
        
            
                
            
        

    
	Ц. ДАМДИНСҮРЭН

	 

	НАМТРЫН ХУУДАСНААС

	(намтар, дурсамж, тэмдэглэл, туршлага)

	 

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1990 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2024 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Ц. ДАМДИНСҮРЭНГИЙН ГЭР МУЗЕЙГЭЭС ЭРХЛЭН ГАРГАВ.


ЭМХЭТГЭГЧЭЭС

	Манай уншигч олон БНМАУ-ын ардын уран зохиолч, ШУА- ийн жинхэнэ гишүүн Ц. Дамдинсүрэнгийн намтар түүх, бичиг соёлын баялаг өвтэй аль болох гүн гүнзгий үнэн мөнөөр нь танилцахыг хүсэж байна. Мөн гадаадын уншигч нар нэн ялангуяа монголыг судлагч эрдэмтэд ч ихээр сонирхож буй.

	Иймд эрдэмтэн зохиолчийн судлал эх оронд нь эхлэн хөгжсөн, хөгжих ч ёстой гэж хэлэх үндэстэй юм. Бүр эрт цагаас буюу бүтэн жарны өмнө зохиолч «Гологдсон хүүхэн» хэмээх Монголын шинэ үеийн уран зохиолын шилдэг өв, сонгодог бүтээлийн сор дээж болсон хосгүй гайхамшигт зохиолоо бичиж хэвлүүлсэн тэр үеэс эхлэн уншигч олны анхаарлыг зүй ёсоор татжээ. Үүнээс хойш эрдэмтэн зохиолчийн туурвин бүтээсэн уран зохиолын болон эрдэм шинжилгээний олон гарамгай бүтээлийг эш татан бичиж, судалж шинжилсэн бүтээл гадаад, дотоодод тасралтгүй хэвлэгдсээр байгаа билээ.

	Ийнхүү аль хэдийн эхэлсэн гэж болох Дамдинсүрэн судлалын ажилд их бичгийн хүний өөрийн нь бичиж үлдээсэн намтар түүх, дурсамж хууч, тэмдэглэл туршлага хамгийн үнэ цэнтэй зүйл гэдэг тодорхой билээ. Иймээс эрдэмтэн зохиолчийн өөрийнхөө гараар бичсэн намтар түүхэнд нь холбогдох урьд өмнө хэсэг бусгаар хэвлэгдсэн болон огт хэвлэгдээгүй бага сага зүйлийг эмхэтгэн уншигч судлагч нарт толилуулж байна.

	Ер Ц. Дамдинсүрэнгийн бүтээл туурвил нь уран зохиол, орчуулга, эрдэм шинжилгээний ажил зэрэг нэлээд олон талтай билээ. Эрдэмтэн, зохиолчийн наян насны намтар түүх, баялаг олон талт үйлс бүтээлийг нэгэн жижиг товхимолд багтаах аргагүй тул энэ удаад зөвхөн гурван үеийн намтар, хууч ярианы хамт дээр дурдсан гурван чиглэлийн дагуу хэдэн жижиг дурсамж, тэмдэглэл, туршлага тэргүүтнийг хэвлэл, гар бичмэлийн зүйлийг нь ашиглан эмхэлж, нэгэн дэвтэр болгон хэвлэлд бэлтгэв.

	Үүнд академич Ц. Дамдинсүрэн арав орчим жилийн өмнө «Шинжлэх ухаан амьдрал» сэтгүүлд «Эрдэм шинжилгээний ажил хийсэн туршлагаас» гэдэг нэртэй хоёр гурван хуудас зүйлийг хэвлүүлснийг хэн хүнгүй мэднэ.

	Гэтэл үүний гар бичмэлийг хэвлэсэнтэй нь тулган үзвэл эхлээд яг тохирох боловч «Тэрэг хэмээх картаас» гэсэн хэсгийн дундаас хойш үлэмжхэн зүйлийг орхиж товчлон нийтэлжээ. Тэрэгний тухай хэсэгт монголчуудын эдийн соёлын эрхэм дурсгал болох модон тэрэг хоёр гурван янз байдаг тухай өгүүлсэн буй. Түүний заримыг сайн мэдэх боловч «шар дугуйт» гэж нэрлэдэг тэрэгний холбоотой бүдэг бүрхэг мэдлэгээ Готов өвгөнөөс нарийн нягт тодруулан лавлаж аваад сэтгэл ихэд хөдөлж, шинэ жилийн нэгэн орой цагийг ашигтай өнгөрүүлсэндээ бүр ч баясан машид догдлоод «амандаа шүлгийн хэдэн мөрийг хэлхэж эхлэв» гээд «Монгол тэрэгний магтаал» хэмээх нэрийг өгч болмоор арав гаруй мөр аятайхан шүлэг бичсэн байна. Дээрх хэвлэлд энэ шүлэг байхгүй юм.

	Ер энэхүү «Эрдэм шинжилгээний ажил хийсэн туршлагаас» гэдэг гар бичмэл нь нэлээд олон хэсэгтэй бөгөөд сэтгүүлд хэвлэгдсэнээсээ хувь илүү том болно (Бичгийн цаасны тал дээр хөндлөөш нь шинэ үсгээр бичсэн 132 хуудаснаас жараад хуудсыг нь нийтэлжээ.)

	Энд буй «Алтан товчийг судалсан туршлагаас» гэдэг хэсгийг «Түүхийн судлал» хэмээх эрдэм шинжилгээний цувралд тусгай өгүүлэл болгон хэвлүүлжээ. Тэр нь урьдчилсан судалгааны ажил бэлэн болмогц Лувсанданзаны тухай, мөн Жамьян гүн «Алтан товчийг» Даарий тайжаас авсан тухай өгүүлэл бичнэ гэж бодож байна» гэсэн өгүүлбэрээр төгссөн болно. Гэтэл үүний залгаа гар бичмэлийн эцсийн өгүүлбэр буюу «Би энд бэлэн болоогүй түүхий материалаа туршлага солилцох журмаар бичиж байна» гэсэн өгүүлбэрийг нь хэвлээгүй үлдээжээ. Энэ өгүүлбэрийг зохиогч өөрөө зориуд хассан болов уу гэмээр зүйл гар эх дээр байхгүй юм. Бичгийн машинаар цохиулсны дараа дээрх төгсгөлийн өгүүлбэрээ өөрөө танасан байж болох талтай. Үгүй бол хэн нэгэн хүн хассан байх. Гэвч энэ өгүүлбэр байхад илүүдэхээргүй ба түүгээр ч үл барам нэмж хэвлэх нь зүйтэй өгүүлбэр гэж би хувьдаа бодож байна. Учир нь багш бүр амьдралынхаа сүүлийн үед хүртэл надад «Алтан товч», «Алтан хааны намтар» гэдэг энэ хоёр чухал зохиолыг сурвалжлах хэрэгтэй, өгүүлэл бичих хэрэгтэй гэж ярьдаг, үргэлжлүүлэн холбогдох хэрэглэгдэхүүн цуглуулдаг байсан билээ. Жишээ нь «Алтан товчийн» зохиогчийг тодруулах баримтаа баяжуулахаар намайг улсын номын сангийн монгол номыг эрхэлдэг байсан Молом өвгөн рүү явуулж «Ван гүнгүүдийн илтгэл шастираас» холбогдох хэсгүүдийг захиалж бэлтгүүлээд өөрийн биеэр очиж үзэж байсан юм. Мөн энд хамт дурдагдаж буй «Алтан хааны намтрын» тухайд бол Жамьян гуай олж ирээд үзэж байгаад алдсан тухай, энэ хоёр номыг олох ажлаар Жамьян гуай хэрхэн явсныг сайтар тодруулах хэрэгтэй гээд холбогдох зүйлийн чигийг хэлж бичүүлсэн тэмдэглэл над бий. «Алтан хааны намтар, Зүүнхараад нэгэн өвгөнд байж магадгүй сураг байгаа юм. Чамайг нэг явуулбал «Бээ ламрим» хоёулыг нь олоод ирэхийг бодох хэрэгтэй гэж ярьдаг байв. Энэ чиглэлд манай тасгийн шинжилгээний анги явах төлөвлөгөөгүй учир унаа хөсөг ч олдохгүй нэлээд хугацаа өнгөрч байтал гэнэт Эрдэнэт хотод Шинжлэх ухаан сурталчлах ажилд багшийг оролцоно уу гэсэнд дуртай зөвшөөрч билээ. Өвгөн багш тэр ажилд оролцох далимдаа Хялганат орж «Бээ ламрим» гэдэг орчлонд олдошгүй ховор эрдэнэ болсон ганц хувь бичмэл судраа хуулж байгаад бие барсан өвгөний гэрээс нь аваад, харин «Алтан хааны намтар» Зүүнхараад байхгүй бололтой гэсээр ирсэн сэн.

	Мөн «Алтан товч»-ийн тухай гэсэн хэсгийн дараа гар бичмэлд байгаа «Амжилтгүй болсон туршлагаас» гэсэн сонирхолтой хэсгийг эндээс анх удаа унших болно.

	Цаашилбал «Орос хэлнээс уран зохиол орчуулсан туршлага» гэдэг хэсгийг бид орос хэлээр буй илтгэлийг нь орчуулан оруулав. Ингэхдээ зохиолчийн хэл найруулгад ойртуулахыг хичээсэн хэдий боловч хэр чадал маань хэрхэн хүрэх билээ. Гэвч уншигч та утгыг ойлгох болсон гэж найдна.

	Энэ товхимлыг хэвлэлд бэлтгэхэд тусалсан Хэл зохиолын хүрээлэнгийн ажилтан Г. Гансүх, хянан тохиолдуулсан хэлбичгийн ухааны дэд. эрдэмтэн Д. Дулмаа (эрдэмтэн зохиолчийн охин А. Д. Цендина) нарт талархал илэрхийлье.

	 


Ц. ДАМДИНСҮРЭНГИЙН ГУРВАН ҮЕИЙН НАМТАР

	 

	(1974 оны 3-р сарын 1-нд бичиж машинаар цохиулаад зохиолч өөрөө алдааг нь засан, гарын үсгээ зурсан эхийг хэрэглэв)

	 

	ӨВӨГ ЭМЭГ

	Цэндийн Дамдинсүрэн миний өвөг эцэг Эрэгзэндоной, урьдын Цэцэн хан аймгийн Үйзэн бэйсийн хошуу, одоогийн Дорнод аймгийн Матад сумын нутагт 1860 хэдэн онд малчин ард Шугарын гуравдугаар хүү болон төржээ. Бага наснаас мал маллаж аж төрж явжээ. Эрэгзэндоной монгол ном бичиг сайн уншдаг боловч өөрөө бичдэггүй байсан. Залуудаа Утайд нэг очиж мөргөсөн, Өвөр Монголын Хорчин нутгийн Луваан хотод аян жин тээж нэг очсон, өөр гадаад газар явж үзээгүй гэдэг. Шарав, Цэнд, Зундуй, Лувсан-Осор, Дамдинзав гэдэг 5 хүүтэй, Хашайхь, Амгалан, Лонжим гэдэг 3 охинтой байсан. Эдгээр 5 хүү, 3 охины үр хүүхэд одоо Матад сум, Дорнод аймагт олон айл өрх хүмүүс гол төлөв мал маллан амьдарч байна.

	Эрэгзэндонойн их эхнэр нь Гундан Тангад гэдэг хүний ганц охин юм гэнэ билээ. Шарав Цэнд хоёрыг төрүүлээд залуудаа нас баржээ. Тэгэхлээр Эрэгзэндоной бага эхнэр Бумбыг авчээ. Тэр эмгэн Бумба 3 хүү, 3 охин төрүүлж өсгөсөн ба 1925 онд отгон хүү Дамдинзавыг дагаж Улаанбаатарт Түмт гэдэг өртөөг хийж байгаад нас барсан.

	Эрэгзэндоной өөрөө Ардын засгийн анхны үед Ардын засгийн үйл ажлыг дуртай угтан тусалж байсан бөгөөд 1924 онд Матадын хошууны хурлын төлөөлөгч байж хуучны ноёдын эрх ямбыг хасаж жинхэнэ ардын захиргааг байгуулахад идэвхтэй оролцож байсан Залуучуудын эвлэлд орохгүй гэж долоон өртөө газар зугтааж яваад хэдэн сар болоод ирэхэд Эрэгзэндоной намайг их зэмлэн нам эвлэлийн гишүүн заавал бол гэж сургаж байсан.

	Эрэгзэндоной сайн мал аж ахуйч, сайн анч хүн байсан, өөрийн чармайлт хөдөлмөрөөр малаа өсгөж хэдэн зуун бод малтай нэлээд чинээлэг болж чадсан. 1927 оны зун «боом» өвчнөөр өвдөж, жаран хэдэн насандаа бие барсан юм.

	 

	ЭЦЭГ ЭХ

	Эцэг Цэнд 1882 онд Эрэгзэндонойн хоёрдугаар хүү болж төрсөн юм. Бага наснаас гэртээ монгол бичиг заалгаж сайн бичээч болжээ. Матад хошууны тамгын газар ба Цэцэн хан аймгийн чуулган даргын жасаанд олон удаа бичээчийн алба хааж явсан байна. 1908-аас 1911 он хүртэл Өвөрхангайн Гарди гэдэг газарт Халхын хорин гэдэг өртөө хийж байжээ. Тэнд өртөөний албыг сайн хийлээ гэж сул залан жинс шагнасан байна.

	1920 оны хавар хошууны жинхэнэ залан болж 1921 оны намар хошууны мэйрэн болж дэвшсэн ба 1922 оны намар өвчний учир албан тушаалаас халагдаад жил тойрон өвчтэй байгаад 1923 оны зун Дорнод аймгийн төвд эмнүүлж байгаад нас баржээ. Тэгэхлээр манай эцэг Цэнд Автономитын үед 1 жил, Ардын засгийн үед 1 жил илүү хошууны түшмэл байсан байна.

	Цэнд ард олны дунд сайн нэр хүндтэй, бичиг үсэгт овоо чадвартай хүн байсан. Хүү Дамдинсүрэн над гэртээ монгол бичиг зааж сургасан. Манайд жил тойрон үргэлж 4—5 хүүхэд монгол бичиг заалгаж суудаг байсан. Энэ нь нэг ёсны гэрийн сургууль байсан юм. Манай ааваар бичиг заалгаж сурсан олон сайн бичээч, ардын засгийн үед аймаг хошуу ба улсын төвд алба хааж явсан. Тэдний заримын нэрийг дурдвал:

	 

	Гомбосүрэнгийн Цэгмид, 1926 онд Залуучуудын эвлэлийн хороонд бичээч байсан.

	Дугаржаагийн Бүргэд, залуудаа өвчнөөр нас барсан.

	Учралын Дүгэр Ардын цэрэгт олон жил бичиг, цэргийн алба хаасан.

	Тавхайн Минжүүр, Намын Төв Хороонд олон жил алба хааж байсан.

	Очирхуягийн Амарсайхан, Цэрэг ба Дотоод яаманд олон жил алба хаасан, цэргийн улс төрийн газрын даргаар 1938 онд ажиллаж байсан, одоо Дорнод аймгийн төвд хүний бага эмчийн ажил хийж буй.

	Самбуугийн Чулуунбаатар, Сангийн Яам, Гадаад Яаманд олон жил нягтлан бодох хийсэн, одоо тэтгэвэрт гараад байна.

	Очирхуягийн Доржсүрэн Дотоод Яаманд олон жил алба хаасан.

	Намсрайн Магсар залуудаа нас барсан.

	Эрэгзэндонойн Дамдинзав 1925 онд Сангийн Яаманд бичээч байсан.

	Нүрэнгийн Очирхуяг Дотоод Яаманд олон жил алба хаасан.

	 

	Цэнд өөрөө хошууны тамгын газарт түшмэл бичээчээр суухдаа шавь нарынхаа заримыг дагуулаад очдог байсан. Бас зарим бичээч түшмэд шавь нараа дагуулж очих нь цөөнгүй. Тэгэхлээр тамгын газар бол олон хүүхэдтэй сургууль шиг байдаг байсан. Манай эцэг ийм заншсан аргаар сайн дураараа ямар ч шан хөлсгүй олон хүүхдийг бичигт сургасан юм. Бас шавь нартаа 4 аргын тоог сампингаар бодуулж сургадаг байсан. Үүнийг есөн тоо арилгах гэж нэрлэдэг юм. Бас «цэеэн найм» нэртэй шагайгаар 4 шагайгаар 100 хүртэл уралдуулах тоглоом тоглуулж нэмэх хасах аргад сургадаг байсан.

	 

	Цэндийн эхнэр Уламбаяр, манай хошууны Аюушжав захирагчийн ач охин болж 1878 онд төрсөн юм. Аюушжав захирагч Хойхой хэмээх дээрэмчидтэй байлдаж яваад нас баржээ. Эх Уламбаярын эцэг нь Гүен Гомбодоной гэж малчин хүн байсан. Уламбаяраас Лувсанжамц, Дамдинсүрэн бид хоёрыг төрсний дараа эцэг Цэнд эхнэрийг орхин бага эхнэр Хандыг авсан юм. Гэвч хоёр хүүтэй эхнэрийг гэрт нь буцааж болохгүй гэж өвөг эцэг Эрэгзэндоной шийдвэрлээд гэр тусгаарлаж мал тастаж өгөөд манай эхийг тусгай айл болгосон юм гэнэ билээ. Эх Уламбаяр нутагтаа малын ажил эрхэлж явсаар 1939 оны өвөл нас барсан. Манай эхээс бас Жавзан, Амгалан гэж хоёр бүсгүй төрсөн. Жавзаны охин Сэр-Од одоо Улаанбаатарт Халдвартын түргэн тусламжид ажиллаж байна. Түүний дүү охин Уртнасан Хэнтийн Цэнхэрмандал суманд нэгдлийн ажил хийж байна.

	Авга ах Шаравын төрсөн охин Үржин одоо Улаанбаатарын нисэх онгоцны газарт гаалийн байцаагч хийж байна. Нөгөө авга ах Дамдинзавын хүү Готов одоо Чойбалсан хотод түргэн тусламжийн жолооч хийж байна.

	Манай эцэг, өвөг, хамаатан садны дотор хувьсгалын төлөө ба хувьсгалын эсэргүү, цагаан Барон, гамин цэрэгт оролцож явсан хүн байхгүй. Ер нь аль ч цагт хариуцлагатай дээгүүр ажил хийж явсан хүн байхгүй. Гол төлөв малчин, хар бор ажилчин хүмүүс юм.

	1925 оны хавар би Улаанбаатарт ирээд Ванчигийн Буяндэлгэр гэдэг хүнтэй танилцаж, түүний гэрт удтал сууж хамт амьдарч байлаа. Тэгээд Буяндэлгэр миний өргөсөн эцэг болсон юм. Буяндэлгэр 1963 онд 84 хүрч нас барсан. Түүний эхнэр 80 настай Долгорыг би одоо тэжээж тэтгэж байдаг.

	 

	ӨӨРИЙН НАМТАР

	Цэндийн Дамдинсүрэн би Цэнд бичээчийн хоёрдугаар хүү болж 1908 (1907) онд Матад суманд төрсөн, жинхэнэ халх, малчин ард гаралтай, тайж Жамъянгаравын хамжлагын хүн билээ.

	Бага насандаа хөдөө мал маллаж явлаа. Эцэг Цэндээр монгол бичиг заалгаж муу мэдэх болсон. Манайд байсан авдартай ном ба тэр хавийн айлуудад байсан номуудыг аль олдсоныг уншиж үзэв. Үүний дотор Үлгэрийн далай, Рашааны дусал, түүний тайлбар, Панчатантра, Субашид, түүний тайлбар, Ушаандар, ноён хутагтын шүлгүүд. Молон тойн, Лүмбүмгарва, Очроор огтлогчийн тайлбар, Оюун түлхүүр, Цаасан шувуу зэрэг олон ном байлаа.

	1923 онд хойд эх Хандтай хамт үлдэж өрх тэргүүлэх болов. Манайх тэр үед 200 орчим бод малтай нэлээд чинээлэг айл байсан. Намын VIII их хурал дээр 800 бодтой баян айлын хүү гэж шүүмжлэгдэж байсан удаа бий. Учир нь манай ах Шарав, Дамдинзав, ах Лувсанжамц нар тус бүр 200 орчим бод малтай чинээлэг айлууд байсан. Шарав, Лувсанжамц, Дамдинзав, манайх энэ дөрвөн тусгай өрх айлыг нэг өрх гэж хамтатган дансалж байсан учраас 800 бодтой гэдэг тийм цуу үг гарсан юм. Чухамдаа манайх дангаар 200 орчим бод малтай айл байсан. Би өөрийн мал хөрөнгийг цөм 1929 онд анх хамтрал байгуулах үед Матадын хамтралд сайн дураар тусалснаар унаа морь ч үгүй үлдсэн.

	1924 онд өвөг Эрэгзэндонойн сануулсан ёсоор би Матад хошууны намын үүрт гишүүнээр элсэн орсон. 1925 оны I сард Тамсаг дахь цэргийн хорооны бичээчээр томилогдож тэндээс Улаанбаатарт ирээд I морин бригадын наймдугаар хорооны бичээч, эх зохиогчоор мөн жилийн өвлийг хүртэл ажиллав. Эхийн бие өвчтэй байсан учир чөлөө гуйж цэргээс халагдав.

	1926 оны зун Хэнтий аймгийн төв дээр зохиогдсон намын үүрийн дарга нарын түр сургуульд суралцаж онц дүнтэй төгсөөд тэндээс Матад суманд очиж намын үүрийн даргаар ажиллав. Базардодь, Омбоо, Цэвэг зэрэг арваад идэвхтэн гишүүдийг цуглуулж 15 хоног би өөрөө багшилж намын суртлыг зааварлан сургаж гаргав. Тэгээд Хэнтий аймгийн намын их хурал хуралдаж мөн хурлын даргаар сонгогдсон ба мөн хурлаас Хэнтий аймгийн Намын Хорооны зохиолын хэлтсийн туслахаар сонгогдож ажиллав. Мөн оны намар хуралдсан намын V их хуралд Хэнтий аймгийн намын хорооны төлөөлөгчөөр ирж хуралдав. Мөн их хурлын тэргүүлэгчээр сонгогдож байсан ба Хэнтий аймгийн намын хорооны тайлан илтгэлийг их хуралд илтгэсэн болно. Энэ бол намын талаар миний гүйцэтгэсэн хамгийн том үүрэг ажил болно.

	1926 оны 9 дүгээр сарын 1-нээс Залуучуудын Эзлэлийн Төв Хорооны байнгын тэргүүлэгч, хэлтсийн эрхлэгчээр сонгогдож «Үнэн» сонины хоёр эрхлэгчийн нэгээр нөхөр Навааннамжилын хамт ажиллав. «Үнэн» сониныг 1927 оны 4 дүгээр сарын 18-наас 1929 оны 1 дүгээр сарын 10 хүртэл Дамдинсүрэн би Навааннамжилын хамт гарын үсэг зурж гаргасан байна.

	Энэ үед марксизмын оройн бүлгэмд явж модон хөлт хэмээх Гомбожав, Коняев нараар марксизмын анхны мэдэгдэхүүнийг заалгав. Миний татлан бичсэн тэмдэглэлийг засаж Буяннэмэх уг хичээлийн агуулгыг намын сэтгүүлд хэвлэсэн.

	1928 онд төрсөн намын доторх баруун зүүний тэмцлийн үед би нас бага байсан бөгөөд учрыг мэдэхгүй дундыг барьж явсан ба сүүлдээ учрыг мэдэж зүүний этгээдэд идэвхтэй тусалж явав. Ийм ч учраас 1929 оны 1 дүгээр сарын 26-наас Үйлдвэрчний Төв Зөвлөлийн даргаар сонгогдон 1 жил илүү ажиллав. Сар бүр 180 төгрөгийн цалин авдаг байсан. 1928 оны намар Улаанбаатар хотын 21 пүүсийн 240 гаруй ажилчин ядуу хятадууд, шунахай мөлжигч данжаад нарыг эсэргүүцэж ажлаа хаяж жагссан бөгөөд энэ явдлыг хятад хэлний орчуулагч Намжилдорж бид нар удирдан зохион байгуулж ялалтад хүргэсэн юм. Энэ ажлыг Зөвлөлтийн сонин сурвалжлагч Калинников надаас сурвалжлан асууж байсан. Зөвлөлтийн «Известия» сонинд бичсэн гэж сонссон. Мөн энэ тухай Намын Төв Хорооны тогтоол буй. Гэвч би түүнийг үзээгүй, харин энэ явдлын тухай Л. Дүгэрсүрэн «Улаанбаатар» гэдэг номдоо бичсэн гэж ярьж байсан.

	Мөн Үйлдвэрчний Төв Зөвлөлийн дарга байхдаа 1929 онд феодалын хөрөнгө хураах төв комиссын нарийн бичгийн даргаар хавсран ажиллаж байсан. Тус комиссын тайлан илтгэлийг бичсэн.

	1929 оны 1 дүгээр сарын 9-нд уран зохиолчдын бүлгэмийг анх байгуулахад элсэн орж тэргүүлэгчээр нь сонгогдсон ба мөн бүлгэмийн даалгавраар «Гологдсон хүүхэн» гэдэг анхны туужаа бичиж хэвлүүлсэн.
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	1930 оны 2 дугаар сарын 15-нд Үйлдвэрчний Төв Зөвлөлийн даргын ажлыг Лхүмбэд шилжүүлж өгөөд ажлаас халагдав. Тэндээс Говь-Алтайн Жавхлантын хошуунд очиж хамтралын сургагчаар ажиллав. Бурхан Буудай уулын өвөрт Төгрөг гэдэг газарт хамтрал байгуулав. Олон айл малыг бөөгнөрүүлсэн учраас мал нь зун таргалсангүй. Тэгэхлээр намар нь хонийг хэд хэдэн зуугаар сүрэг болгож хүмүүст хувааж өгөөд айлуудыг «Малаа сайн бэлчээрт гаргаж таргалуул» гээд тарааж нүүлгэв. Гэтэл Дотоод яамны хэлтсийн төлөөлөгч Сартуулын Чойжинжав «Хамтрал тараав» гэж дээд газарт худал мэдээ явуулаад намайг сургагчийн тушаалаас халуулав. Төв Хороо дуудаж авчраад донгодов. Ингээд хамтралын сургагчийн албанаас 1931 оны 3 дугаар сарын 15-нд халагдав. Сүү тосны түр сургуульд монгол бичгийн багш болж ажиллав.

	1931 оны хавраас 1932 оны намрыг хүртэл Буриадын эрдмийн хүрээлэнд ном орчуулах хэрэгт туслалцаж байв. Сталины «Ленинизмийн асуудал» гэдэг номыг латин үсгээр хэвлэн гаргав. Энэ номыг орчуулах хэвлэх хэрэгт Дашнимаевтай хамтран ажилласан бөгөөд энэ тухай уг номын дээр миний нэр бий.

	1932 оны намар Улаанбаатарт ирж Шинжлэх Ухааны Хүрээлэнгийн судлагч болж ажиллав. Сарын 160 төгрөгийн цалин авч байсан. Монгол хэлний тайлбар толь хийх ажил дээр манай хуучин сэхээтэн Шагж, Бат-Очир, Дорж мэйрэн, Аяа тэргүүн, шинэ сэхээтэн Гомбожав мэргэн, Ринчен, Д. Нацагдорж нартай хамтран ажиллаж тэднээс их зүйлийг сурч авлаа. Шагж гуайн монгол төвөд хэлний гүнзгий мэдлэг, Дорж гуайн ардын домог яриа миний хүмүүжил боловсролд их нөлөөлсөн юм.

	Зохиолчдын бүлгэмийн нарийн бичгийн даргаар би хавсран ажиллаж байв. Энэ үед «Пионерын лагерь» гэдэг бараг анхныхаа шүлгийг зохиолч Оюуны гуйсан ёсоор бичив. Оюун, Богд уулын Их тэнгэрийн аманд байрласан пионерын лагерийн хүмүүжүүлэгч байгаад тийм шүлэг бичихийг надаас гуйсан хэрэг.

	Манай хөдөөгөөс эх Уламбаяр ирсэн тул би хамт нэг гэрт суудаг байлаа. Зохиолч Д. Нацагдорж манайхаар байн байн ирдэг байсан тул түүнтэй сайхан танилцсан юм. Түүний бичсэн «Миний нутаг» гэдэг хэвлэгдээгүй шүлэгт 500 төгрөгийн шагнал олгож уг шүлгийг зохиолчдын бүлгэмийн хөрөнгө болгож байв. Буяннэмэхтэй дотно танилцаж түүнд шүлэг зохиолоо үзүүлж зөвлөгөө авдаг байсан. «Хичээл билгээ гаргаж хэл бичгээ сайжруулъя» хэмээх анхны эрдэм шинжилгээний хялбарчилсан өгүүллээ бичиж хэвлүүлэв.

	1933 оны 6 дугаар сард Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн намын үүрийн Лэгцэгдорж миний хуучин батлахыг хүчингүй юм гэж шинэ батлах олгохдоо 1933 оны 6 дугаар сард намд элссэн гэж буруу бичсэн юм. Чухамдаа би 1924 оны 6 дугаар сард Матадын намын 5 дугаар үүрт гишүүнээр элссэн ба аймгийн намын хорооны сонгуульд орж намын V их хуралд хуралдсан баримт бий.

	1933 оны 9 дүгээр сард Ленинград хотод бага ястны дээд сургуульд орж суралцав. 1934 оны 3 дугаар сард Дорно дахиныг судлах институтэд шилжиж 1938 оны 2 дугаар сарыг дуустал суралцав.

	1936 онд Ленинградын их сургуулийн монгол ангийг төгсгөсөн, Л. В. Зевинаг гэргий болгон авав. 1937 онд хүү Лев төрөв.

	1938 оны тавдугаар сард Улаанбаатарт дуудагдаж ирээд Шинжлэх ухааны хүрээлэнд судлагчаар орж ажиллав.

	1938 оны зун хоёр сарын турш Булган аймагт суртлын бригадын даргаар 17 хүнийг толгойлж, 11 сумаар явж ажиллав. Энэ тухай тайлан Улсын архивд бий гэнэ.

	Пушкиний «Алтан загасны үлгэр», «Олег цэцний дуулал», Пантелеевын «Дугтуйтай бичиг» зэрэг зохиолыг орчуулж хэвлүүлэв.

	1938 оны 11 дүгээр сарын 4-нд Дотоод яаманд баригдав. Цэнд, Намхайжанцан, Бадрах нар намайг 15 сар мөрдөж байцаав. Цэнд нь хуулийн хороонд сүүлд ажиллаж байсан. Хэрэг холбогдолгүй болон цагаадаж 1940 оны 1 дүгээр сарын 27-нд суллагдан тавигдав.

	Ленинградаас эхнэр, хүүхдээ авчраад Улаанбаатарт хамт амьдрав. Хүү Цэндийн Лев 1937 онд төрсөн.

	Хүү Цэндийн Константин 1942 онд төрсөн.

	Хүү Цэндийн Михайл 1946 онд төрсөн.

	Охин Цэндийн Дулмаа 1954 онд төрсөн.

	1940 оноос Шинжлэх ухааны хүрээлэнд үргэлжлэн ажиллаж байхдаа «Нууц товчоог» орчуулж эхлэв. Шинэ үсгийн дүрмийг зохиов.

	1942 оны 5 дугаар сарын 7-ноос намын «Үнэн» сонины эрхлэгчээр шилжиж II дайны турш ажиллав. 1942 онд Зөвлөлтийн фронтод маршал Чойбалсангийн хамт бэлэг хүргэж өгөв. «Үнэн» сониноор дамжуулж хуучин бичгийн хэлний найруулгыг засаж орчин үеийн ярианы хэлэнд ойртуулав. Сонины ажлыг сайн хийв гэж одон медалиар ч шагнагдаж байв.

	Зөвлөлтийн ард түмэнд зориулсан ерөөл, Маршал Чойбалсангийн 50 насны ойд зориулсан ерөөл зэргийг бичив. Уран зохиолчдын «Цог» сэтгүүлийн анхны дугаарыг гаргахад оршил бичсэн ба «Солийг сольсон нь» гэдэг өгүүлэл бичиж хэвлүүлэв. Эрдэм шинжилгээний ажлыг хийх хүсэлтээ илэрхийлж 1945 оны 11 дүгээр сарын 20-нд «Үнэн» сонины эрхлэгчийн ажлаас халагдаж Шинжлэх ухааны хүрээлэнд очиж ажиллав. «Нууц товчоог» орчуулж дуусгав. Шинэ үсгийн цагаан толгой ба сурах бичгийг зохиож хэвлүүлэв.

	1946 оны намар эхнэр хүүхдийн хамтаар Ленинградад очиж Дорно дахиныг судлах институтийн аспирант болов. Дайны дараахан үед хэдэн нялх хүүхдийг тэжээхэд хэцүү байлаа. Гэвч Монголын нам засгийн удирдагчид, ялангуяа маршал Чойбалсан намайг амжилттай сурч байна гэж мэдээд элдвээр халамжлан тусалдаг байв. 1945 онд ба 1947 онд төрийн шагнал олгосон нь Ленинградад хэдэн хүүхэдтэйгээ амьдарч судлалын ажлаа хийх боломжийг олгож их тус дэмжлэг болов. Би «Гэсэрийн туужийн түүхт үндэс» гэдэг номыг бичиж 1950 оны 10 дугаар сарын 24-нд Москвад дэд эрдэмтний зэргийг хамгаалав.

	«Гэсэрийн туужийг магтав», «Үндсэрхэг үзлийг гаргав» гэж намайг сонин хэвлэлд хэдэн удаа шүүмжилсэн боловч тэр хэтэрхий хувьсгалчид сүүлдээ жаахан номхров. Намайг Москва, Ленинградын эрдэмтэн нар эрдэм шинжилгээний ажил хийж сургасан ба ялангуяа зэрэг хамгаалахад гүн дэмжлэг үзүүлсэнд одоо хүртэл талархан дурссаар байна. Үндсэрхэг үзэлтэй тэмцэх намын зөв бодлогыг гуйвуулж өөрсдийн дургүй хүмүүсийг цохих арга болгон ашиглах явдал гарч байсныг Зөвлөлтийн эрдэмтэд эрс няцаасан юм.

	1950 оны 8 дугаар сарын 22-нд Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн даргаар томилогдов. Энэ ажлыг 3 жил хийв. Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн ажлыг мал аж ахуйд хандуулах гэж чармайн ажиллав. Гэвч боловсон хүчин дутагдалтай, материал техникийн бааз дорой, өөрийн зохион байгуулах чадвар муу зэргээс болж ажил олигтой урагшилж өгөхгүй байв. Над хамгийн аюултай нь эрдэм шинжилгээний ажил хийх бололцоогоо алдав. Өдөр бүр 8 цаг захиргааны ажлыг хийгээд үдэш элдэв хуралд хуралдаад эрдэм шинжилгээний ажил хийх зав огт үгүй болов. Ийм учраас би Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн даргын үүрэгт ажлаас чөлөөлж өгөхийг байн байн гуйдаг байлаа. Чөлөө гуйж байгаа зорилго маань бол шинжилгээний ажлыг хийх бололцоог олж авах явдал болно. Эх орондоо би энэ ажил дээр л үр бүтээлийг гаргаж чадмаар байлаа. Ийм ч бэлтгэлийг Зөвлөлтийн эрдэмтдийг дагаж суралцаж олж авсан байлаа. Монголын өв соёлыг судлах хүн тун чухал бөгөөд тун ховор байлаа. Энэ учраас дарга нарт хэлэхээр «Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн даргын ажлыг эрдэм шинжилгээний ажил биш гэж байгаа бол ямар ажлыг эрдэм шинжилгээний ажил гэдэг юм бэ?» гээд намайг шоолж инээдэг байлаа (жишээлбэл Дамба гуай). Учир зүйгээр ярьж болохгүй болохоор, заль мэх хэрэглэх хэрэгтэй боллоо. Тэгээд би өөрийнхөө нэр хүндийг ямар нэг аргаар бууруулахгүй бол энэ ажлаас салж чадахгүй юм байна гэж ойлголоо. Тэгж байтал «Үнэн» сонинд шинжлэх ухааны ажлын тухай тэргүүн өгүүлэл бичих хэрэгтэй болжээ. «Түүнийг би бичье» гэж гуйж аваад бичлээ. Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн удирдлагыг амьдралаас тасарсан, ажлаа явуулж чаддаггүй, буруу явуулдаг, аж үйлдвэрт тусалдаггүй гэх ба хими биологийн хүмүүс чухал хэрэгтэй байхад 3—4 археологичийг бэлтгэлээ гэх зэргээр ортой, оргүй, над холбогдох холбогдохгүй зүйлийг хамруулж хэтэрхий буруушаасан өгүүллийг бичиж 1953 оны 4 дүгээр сарын 18-ны «Үнэн» сонинд хэвлүүлэв. Бас зарим дарга нарын дэргэд зарим мэргэжилтэн хүмүүстэй зохиомол аргаар зориуд зөрөлдөж маргах зэргийн хэд хэдэн аргыг хэрэглэв. Ингэж арай гэж Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн даргын ажлаас 1953 оны 10 дугаар сарын 2-нд халагдав.

	Бөөн баяр боллоо. Одоо л эрдэм шинжилгээний ажлыг хийнэ гэж бодлоо. Гэвч миний горьдлого хэтэрхий эртэдсэн байна. 1958 оны 9 дүгээр сарын 30-нд Зохиолчдын хорооны даргаар томилогдов. Эрдэм шинжилгээний ажлыг хийе гэж гуйсан хүнийг зохиолчдын дарга болгосон явдал бол хүний хүсэл эрмэлзлийг огт хайхардаггүй шийдвэрлэдэг мугуйд хүнд суртлын удирдлагын тодорхой жишээ болно. Хүнийг хүн гэж үздэггүй, морь хонь шиг үздэг феодализмын үеийн үлдэгдэл лавтай мөн. Би зохиолчдын хорооны ажлыг хүлээж авахдаа энэ ажлаас яаж салах билээ гэж бас л арга сүвэгчилж байлаа. Би зохиолчдын хорооны ажлыг бараг хийдэггүй, хэл бичгийн судлалын номыг уншиж суудаг байлаа. Энх тайвны зөвлөлийн хуралд оролцохоор гадаадад олон удаа явдаг боллоо. Гадаадад анх хэдэн удаа явахад сонин сайхан байлаа. Ганц хоёр эрдэм шинжилгээний номыг олж авч болдог байлаа. Гэвч сүүлдээ бүр залхуу боллоо. Гадаад хэл олигтой мэдэхгүй учраас улс төрийн бодлогын маргаанд оролцох нь над хэцүү байлаа. Би эх орноо сайн төлөөлж энх тайвны тэмцэлд олигтой сайн тусалж чадахгүй байна гэж биеэ голдог боллоо. Монголын энх тайвны хорооны даргын ажлаас чөлөө гуйж гарлаа.

	Би өөрийгөө эрдэм шинжилгээний ажлыг хийх хэр зэргийн бэлтгэлтэй хүн гэж боддог юм. Модчин хүнийг заавал төмөрчин болгох хэрэггүй юм. Би эрдэм шинжилгээний ажил хийж чадмаар хүн боловч удирдах захирах сайн дарга болох авьяасгүй хүн юм. Энэ бол өнгөрсөн туршлага дээрээс мэдэгдсэн юм. Энэ саналаа дарга нарт хэчнээн хэлэвч учрыг ойлгох хүн ганц ч олдохгүй байлаа. Тэгэхлээр би дарга нартай хэрэлдэх буюу хэгжүүн харилцдаг боллоо. Хурал цуглаан дээр хамаа намаагүй шүүмжлэл тавьдаг боллоо. Өөртөө дургүй Сэнгээ зэргийн хүмүүсийг зориуд өдөөж ёжилдог байлаа. Тэгээд Сэнгээ, Лодойдамба зэрэг хүмүүс намайг худал үнэн элдвээр гүтгэн шүүмжилдэг боллоо. Аз болоход тэднийг Дамба зэрэг зарим дарга нар дэмждэг болов. Ингээд 1955 оны 3 дугаар сарын 30-нд Зохиолчдын хорооны ажлыг нураасан болж Төв Хороогоор донгодуулаад ажлаас халагдав. Улсын их сургуулийн багш болов. Эрдэм шинжилгээний ажлыг хийх овоо бололцоотой болов. Би одонгоор шагнуулснаас илүү баярлав.

	Гэтэл миний санаснаас арай давуу юм болчихлоо. Сонинуудад улиг болтлоо шүүмжлэгдэв. Зөвхөн «Үнэн» сонинд 1955 онд гурав (1955. 1. 14; 1955. 3. 26; 1955. 3. 30), 1957 онд хоёр удаа (1957. 3. 7; 1957. 4. 16) би буруушаан зэмлэгдсэн юм. Бас өөр сонинуудад шүүмжлэгдсэн маань нэн олон билээ.

	Гэвч би үүнд гонсойсонгүй, санасан зорилгодоо хүрсэнд үргэлж баярлаж явлаа. Тэгээд ч бас 1957 онд миний зохиосон «Гэсэрийн туужийн түүхт үндэс» гэдэг ном Москвад хэвлэгдэв. «Уран зохиолын тоймын» I дэвтэр Улаанбаатарт шинэ үсгээр, Мүгдэнд уйгуржин үсгээр хэвлэгдэв. «Монгол хэл бичгийн тухай» гэдэг ном бас Улаанбаатарт хэвлэгдэв. Энэ цөм эрдэм шинжилгээний ажлыг хийх бололцоотой болсны ач билээ. Цааш нь 1958 онд «Субашид», 1959 онд «Зуун билэг» гэдэг номыг тус тус хэвлүүлэв. «Төвөд, монгол шидэт хүүр» I, II дэвтэр, «Рашааны дусал» түүний тайлбар (Панчатантра), «Саран хөхөө» зэрэг өв уран зохиол нэлээдийг хэвлүүлэв. Үүний хажуугаар шинэ уран зохиолын судлал, нэр томьёо, эрдэм шинжилгээний өгүүллүүд гарсаар байсан юм. Гэвч шинэ судлал бага, хуучин судлал үлэмж боллоо гэж яриа гарав. Төвөд хэл бичиг сайн мэддэг Алтангэрэл, Цэдэнбалжир гэдэг хоёр хүнийг Хэл Зохиолын Хүрээлэнд авч ажиллуулсныг бас буруушаав. Тэгээд Төв Хорооноос Идшинноров, Вандуй, Баттулга, Гонгор зэрэг хүмүүсийг комисс болгон томилж миний бүх ажлыг шалгуулав. Тэр комиссын дүгнэлтийг үндэслэж намайг донгодоод 1963 оны 6-р сарын 21-нд Хэл Зохиолын Хүрээлэнгийн захирлын ажлаас халав. Би 1959 онд Хэл Зохиолын Хүрээлэнгийн захирал болсон юм. Одоо би зөвхөн эрдэм шинжилгээний ажилтан болов. Энэ их сайхан хэрэг. Би тавьсан зорилгодоо бүр хүрлээ. Ном үзэх зохиох ажилд шууд оров. Гэвч саад бас тохиолдов. Юу гэвэл өв соёлыг судлах хэвлэх ажил хязгаарлагдмал байдалд орсон нь харамсалтай.

	1970 оны 9 дүгээр сард орос-монгол толинд он тооллын хүснэг хавсаргасан тул Төв Хороогоор буруушаагдан донгодуулж сүүлд нь шүүхийн тогтоолоор 5600 төгрөгийг төлөх болов.

	1971, 1973 онуудад хоёр жил Зөвлөлтийн дорно дахиныг судлах институтийн урилгаар Ленинградад очиж ажиллаад Энэтхэгийн Рамаяна гэдэг алдарт үлгэр Монгол оронд дэлгэрсэн тухай зохиол бичиж хэвлэлд шилжүүлэв. Сүүлийн арваад жилд XVII—XVIII зууны үеийн Монголын уран зохиолын тойм гэдэг номыг голлон зохиосон бөгөөд энэ ном одоо бэлэн болж байна.

	Дээд газраас намайг зэмлэж байсан удаа нэлээд байвч намайг сайшааж урамшуулж байсан удаа олон бий. Төрийн шагнал 3 удаа хүртсэн ба одон медаль олныг авсныг дурдаж болно. Цаашдаа эх орон ард түмэн, нам засагтаа үнэнч, үр бүтээлтэй ажиллахыг чармайж байна.

	Одоо би ШУА-ийн Хэл Зохиолын Хүрээлэнгийн ахлах ажилтан академичаар ажиллаж байна.

	1929 оноос 1973 он хүртэл 40 гаруй жилд уран зохиол нэлээдийг бичсэн, түүвэр зохиол Монголд 3 удаа, Өвөр монголд 1 удаа хэвлэгдсэн. Мөн ЗХУ-д 1 удаа хэвлэгдсэн.

	 

	Төрийн шагнал

	1. 1945 онд маршал Чойбалсангийн 50 насны ойд Зориулсан ерөөл бичсэн учир төрийн шагнал авсан.

	2. 1947 онд «Монголын нууц товчоо»-г орчуулсан Учир төрийн шагнал авсан.

	3. 1950 онд «Сүлд дуу»-ны үг зохиосон учир төрийн шагнал авсан.

	 

	Гадаад орны эрдэм шинжилгээний нийгэмлэгийн гишүүн болсон тухай

	1. 1970 онд Финлянд улсад байдаг угро-финийн нийгэмлэгийн сурвалжлагч гишүүнээр сонгогдсон, жуух бичиг бий.

	2. 1973 онд Унгар улсын Чома Керешийн нэрэмжит дорно дахиныг судлагчдын нийгэмлэгийн хүндэт гишүүнээр сонгогдсон. Жуух бичиг бий.

	 

	Эрдмийн цол зэргийн тухай

	1. 1950 оны 10 дугаар сарын 24-нд Москва хотод Дорно дахиныг судлах институтийн эрдмийн зөвлөлийн хурал дээр «Гэсэрийн туужийн түүхт үндэс» гэдэг зохиолоо хэлэлцүүлж хэл бичгийн ухааны дэд эрдэмтний зэргийг хамгаалсан. Мөн институтээс 1952 оны 3-р сарын 11-нд олгосон дипломын дугаар 00981.

	2. Монгол Ард Улсын эрдмийн зэрэг цол олгох улсын комиссоос 1957 оны 10-р сарын 22-ны өдөр 1 тоот Тогтоолоор Ц. Дамдинсүрэнд профессор цол олгожээ. Мөн комиссоос 1957 оны 12-р сарын 14-нд олгосон үнэмлэх бичгийн дугаар 01.

	3. Шинжлэх ухааны Академийн жинхэнэ гишүүнээр (академичаар) 1961 оны 5-р сарын 22-нд сонгогдов. Мөн өдөр олгосон БНМАУ-ын ШУА-ийн жуухын дугаар 2.

	4. БНМАУ-ын Сайд нарын Зөвлөлийн дэргэдэх эрдмийн зэрэг цол олгох дээд комиссоос 1972 оны 11-р сарын 2-ны өдрийн 2-р тогтоолоор Ц. Дамдинсүрэнд Докторын зэрэг олгожээ. Мөн комиссоос олгосон дипломын дугаар 004.

	 

	Намтрыг өөрөө үнэн мөнөөр бичсэн

	Ц. Дамдинсүрэн

	1974. 3. 1.

	 


ХУУЧ ЯРИА

	 

	(«Цог» сэтгүүл 1987 № 5. 6; гар бичмэл)

	 

	МАНАЙ ХОШУУ

	Манай хошуунд Матад хаан гэдэг хоёр уул байдаг. Хуучны бичигт үзвэл баруун Матад нь ёстой Матад хаан уул мөн. Зүүн Матадыг урьд Мат хаан уул гэдэг байжээ. 1930-аад онд манай хошууг Матад хаан сум, Цог-Өндөр буюу Жаргалант сум гэж хоёр сум болгожээ. Зүүн сум нь урьдаас уламжлалтай бичиг үсэгтэй сэхээтэнтэй тул Матад хаан гэдэг нэрийг авчээ. Баруун сум нь ийм нэрээ алдаад жижиг уулын нэрээр Жаргалант хаан гэж нэрлэжээ.

	Шинжлэх ухааны хүрээлэнд ажиллаж байсан газарзүйч Симуков эргэлзэж төөрөлдөж жинхэнэ Матад хаан уулыг Цог-Өндөр гэж өөрийн зохиосон Монгол орны газрын зураг дээр бичсэн байв. Матадын нутгаар эрт цагт ямар нэг улсын хил гарч байсан болов уу гэж санамаар хэдэн чулуун хөшөө бий. Матад сумын зүүн захад, Буян-Өндөрийн зүүн ухаа дээр Лам чулуу нэртэй хүний чулуун хөрөг бий. Матадын өмнө захад Ашгийн овоот гэдэг газрын баруун ухаа дээр Ловох гэдэг чулуун хөшөө бий. Энэ хөшөө гэдрэгээ харж хэвтсэн хүний байдалтай юм. Үүнийг ямар нэг археологич сүүлийн үед босгон суулгасан хэрэг. Матадын нутгийн баруун хойд захад Зүүн сүүл гэдэг намхан ухаа дээр ямар нэг хөшөөний суурь бололтой арслантай (арслан сийлсэн) чулуу бий. Матад гэдэг бол Поповын хятадаас орчуулсан «Газарзүйн ойллого» (Мэнгу юму зи) гэдэг номд дурдагдсан тул нэлээд хуучин нэр бололтой. Чухам юу гэсэн нэр болох нь мэдэгдэхгүй юм. Матад хошуу бол хатгин овгийн гурван хошууны нэг юм. Хатгин нар бол одоо Матад сум, Сүхбаатар аймгийн Эрдэнэцагаан, Дархан хаан гурван суманд хуваагдаж байна. Хатгин нар харилцан ураг төрөл гэж бие биеэ үзэж одоо хүртэл нэлээд дотно харьцаатай байдаг. Автономит засгийн үед Дамдины Сүхбаатар, Пунцагийн Тогтох нар дотноор нөхөрлөж байсан нь хоёул хатгин овгийн хүмүүс болохтой зарим талаар холбоотой байж мэднэ. Эрт цагт хатгин нар Жамухыг дагаж Чингис хаантай байлдаж явсан гэдэг. Дундад зууны үед зарим хатгин нар ийш тийш тархан нүүсэн бололтой. Зөвлөлтийн Буриадад одоо хатгин овгийн хүмүүс бий. Дээрх гурван хатгины ноёд их хүрээнд ирэх цагтаа харилцан уулзаж, хамт цай уудаг журамтай байсан.

	Эрдэнэцагаан сумын Зотол хаан уул шовх өндөр хэлбэртэй. Матад хаан уул шовх хэлбэртэй боловч оргил дээрээ тэгш газартай. Дархан хаан уул оргил байхгүй, хавтгай дөрвөлжин хэлбэртэй юм. Тэгэхлээр уг нь дээрх гурван уул эрт цагт нэг уул байжээ. Хатгин нар тэр уулаа гурав салган хувааж авсан гэдэг. Тэр уулын доод бэл нь Дархан хаан уул, дундад хэсэг нь Матад хаан уул, оргил нь Зотол хаан уул гэдэг домог байдаг. Үүнийг хатгин нар ярьдаг. Матад хааны хошууны анхны ноён Цэрэндаш манжийн Энх-Амгалан хааныг дагаж ороод хошууны засаг ноён болж батлагдсан гэдэг. Цэрэндаш Энх-Амгалан хааныг Галдантай байлдах үед тэмээ, морь, уналга хөсгөөр тусалсан учир төвөд «Ганжуураар» шагнуулжээ. Матад хаан уулын өвөрт Баруун-Урт уулын баруун өмнө бэлд тусгай сүм бариулж тэр ганжуурыг хадгалж байсан Хошуу сүмийн Даа-лам, ноёныг төлөөлсөн түшмэл хоёр хүн захирч тэр ганжуурыг жилдээ нэг удаа уншуулдаг байсан. Тэгээд тэр ганжуурыг тэмээн тэргэнд ачаад жилдээ нэг удаа өөрийн хошуу нутгийг тойрон эргэдэг байсан. Хошууны ноёны өргөө урьд хошууны сүмийн дэргэд байсан. Матадын хамгийн зүүн захын отог, түшмэд, бичээч нар сайтай тул тэд хошуундаа ноёрхож, ноёны өргөөг зүүн тийш өртөө илүү нүүлгэж Буурт, Цагаан чулуут гэдэг газар суурьшуулсан байв. Хошууны бүх хуучин данс бичгийг хошуу сүм дээр хадгалдаг байсан. Тэнд Жарх нэртэй, хэдэн зуун хүн багтаж болмоор том гэр байсан (унь, хана, эсгийгээр барьсан, хэдэн баганатай). Тэр гэрт урьд хошууны ноёд түшмэд цуглаж хэргээ зөвлөн, найрлаж наргидаг байсан бололтой. Миний мэдэх үед тэр гэрт хүн амьтан цуглаж байхыг үзээ ч үгүй, сонсоо ч үгүй. Бууртад байрлаж байсан манай ноёны өргөө бол арваад гэртэй байсан. Ноён хатны нэг өргөө, зарц нарын нэг өргөө, хоол цайны нэг өргөө байсан шиг санагдана. Ноёны өргөөнөөс хойш саахалтын хэр (5 км хэртэй) зайтай хошуу тамгын газар байрлаж байв. Энд түшмэд, бичээч нарын суух том улаан халзан гэр нэг, зочид ирвэл суух гэр нэг, хоол цай хийх гэр нэг, тахар зарлага нарын суух гэр нэг байсан санагдана. Тамгын газраас нэлээд зайтан хулгайч нарыг хорих хоёрын ч зэрэг бил үү, хар гэр байв. Тэнд хэдэн хуягаар мануулсан гав гинжтэй хулгайч нар байдаг байж билээ.

	 

	ӨВӨГ ЭЦГИЙН ТУХАЙ

	Миний өвөг эцэг Эрэгзэндоной 1860 хэдэн онд Цэцэн хан аймгийн Үйзэн бэйсийн хошуунд Шугарын гуравдугаар хүү болон төрсөн гэдэг.

	Эрэгзэндоной монгол бичиг бичиж чадахгүй боловч уншдаг хүн байв. Залуудаа ан гөрөө хийж гөрөөс араатан их авлаж явжээ. «Доржжодовын паян» судрыг уншиж үзээд нүглээ наманчлахаар шийджээ. Лав миний мэдэх хориод жил өглөө босож цайгаа уучхаад л монгол Доржжодовыг өдөр бүр уншдаг сан. Намайг нялх үед Өвөр Монголын Хорчин нутгийн Луваан хотод худалдаа наймааны ажлаар очжээ. Тэндээс олон төрлийн даавуу даалимба ачиж ирсэн гэдэг. Тэр авчирсан бараагаа нутгийн ардуудад өгч дараагийн жил хурга төлөг авахаар хэлэлцсэн байжээ. Түүний нь дансыг би үзсэн. Тэр дансанд хэдэн зуун хүнд даавуу өгч хурга ишиг авна гэсэн байсан.

	— Энэ олон хурга төлгийг авсан уу? гэж асуухад,

	— Авсан юм нэг ч үгүй гэж хариулдаг байсан.

	— Яагаад аваагүй юм бэ? гэхэд,

	— Хонин жилийн зуд болоод (1907 он) манай хошуу нийтээрээ хоосорсон юм. Хурга төлөг ч үгүй айлаас би яаж хурга ишиг авах вэ дээ гэж байсан. 

	Өвгөн эцгийн нэг авдарт бараг дүүрэн монгол бичмэл, хятадаас орчуулсан роман зохиол байсан.

	— Энэ юун ном бэ? Хаанаас олж ирсэн юм бэ? гэхэд,

	— Луваанд нэг удаа явахдаа өвөр монгол хүмүүсээс өрөнд авсан юм гэж байсан. Нэлээд хэдэн жилийн дараа,

	— Тэр номоос уншиж үзье гэхэд нэг ч ном үлдээгүй байсан. Уншъя гэсэн хүмүүст л өгсөөр дууссан шиг байсан.

	Эрэгзэндоной бол ер нь аж амьдралын талаар ухаалаг сэргэлэн хүн байв. Тэр залуудаа эцэг Шугараас ам өрхөө салгаж тусгаар амьдардаг байжээ. Тэгээд Эрэгзэндоной баяжиж, Шугар нь ядуурч нэлээд өр ширтэй болжээ. Тэгэхлээр Шугар гуйж хүү Эрэгзэндонойтой ам өрхөө нийлүүлж өр ширээ төлүүлсэн гэдэг. Шугар гуай өр ширтэй болсноо хэлэхгүй нууж байгаад Эрэгзэндонойтой ам өрхөө нийлүүлсэн гэдэг.

	— Өрөө төлүүлэхийн төлөө би Эрэгзэндонойтой ам өрхөө нийлүүлсэн гэж Шугар гуай Увшийн Бямба өвгөнд ярьсныг тэр нь надад хэлсэн юм. Миний бодоход Шугар гуай тийм ч их эртний хүн биш бололтой. Түүний бага эхнэр Доожоо гэдгийг би мэднэ. Хүүхдэд чихэр боов өгдөг сайн эмгэн байсан, 1915 оны орчим нас барсан. Шугарын эцэг Далиа гэдэг хүн байжээ. Түүний нэрээр манай хамаатан садан бүгдийг Далиагийнхан гэдэг. Далиа нь ямар шиг хүн байсныг би мэдэхгүй. Номхон төлөв малчин хүн байсан бололтой юм. Шугарын их эхнэр нь Гундан тангад гэдэг төвөд хүний ганц охин байсан гэдэг. Гундан тангад овоо эрдэмтэй лам байжээ. Гундан тангад их ууртай хүн байсан гэдэг. Нэг уурлах үедээ тугалын сүүл тас хазсан гэдэг. Манайхны дээд үед ер нь түргэн ууртай хүмүүс нэлээд байсан. Гундан тангадыг дуурайсан юм гэж хүмүүс ярьдаг байсан.

	Эрэгзэндонойн гэрт Утайд очиж өргөл мөргөл хийсэн тамгатай бичиг байв. Үүнээс үзэхэд Утай, Бээжинд явсан болов уу. Их хүү Шаравыг лам болгож Өвөр монголын Бандид гэгээний хийдэд хэдэн жил суулгаж байсан гэдэг. Шарав бол төвөд, монгол бичиг сайн мэддэг байсан. Төвөд номыг хараад шууд монгол бичгийн хэлээр уншдаг байв. Шаравын багш ламыг Бандид гэгээний хийдээс хошуундаа урьж ирүүлээд амруулж байсан гэдэг. Хоёрдугаар хүү Цэндийг түшмэлд шавь оруулж монгол бичиг сайн сургасан юм. Эрэгзэндоной ардын засгийн эхний үед идэвхтэй зүтгэлтэн болчхоод хошууны хурлын төлөөлөгч болж байв. Хуучин ноёныг халж, ардын талаас хошууны даргаар Зэнэмэдэрийг тавихад Эрэгзэндоной хувь нэмрээ оруулсан гэдэг.

	Манай нагац нарын талд овоо сайн гурван түшмэл байсан гэнэ. Нэг нь Энхцогт захирагч гэж байжээ. Гэвч архивд шүүхэд түүний нэр олдохгүй байна. Түүний хүү Мөнхцогт захирагч гэж байж гэнэ. Мөнхцогтын тухай улсын архивд нэлээд хэдэн материал байна билээ. Хиагтад албан хэргээр очиж байсан зарим мэдээ бий. Мөнхцогт захирагчийн хүү Аюушжав захирагч гэж байжээ. Аюушжав захирагч нь 1870 оны орчим монголд нэвтэрч орсон хотон дээрэмчидтэй байлдаж яваад нас барсан гэдэг. Мөнхцогт захирагчийн хоёр охиныг Эрэгзэндоной удаа дараагаар гэргий болгож авчээ. Мөнхцогтын нэг охиныг гэргий болгож аваад Шарав, Цэнд нарыг төрүүлжээ. Тэдний эхийг нас бармагц түүний дүү Бумба гэдгийг эхнэр болгож аваад Зундуй, Лувсан-Очир, Дамдинжав гэсэн гурван хүү, Ханджав, Амгалан, Лонжим гэдэг гурван охинтой болжээ. Бумба 1925 онд хүү Дамдинжавын хамт Түмтийн өртөө (Налайх, Бөхөг, Шар хөв зэрэг дөрвөн замаар элч гаргадаг төв өртөө) хийхэд ирээд Зайсан толгойн өвөрт нас барсан. Тэдний үр хүүхэд одоо Матад суманд бий.

	 

	МИНИЙ ТӨРСӨН ТУХАЙ ДОМОГ

	Миний эх Уламбаяр манай хошууны Аюушжав захирагчийн ач охин болж 1878 онд төрсөн гэдэг. Эхийн эцэг нь Гүен Гомбодоной гэдэг малчин хүн байсан.

	Манай эхээс дөрвөн хүүхэд гараад тогтсонгүй цөм нас барсан гэдэг. Тэгэхлээр хүүхэд тогтоохын төлөө Жамбаа гүүш гэдэг ламыг залаад ном уншуулж байжээ. Тэр үед манай нутгийн Алтан-Очирт гэдэг хувилгаан лам Гончигбалдан гэдэг хаалгачтай хоёулаа морьтой давхиж явжээ. Тэгээд Алтан-Очирт лам Гончигбалдангаас,

	— Энэ айл хэнийх вэ? гэж асуухад,

	— Далиагийхан байна гэжээ.

	— Хэнгэрэг цан дуугараад юу хийж байгаа юм бэ?

	— Эдний бэрээс хэдэн хүүхэд гараад тогтсонгүй. Тэгээд хүүхэд тогтоохын төлөө гүрэм уншуулж байгаа юм гэжээ. 

	Тэгэхлээр Алтан-Очирт лам,

	— Жамбаа гүүшийн хүүхэд тогтоох ч барагтай байна даа. Надад өндөр хараатай ембүү өгвөл сайн хүү өгнө, богино хараатай ембүү өгвөл дунд хүү өгнө гэж хэлсэн гэдэг. Хожим нь Гончигбалдан хаалгач тэр үгийг Далиагийн Эрэгзэндонойд хэлжээ. Эрэгзэндонойн ах Балдан ажаа гэдэг лам өндөр хараатай, богино хараатай хоёр ембүүтэй өвөртлөөд Алтан-Очирт ламд хадагтай өргөж,

	— Манай бэрээс дөрвөн хүүхэд төрөөд эндлээ. Цаашдаа хүүхэд тогтоож хайрла гэж айлтгажээ. Тэр лам хадаг ембүү аваад цааш тавьжээ. Тэгэхлээр Балдан ажаа,

	— Ламтан төрсөн хүүхдэд зүүлгэх зангиа хайрла гэжээ. 

	Тэгэхлээр лам өврөөсөө шар дурдан алчуур аваад,

	— Танд юу өгөх бил ээ? Энэ алчуураа өгвөл би алчуургүй болох юм даа гэжээ.

	Тэгэхлээр Балдан ажаа ам дурдан алчуур худалдан авч ирээд Алтан-Очирт ламд өгчээ. Алтан-Очирт лам өөрийн хуучин алчуурыг зангидаж, тарнидаж үлээгээд Балдан ажаад өгчээ. Түүнээс хойш эх Уламбаяраас манай ах Лувсанжамц бид хоёр төрсөн гэдэг юм. Манай ах тэр дурдан алчуураас салахгүй, үргэлж хүзүүндээ зүүж явдаг байсан.

	Би бол Бар өдрийн Бар цагт төрсөн гэнэ билээ. Намайг төрснөөс хойш гурав хоноод миний биеийг угааж хурим хийж байхад, санамсаргүй урилгагүйгээр Арслан захирагч Арслан хүү хоёр манайд ирсэн гэдэг. Төрөхөд нь хоёр Бар тохиол болсон, угаахад хоёр Арслан тохиол болсон, энэ бол бэлэгтэй сайн юм боллоо гэж ярьж байсан гэдэг. 

	Эцэг Цэндийг бага эхнэр авахад «Хоёр хүүхэдтэй эхнэрийг буцааж болохгүй» гэж шийдээд эхэд гэр барьж мал тастаж өгөөд айл болгосон юм гэнэ билээ. Манай эхээс бас Жавзан, Амгалан гэж хоёр охин төрсөн. Тэгээд бид дөрвүүл эрүүл мэнд өсөж бойжсон юм.

	 

	БАЛДАН АЖАА БАРУУН ШАНД ГЭДЭГ ГАЗАР ХУДАГ МАЛТАВ

	Намайг төрсөн жил Балдан ажаа ач хүүтэй болсны дурсгал болгож хоёр Матад уулын хооронд байдаг Баруун шанд гэдэг газарт нэг худаг малтаж гаргав. Тэр бол их устай олон мал услахад ширгэдэггүй сайн худаг байсан юм. Тэгээд худаг, хүү хоёрын нас адил гэдэг домог байдаг. 

	Энэ худгийн талаар миний бага насанд тохиолдсон нэг явдлыг би мэдэж байна. Тэр нь юу гэвэл, манай нутагт Бэххуягийнх гэдэг баян айл байлаа. Тэр Бэххуяг манай худгаас дээш арав хэр алхам газар хэмжээд нэг шинэ худаг малтаж гаргав. Тэр худгийг ухсан зорилго нь Балдан ажаагийн худгийг ус муутай болгож, усны урсгал эхийг тасалж авах гэсэн юм. Гэтэл Бэххуягийн худаг ус муутай, арав хорин адууг ч усалж чаддаггүй, ширгэдэг муу худаг байлаа. Түүнийг муу худаг учраас хүмүүс арчлахгүй тул удалгүй урийн усанд дарагдсан байлаа.

	Балдан ажаа ер нь худаг ухах дуртай хүн байсан шиг юм. Зүүн Матадын ард Сайн ус гэдэг газар нэг худаг ухжээ. Гэтэл тэр худгаас ус гарсангүй. Харин хүний гуяны чинээ бүдүүн үхрийн эвэр гарсан гэдэг. Үүнийг Балдан ажаа өөрөө ярьж байсан. Одоо бодвол тэр нь нэг эртний том амьтны эвэр буюу яс байсан биз.

	 

	ЭЦЭГ ЦЭНДИЙН ГЭРТ ОЧСОН МИНЬ

	Миний эцэг Цэнд 1882 онд Эрэгзэндонойн хүү болон төрсөн хатгин овгийн хүн юм. Намайг төрсөн жил манай эцэг Цэнд, Ханд гэдэг бага эхнэрийг аваад өөр газар гэр барьж, өөр айл болсон юм гэдэг. Тэгээд бага эхнэр Хандын хамт одоогийн Өвөрхангай аймгийн Гарьд гэдэг газар очиж 1908—1911 он хүртэл өртөө хийсэн байна. Тэгээд 1911 онд Улиастай Бээжин хоёрыг холбосон олон өртөөг татаж буулгасан учир эцэг Цэнд нутагтаа буцаж ирсэн байна. Тэндээс өртөөний албыг сайн хаалаа гэж залан тушаалын хөх жинстэй болж ирсэн гэдэг. Миний эцэг тэнд хайрын залан (ёстой залан бус шагналын залан) болжээ. Залан жинстэй байсан боловч түшмэлийн эрх мэдэл байгаагүй. 1920-оод оны орчим эцэг Цэнд хошууг захирагч дөрвөн түшмэлийн нэг, жинхэнэ залан тушаалтай болов. Хошууны гуравдугаар зэргийн түшмэл мэйрэн болж гэрэлтэй хөх жинс зүүв. Тэгээд Ханд эхнэрээс хүүхэд гарсангүй тул намайг эхээс салгаж гэртээ авсан юм. Чухам хэдэн онд намайг гэртээ аваачсаныг би мэдэхгүй. 1915 онд манайх Харчин Бавуужавын цэргээс дүрвэж Сан бэйс буюу одоогийн Чойбалсан хотоос зүүн тийш Их хүрээ гэдэг газар очиж өвөлжсөн юм. Тэгэхэд би өөрийн эх Уламбаярын хамт байснаа мэдэж байна. Тэгээд 10 гаруй настай байхад намайг эцэг Цэнд гэртээ аваачиж суулгав. Тэгээд монгол бичиг зааж, уншиж бичиж сургав. Монгол үсгийн дүрэм, хэлнийзүй гэдгийг огт заасангүй. Эцэг өөрөө ч тийм зүйлийг мэддэггүй байсан бололтой. Харин хурдан цэвэрхэн бичиж чаддаг байсан, намайг ч мөн хурдан сайхан бичихийг гол болгож заасан юм. Манай эцэг Цэндийн гэрт нэг авдар шахам хуучин судар байдаг сан. Түүнийг би бүгдийг уншиж үзсэн юм. Манай эцгийн авдарт байсан ном бичгийн заримыг тоочъё: «Үлгэрийн далай», «Ноён хутагтын сургаал», «Цаасан шувууны үлгэр», «Рашааны дуслын тайлбар» (Номтын Ринчиний орчуулга), «Товаагийн гэгээний сургаал», «Ушаандар хааны тууж», «Буман цагаан лусын судар» (Лүнбум гарбо), «Очироор огтлогчийн тус эрдэм», «Чойжид дагинын тууж», «Нэг үсгийн эрдэм хэмээх сургаал», «Элдэв ерөөлийн түүвэр», «Галын тахилгын судар», «Чулууны бичиг» (хятадаас орчуулсан бололтой), «Тус тусын сайн журмыг хичээх бичиг» хэмээх манж хэлнээс орчуулсан сургаал, «Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр», «Болор толь» хэмээх гурван боть түүх, «Гиргир хааны намтар» хэмээх сургаал, Манжийн хаадаас гаргасан монголын хууль, монгол олон аймаг хошуудын данс, тус орны дотор байсан өртөө харуулын зураг, өртөөний дүрэм зэрэг болно.

	1921 онд эцэг Цэнд Нийслэл хүрээнд Цэцэн хаан аймгийн Жасаа түшмэл байжээ. Манай хошуунаас цэргийн дарга нарын сургуульд очсон Хас гэдэг хүнийг Цэргийн яаманд хүргэж өгсөн юм байна. Энэ бол 1921 оны 9-р сарын 1-нд болсон хэрэг. Тэгээд удалгүй тэндээс нутагтаа буцаж ирсэн бололтой. Учир нь 1921 оны эцэст Матадын хошуунд намын үүрийг байгуулахад түүний гишүүн болсон байх юм.

	Манай эцэг Цэнд гэртээ ойр нутгийн тав арван хүүхдийг үргэлж байлган монгол бичиг зааж сургадаг байсан. Энэ нь нэг ёсны гэрийн сургууль шиг байлаа. Манайд ирсэн хүүхдүүд өмсөх хувцсаа өөрсдөө авч ирдэг байсан. Идэх хоолыг манайх үнэ төлбөргүй өгдөг байсан. Хүүхдийг сургасны хөлс шан гэж ямар ч юм авдаггүй байлаа. Хүүхдүүд бол бүхэл жилдээ манайд байхгүй. Жилдээ хэдэн сар манайд сууж ном заалгадаг байлаа. Манай эцэг тамгын газар жилдээ хэдэн удаа жасаалан суудаг, тэгэхдээ шавь нараасаа нэг хоёрыг аваад очдог байсан. Тэднийг сурах бичээч гэж нэрлэдэг. Данс бичиг хуулах ажлыг тэд хийдэг байсан.

	Манай эцэг хүүхдэд хэдэн цагаар хичээл заах гэж байхгүй. Өчигдрийн өгсөн даалгавар хуулж бичсэн бичгийг маргааш өглөө нь үзэж засаж залруулан хэлж өгдөг байсан. Бусад цагаар хүүхдээр нь хурга тугал хариулгах, хонь холбох зэргийн ойр зуурын бага сага ажлыг хийлгэдэг байсан. Ийм аргаар манай эцэг Матад нутгийн олон хүнийг бичиг үсэг мэддэг болгож гаргасан юм. 1921 оны орчимд байсан эцгийн шавь нарыг тоочвол Гомбосүрэнгийн Цэгмэд, Дугаржаагийн Бүргэд, Тавхайн Минжүүр, Самбуугийн Чулуунбаатар, Очирхуягийн Амарсайхан зэрэг хүмүүс болно. Ардын засгийн эхний үед Монголд монгол бичиг үсэг мэддэг хүн ховор байх үед манай эцгийн шавь нар энд тэнд нам засгийн ажил хийж явсан нь цөөнгүй. Жишээ нь, Цэгмэд залуучуудын эвлэлийн төв хороонд бичээч байсан, Минжүүр Намын Төв Хорооны намын хэлтсийн эрхлэгчээр хэдэн жил ажилласан. Чулуунбаатар Гадаад яамны нягтлан бодохын ажлыг олон жил хийсэн. Амарсайхан Монголын цэргийн сурган боловсруулах газрын дарга байсан, сүүлд Дорнод аймгийн Улаан загалмайн салбарын дарга зэрэг ажлыг хийж байв.

	Манай эцэг олонд нэр хүндтэй сайн хүн гэж алдартай байсан. Гэвч надад төдий л халамжтай сайн байгаагүй. Би 10 хэдэн насандаа Балдан ажаагийн бурхан шашны домог, эх Уламбаярын хуучин аман зохиолын домог зэргээс салаад ширүүн зантай эцэг, халамж муутай хойд эхийн гар дээр очиход нэлээд зовлонтой байлаа. Би номхон томоотой хүүхэд байсан шиг санагдана. Тэгэхэд эцэг намайг нэлээд зоддог байсан. Тэр зодолтын нэлээд нь шударга биш байсан тул би их гомддог байлаа. Тэгж шударга бишээр намайг зодсон явдлаас хэд нь санаанд үлджээ. Үүнд тамгын жасаанд Сэрээтэр мэйрэн, түшмэлээр суухад би дагалдан нэг сарын хуцаагаар бичээч болж суулаа. Тэр үед монголд ардын засаг тогтсон цаг байлаа. Нийслэл хүрээнээс ирсэн Зэнэмэдэр бичээч тамгын жасааны бичээч байлаа. Зэнэмэдэр бидэнд Нийслэл хүрээнд дуулж байсан хэдэн дууг зааж сургав. Нэг дууны давталт үг нь,

	 

	«Ай юу зэ юу

	Амар мэндээ жаргая хө»

	 

	гэж байв. Сурах бичээчээр суусан бидний хэдэн хүүхэд тэр дууг сурч дуулахыг оролддог байлаа. Би нэг сарын дараа гэртээ ирээд мөн дууны үгийг гингэнэн хэлж байхыг манай аав сонсжээ.

	— Чи юу гингэнэж байгаа юм бэ? гэж асуув.

	— Би Зэнэмэдэр гуайн зааж өгсөн дууны үгийг хэлж байна гэв.

	— Чамайг бичиг сур гэж явуулснаас биш дуу сур гэж явуулаагүй. Чи дуу сурч өөдгүй хүн болох нь! гээд загнаж гарав. Загнахаар ч барахгүй зодож эхлэв. Би гэрийн баруун хатавчинд сууж байлаа. Лав, аяга тавьдаг дөрвөлжин модон ширээг шүүрч аваад над руу шидэв. Одоо бодоход тэр ширээ богинохон хөлтэй хоёр кг хүнд мод байсан бололтой. Тэр ширээний хөл миний толгойн баруун хэсгийг шүргэж цус гоожуулаад нэг том овгор хавдрыг бий болгов. Тэгтэл Ханд авгай хажуугаас хөндөлдөж,

	— Хүүхдийг ингэж зодож болохгүй, гар хөлийг хугалчихвал яана, биднийг хүн муу хэлэх болно гэж аавыг зэмлэв. Намайг өмөөрч хэлсэн үгэнд би баярласангүй, харин түүнд гомдов. Учир нь миний гар хөлийг хугална гэж өрөвдсөн биш байна, бусад хүн муу хэлэхээс л айсан байна. Ийм шиг аав ээжийн гар дээр би амьдардаг байлаа. 

	Тэгээд надаас хоёр ах Цэгмэдийн хамт би хурга хариулж явлаа. Тэгтэл бид хоёрын мөр дээр малын аман хүзүүний яс дайралдав. Түүнийг хараад Цэгмэд,

	— Чиний магнай хажуу дээр нэг том овгор байна. Нөгөө хажууд нь адилхан овгорыг бий болгож өгөх үү? гэж надаас асуув.

	— Яаж бий болгох юм бэ? гэж би асуув. Цэгмэд «ингэж» гэж хэлээд миний гэзгээс шүүрч аваад аман хүзүүний ясыг мөргүүлэв. Тэгтэл миний ясан дээр мөргөсөн газраас цус гоожиж бас нэг том овгор бий болов. Манай Ханд ээж гэрийн үүдэнд бидэнтэй дайралдаад.

	— Чиний нүүр яагаад ийм болов? гэж асуув. Намайг хариу хэлэхийн өмнө Цэгмэд урьдаар хариулав.

	— Бид хоёр барилдаад, энэ чинь ясан дээр ойчсон юм гэж хэлэв.

	"Энэ намайг яс мөргүүлсэн" гэж би хэлж чадсангүй. Тэгж хэлбэл Цэгмэд надаас ах, хүчтэй хүүхэд учраас бүүр чангаар зодно гэж бодож айгаад үг хэлж чадсангүй. Ханд авгай хэлэв.

	— Та хоёр тайлууны дэргэд очоод шанагаар ус авч нүүрээ угаа. Ийм муухай нүүртэй байж гэрт битгий ор. Гэрт гаднын хүн байна гэж хэлээд гэртээ оров. Цэгмэд миний нүүрийг угааж цэвэрлээд бид хоёул гадаа нь нэлээд зогсож байтал гэрээс Бэххуягийн Миеэ гэдэг бичээч гарч ирэв. Ханд ээж түүнийг үдэж мордуулаад,

	— Та хоёр хүнд харагдах газар зогсож байлаа гэж бид хоёрыг зэмлэв. Тэгээд миний нүүрийг үзэж хэлэв,

	— Би чиний нүдийг хагарсан юм уу гэж санасан. Нүд чинь бүтэн байна. За яамай. Гаднын хүнд нүүрээ үзүүлж болохгүй. Хүн манайд ирвэл чи гарч гэрийн ард зогсож бай. Үгүй бол буруу хараад хэвтэж бай гэж тушаав. Нэлээд хоноход миний нүүрийн хавдар арилж цэвэрхэн болов. Ханд авгай намайг зодуулж ядаж зүдэхэд өрөвдөхгүй харин хүнд үзүүлэхгүйг л чармайдаг байлаа.

	Бас нэг удаа адуугаа усалж бэлчээрт гаргах гэж явтал мөндөртэй бороо оров. Би тэгэхлээр адуугаа бороо өнгөрсний даруй бэлчээрт гаргая гэж бодоод гэртээ харив. Тэгэхлээр адууг бэлчээрт гаргалгүй орхив гэж намайг зодов. Бас нэг удаа Борной бичээч гэдэг хүн Балдан ажаатай уулзаад түүнд хэлжээ.

	— Танай ач хүү чинь ааваасаа илүү сайхан бичдэг болсон гэж хэлжээ. Балдан ажаа тэр үгийг аавд хэлсэн байна. Аав намайг зодох гэж нүцгэлсэн боловч арай гар хүрэлгүй тавив. Би,

	— Тэгж хэлээгүй гэж үнэнээ хэлж байлаа. Манай аав сайхан бичгийг л сургадаг байсан, бичгийн дүрэм журмыг бараг мэддэггүй байсан. Нэг удаа Балдан ажаа надаас асуув.

	— Монгол бичгийн өгөх оршихын хүртээлд дур, тур гэдэг хоёр дагавар байна. Энэ ямар учиртай юм гэж надаас асуув. Би,

	— Мэдэхгүй гэв. Тэгэхлээр Балдан ажаа хэлэв.

	— Төвөд бичигт бол -д, -т чинь өмнөх үсгээс шалтгаалж хэдэн янзаар бичдэг юм аа. Тэгэхлээр монгол бичигт энэ дур, тур гэдэг бол бас өмнөх үсгээсээ шалтгаалж байдаг юм гэж тааварлаж хэлэв. Тэгэхлээр Балдан ажаагийн хэлсэн үгийг би аавд дамжуулж хэлэв. Аав нэлээд уурлаж,

	— Тэр хамаагүй чи дур, турыг сайхан бичиж сур гэж загнаж байсан.

	Манай ээж намайг дагуулж өөрийн ах Сундуйбаяр гэдэг айлд очив. Сундуйбаяр надад нэг цавьдар даага бэлэглэж өгөв. Тэр хожим их сайн морь болсон, түүнийг би унах дуртай байлаа. Намайг аавынд очиход манай ээж тэр морийг зөвөөр хагсааж чадвал уралдаанд түрүүлэх хурдан морь байсан. Тэр морийг зөвөөр хагсааж чадахгүй учраас тэр морь бол уралдаанд сайн давхиж чадахгүй байлаа. Би тэр мориндоо их хайртай байлаа. Тэгээд нэг мэдсэн чинь манай аав тэр морийг Увшийн Гэндэн гэдэг хүнд хямд үнээр худалдсан байлаа. Гэндэн манай ааваас унах сайн морь гуйсан юм гэнэ. Ингээд манай аав надад нэг бор морийг өгч унуулдаг боллоо. Энэ морь нэлээд сайн боловч ам нь дийлдэхгүй хадуурч давхидаг байсан. Би түүний амыг жолоогоор залж дуртай чигтээ явуулж чаддаггүй байлаа. Аав намайг тэр морийг унуулаад үнэг чоно хөөх анд авч явдаг байлаа. Би морины амыг залж чадахгүй учраас дайралдсан үнэг чоныг хөөж чадахгүй алддаг байлаа. Тэгээд ангаас бууж ирээд намайг загнах буюу зоддог байлаа. Ийм учраас би аавтай анд явах тун дургүй байлаа. Үүнийг Балдан ажаа мэдээд манай аавд сургаж,

	— Чи амьтан алах дургүй хүүхдийг заавал шахаж амьтан алуулах гэж явдаг гэнэ ээ. Тэр чинь буруу гэж зэмлэв. Түүнээс хойш аав намайг анд авч явахаа больж би гэртээ амар суудаг байлаа. Тэгээд аав надад огт хайргүй байсан уу гэвэл арай тийм биш бололтой. Манай нутгийн Хар өвгөн гэдэг лам Зуун булгийг хэсэж ном уншаад унших номоо шувтарч, номын хурим хийв. Олон хүн цуглав. Тэр хурим дээр шагай харваж тоглов. Би тэр тоглоомд оролцож тэргүүн суурийг эзлээд хоёр гурван янчаанаар шагнуулав. Манай аав үүнийг сонсоод олон хүнд баярлан ярьж байдаг сан. Манай аав 1923 оны зун Баянтүмэн гэдэг газар очиж эмнүүлж байгаад нас барахын өмнө,

	— Хүүтэйгээ уулзах юм сан гэж орилж байсан гэдэг. Тэгэхлээр надад бас жаахан хайртай байсан юм болов уу гэж бодмоор байна.

	 

	МИНИЙ ТОГЛООМ

	Ээжийн гэрт байхад нэлээд тоглоомтой байлаа. Модоор зорж хийсэн хэдэн тэмээ, хэдэн морь байлаа. Гарт атгаж багтах хэмжээтэй байсан. Заримыг улаан ногооноор будсан учир гоёмсог тоглоом байлаа. Үүнээс гадна хонины шагай, зээрийн шагай заримыг улаанаар будсан хэдэн зуугаад байсан. Шагай хэрэглэж олон зүйлээр тоглож болдог байлаа. Шагайны дөрвөн этгээд нь дөрвөн зүйлийн нэртэй байдаг юм. Хонхортой этгээдийг хонь буюу цэг гэдэг. Бөмбөгөртэй этгээдийг бөг гэдэг. Дээд этгээдийг морь гэдэг. Доод этгээдийг тэмээ гэдэг. Морь этгээдийн өмнөх үзүүр нь нар зөв эргэсэн болбол морь, нар буруу эргэсэн бол гүү гэдэг. Дөрвөн шагайгаар зуу хүртэл уралдаж тоглодог байсан. Энэ бол хүүхдийг тоо нэмж нийлүүлж сурахад тустай байсан юм. Эдгээр дөрвөн шагайг яаж тавьсан байдлаар тоог тогтоох журмыг үзүүлье.

	 

	Хоёр бөг, хоёр цэг бол хоёрын тоонд явна 

	Дөрвөн цэг буюу дөрвөн цэг (бөг) байвал дөрвийн тоонд явна 

	Дөрвөн морь бол зуугийн тоонд явна 

	Дөрвөн тэмээ бол ерийн тоонд явна 

	Гурван морь нэг бөг бол 75 тоонд явна 

	Нэг морь гурван бөг бол 25 тоонд явна 

	Гурван тэмээ нэг цэг бол 45 тоонд явна 

	Гурван цэг нэг тэмээ бол 15 тоонд явна 

	Хоёр морь хоёр бөг бол 2 тоонд явна 

	Хоёр тэмээ хоёр цэг бол мөн 2 тоонд явна Дөрвөн солжир буюу нэг цэг, нэг бөг, нэг морь, нэг тэмээ 8 тоонд явна

	 

	Энэ наймаар бүх тоо нээгдэнэ. Үүнээс гадна гурван морь нэг бөг буюу 75, дөрвөн морь буюу 100 бүх тооцоог нээх хэрэгтэй. Энэ гурван зүйл буугаагүй цагт хүнд оногдсон бүх тооцоо тоологдохгүй. Дээр дурдсанаас өөр зүйлээр дөрвөн шагай буувал оноо авахгүй. Жишээлбэл хоёр морь, хоёр цэг буюу хоёр тэмээ, хоёр бөг буюу гурван морь нэг цэг зэргээр буувал тооцоонд тоологдохгүй. Энэ дөрвөн шагайг хоёр, гурав ... 6 хүн ээлжээр орхиж тоглож болно. Ямар нэгэн тоог авбал түүний шанд бас нэг орхиж хаях эрх олж авмуй. Ингээд хэн түрүүлж зуугийн оноог авсан хүн тоглоомд түрүүлсэн болно.

	Тэрнээс гадна шагайгаар шагалцах гэдэг бас нэг тоглоом байдаг. Үүнд бол хоёр буюу дөрвөн хүн голдуу оролцоно. Эхлээд бүх шагайг тоглож байгаа хүмүүс адил тоотойгоор адил хувааж авна. Тэгээд эхэлж тоглох хүн жишээлбэл, 10 шагайг гаргаад бусад тоглогчдоос мөн арваад шагайг хурааж авна. Тэгээд тэр хурааж авсан шагайгаа тэгш гялгар дэвсгэр дээр орхино. Тэгээд бөгийг бөгөөр, морийг мориор, тэмээг тэмээгээр, цэгийг цэгээр харвана. Харвасан шагайгаа зөв сайн оновол тэр шагайг олзолж авна. Хэрвээ харвасан шагайг онохгүй буюу өөр шагайг хөндвөл алдсанд тооцогдож дараагийн хүн дэвсгэр дээрх шагайг хураан авч шинээр орхиж тоглоно. Тэгээд хэн олон шагайг олзолж авсан тэр нь хожно.

	 

	ХУРДАН ХЭЭР МОРЬ ХУДАЛДАЖ АВАВ

	Эцэг Цэнд хурдан моринд их дуртай хүн байлаа. Бусдаас сайн азарга өндөр үнээр авсан учраас болов уу. Манай адуунд хурдан сайн морь олон байв. Нэг өвөл манай адуу шуурганд уруудаад Лаг нуур тийш явжээ. Тэгээд миний цагаан сарын нэгэнд унах гэсэн хээр морь байхгүй болов. Тэгэхлээр би ах Лувсанжамцаас нэг өдөр унах сайн морь гуйв. Тэр надад хамгийн сайн морио өгөв. Тэр морийг нь унаад цагаан сарын өглөө мордоод айл хэсэж давхив. Өдөр дунд болоход тэр морь эцэж давхиж чадахгүй болов. Түүнийг Лувсанжамцын адуунд тавиад өөр нэг морийг нь барьж унаад давхив. Үдэш болоход тэр морь эцэж бас давхиж чадахгүй болов. Тэгээд би гэртээ харьж чадалгүй Сан бэйсийн хошуунаас зудаас зайлж нүүж ирсэн Чогдашийн гэдэг айлд хонов. Миний хээр морь байсан бол өглөөнөөс шөнө хүртэл давхихад цуцахгүй байсан даа гэж би бодож хонов. Манайд арваад хурдан сайн морь байсан. Өдөр турш давхихад цуцахгүй, сайн морь ч байсан. Манай Өндөр саарал гэдэг хурдан морийг хулгайч нар аваад хол нутгийн хүмүүст зарсан бололтой.

	Манай нутгийн Равжаа гэдэг хүний хээр морь даага байхаасаа эхэлж соёолон болтлоо наадам бүрд түрүүлж байв. Тэгэхлээр манай эцэг Цэнд Равжаад зургаан сайн морь өгч тэр хурдан хээр морийг арилжиж авав. Тэр хээр морь манайд ирээд нэг ч наадамд түрүүлж чадаагүй, эхний хагаст орж дөнгөж пайз авч байв. Сүүлд нь сурвалжилбал Равжаа манай аавыг мэхэлсэн бололтой юм. Тэр хээр морио хэд хоног гүүний сүүгээр угжиж байгаад давхиулдаг байсан бололтой. Даага, шүдлэн, хязаалан, соёолон насны морьдод гүүний сүү уулгаж давхиулбал тэнхэл нэмэгдэж сайн давхидаг бололтой юм. Бүр нас гүйцсэн морьдод гүүний сүү уулгавал сайн давхидаггүй бололтой. Равжаа хээр морио гүүний сүүгээр тэжээж давхиулж байгаад тэр аргаа манай аавд хэлсэнгүй нууж өндөр үнээр зарсан бололтой байв.

	 

	МИНИЙ АХЫН ЛАМ БОЛЖ, МИНИЙ ХАР БОЛСОН ТУХАЙ 

	Манай ах надаас нэг ах юм. Бид хоёр тав, зургаан настай хүүхэд байлаа. Нэгийг нь хар болгож нөгөөг нь лам болгоно гэж манайхан ярьдаг байлаа. Чухам хэнийг хар болгож, хэнийг лам болгохыг шийдээгүй байсан юм.

	Нэг намар манайх жасаагаа уншуулав. Намрын жасаа гэдэг бол жил бүр нэг удаа бурхан шүтээнээ тахиж ном уншуулахын нэр юм. Тэр үед олон хүн цуглаж, хоол унд идэж наргиж баясдаг юм аа. Дөрөв таван лам ирж манай бурхныг тахиж ном уншиж байлаа. Лам нар өглөөнөөс үд хүртэл ном уншаад үдэд завсарлаад цай ууж, хоол идэж байлаа. Гэрийн унинаас дүүжилсэн хэнгэргийн дэргэд хоёр дохиур байв.

	Ах бид хоёр тэр дохиурыг нэг нэгээр авлаа. Манай ах тэр дохиураар хэнгэргийг хамаагүй цохиж байв. Би цахиур буугаар бай буудахыг харсан учраас дохиурыг цахиур буу шиг барьж ахлагч ламыг буудах гэж байгаа юм шиг шагайв. Манайхан «Нүгэлтэй амьтан үүнийг харав уу» гээд намайг гэрээс хөөж гаргав. Тэгээд л ахыг лам болгоно, намайг хар болгоно гэж манайхан шийдсэн юм.

	 

	ТӨВӨД ХЭЛЭЭР НОМ ЦЭЭЖИЛСЭН МИНЬ

	Манай ахыг зургаа долоон нас хүрэхэд Балдан ажаа төвөд ном зааж эхэллээ. Эхлээд төвөдийн гучин үсгийг зааж тэр үсгээр бүтсэн үеийг яаж уншихыг зааж сургав. Цааш нь төвөд хэлийг заахгүй, харин төвөд уншлагын шүлгийг өдий төдийгөөр цээжлүүлдэг байлаа. Би хажууд нь чагнаж байгаад төвөдийн үсэг, түүний унших аргыг сурснаас гадна, төвөд уншлагын шүлгийг нэлээд цээжлэв. Гэтэл Балдан ажаа «Чамд төвөд ном хэрэггүй» гээд намайг гэрээс хөөж гаргадаг байлаа. Тэгэхлээр би гэрийн гаднаас туурганы цаанаас номыг сонсож цээжилдэг байв. Тэгэхлээр хожим нь том болсон хойноо мэдэхэд миний цээжилсэн ном цөм халтирхай буруу дуудлагатай байлаа. Учир нь би номын үсгийг харж цээжлээгүй, холоос сонсож цээжилсэн тул буруу сонсож цээжилсэн байлаа. Жишээ нь, «Жамбал цанжид» гэдэг номын эхний мөр нь «Дүлгаа дүлбаа намжийн чог», түүнийг би «Дүлбаа дүлгаа намжийн чог» гэж цээжилсэн байлаа. Уг нь энэ мөр бол «Номготгоход бэрх этгээдийг номготгогчдын дээд» гэсэн утгатай юм. Түүнийг миний цээжилснээр бол «Номготгоход бэрхүүдийг номготгоход бэрхийн дээд» гэсэн утгатай болжээ. Ингээд би «Жамбал цанжид», «Таван ерөөл», «Ламын тахил», «Ногоон цагаан Дарь эхийн магтаал» зэрэг олон номыг буруу зөв хамаагүй цээжилсэн билээ.

	Үүнийг би тэр үедээ надад хэрэг болно гэж цээжилсэн юм биш ээ. Хүүхэд байсан учраас сонссоноо амархан тогтоодог байсан юм. Балдан ажаа намайг зааж,

	— Энэ хүүхэд төвөд ном амархан сурмаар хүүхэд юм. Гэвч түүнд төвөд ном хэрэггүй юм даа гэж хүнд ярьж байсан. Тэгээд Балдан ажаа төвөд номыг уншаад манай ахад заримдаа утгыг тайлбарладаг сан. Түүнийг сонсож би нэлээд төвөд үгийн утгыг мэддэг болсон. Бас төвөд үсгийг нэлээд цэвэрхэн бичиж сурсан. Балдан ажаа нэг гүрэм унших болоод, «Го сүмжийн талба» хэрэгтэй байна. Энэ бол «Гурван үүдний үнс гэсэн үг» гээд намайг явуулж гурван айлын үнс авчруулж байсан юм. Тэгээд би «Го сүмжийн талба» гэдэг бол гурван айлын үнс гэдэг үг юм гэж ойлгодог болсон юм.

	Балдан ажаа ахад хоёр мөр төвөд шүлгийг зааж өгөв. Түүнийг би дор нь цээжлэв. Тэр шүлгийг төвөдөөс монголд орчуулбал ийм болно.

	 

	Галаас огторгуй төмөр уулд хүрч 

	Тэндээс гал ус салхинд хүрнэ
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	Үүнийг таваас эхлэн ухруулан тоолж есөн дөрвөлжин нүдэнд есөн тоог бичвэл, тэр бичигдсэн тоо нь дээш буюу хөндлөн гулд хаашаа ч уншсан тэр гурван тооны нийлбэр нь арван тав болдог юм. Тэр уул, төмөр, салхи гэх мэт нэрс нь гарын дундах гурван хурууны үеийн нэр юм. Үүнийг зургаар үзүүлбэл: (1-р зураг) Эдгээр бол найман хүлэл гэдгийн нэр юм. Энэ бол төвөд монгол зурхай номд чухал хэрэглэгддэг нэр томьёо болно. Энэ мэтээр тоо бодлогын анхны мэдэгдэхүүнийг Балдан ажаа бидэнд сургаж байсан.

	Балдан ажаа манай өвөг эцэг Эрэгзэндонойн төрсөн ах юм. Алтан-Очиртын хийд дээр суудаг байсан. Гэвч насаа ахимаг болсон хойно хөдөө гарч, манайд суудаг байлаа. Балдан ажааг Их хүрээнд очиж ном үзье гэхэд эцэг Шугар нь явуулаагүй гэдэг. Тэгэхлээр Балдан ажаа Мажиг гэдэг хүүхэнтэй ханилаад хэдэн хүүхэдтэй болсон юм. Мажигийнх манай ойр хавьд нутагладаг ядуувтар айл байсан. Балдан ажаа тэднийд хүнс хувцас элдэв зүйлийн юм өгдөг боловч Мажигийнд очиж суудаггүй, манай гэрт байдаг байсан.

	Балдан ажаа төвөд хэл бичиг сайн мэддэг хүн байсан. Төвөдийн элдэв домгийг бас ярьдаг сан. Бадамсамбаваа, Адишаа, Зонхаваа зэрэг Төвөдөд шашин дэлгэрүүлсэн эрдэмтэн лам нарын намтар домгийг хэсэг бусгаар ярьж өгдөг байсан. Энэ бол миний анхны мэдлэг хүмүүжилд их нөлөө үзүүлсэн юм.

	Балдан ажаагийн ярьсан нэг домгийг хэлье. Газар дэлхийн гадуур их далай байдаг. Далайд олон загас байдаг. Нэг их том загас амаа ангайгаад унтаж байдаг. Нойрноос сэрэхэд аманд нь жижиг загас дүүрэн орсон байдаг. Түүнийг зажилж иддэг юм. Тэр том загасыг амаа хамхиж зажлахад далай улаан цусаар эргэлдэж байдаг.

	 

	ХОНГОР УУЛ

	Матад уул, Буйр нуур хоёрын хооронд хэдэн зуун бээр үргэлжилсэн өргөн газрыг Мэнэнгийн тал гэдэг. Мэнэнгийн талын хойд зах нь манай Матад хошууны нутагт байдаг. Мэнэнгийн талын хойд захад Хонгор нэртэй уул байдаг. Энэ уул Царилтын хошуунаас зүүн тийш Буутайн хужир гэдэг газраас урагш байдаг. Гэвч энэ уулын нэг сонин ерөөсөө хүнд харагддаггүй юм. Тэгээд Хонгор уулыг харсан хүн тэр жилдээ аз хийморьтой явна гэсэн домог байдаг. Манайх Царилтын хошууны хавьд өвөлждөг байсан тул тэр уулыг би хэдэн жил олж үзэх гэж оролдоод чадахгүй байлаа. Зуугаад бээрийн холоос бол тэр уул харагдах шиг болдог. Ойртоод очихлоор байхгүй болдог. Балжийн Содов гэдэг хашир өвгөнөөс би асуув,

	— Хонгор уулыг яаж харах вэ, та зааж өгөөч гэв. Тэгэхэд Содов гуай хэлэв.

	— За хүүхээ, энэ уул бол жилдээ нэг удаа анхны цас орсон өдөр хүнд харагддаг юм. Анхны цас Хонгор уулан дээр хэд хоног хайлахгүй үлддэг гэж тайлбарлав.

	Өвлийн эхэн сарын үед манайх Царилтын хошууны өвөрт нутаглаж байв. Анхны цас оров. Тэгээд шинэ орсон цас тэр дороо хайлав. Би морио барьж унаад Хонгор уулыг үзэх гэж зүүн тийшээ 20—30 бээрийн алсад давхив. Тэгтэл нэг хэсэг газар цастай байна, бусад газрын цас хайлжээ. «Хонгор уулыг үзлээ» гэж их баярлаад «Энэ жил би аз хийморьтой явна» гэж бодож байв. Хонгор уул гэдэг нь жаахан гүдгэр газар учраас тэнд цас арай их ордог буюу орсон цас сүүлд хайлдаг байжээ. Манай нутагт Хонгор уул гэдэг холоос харагддаг, ойрхон очихлоор үзэгддэггүй ийм сонин нэг уул байдаг юм аа. Матадын нутаг их тал учраас өчүүхэн овгор газрыг уул гэж нэрлэдэг. 

	Мэнэнгийн талд Шар тээг, Үнээтийн дөрвөлжин зэрэг уул байдаг. Эдгээр уулыг Матадын хүмүүс хардаг боловч хангай газрын хүн ердөө үздэггүй юм даа.

	 

	САЙН ЭР

	Манайхаас холдуу Булан цайдам гэдэг газар хэдэн хулгайч байсан. Тэд ойр хавийн сайн морьдыг хулгайлан авч Барга буюу Ёстын хошууны хулгайч нарт худалдаж байсан. Манай нутагт морины хулгайчийг сайн эр гэж магтаж өөгшүүлдэг, хонины хулгайчийг муу эр гэж хараадаг байсан юм. Морины хулгайчид бол холоос морь хулгайлж авчраад заримыг унаа морьгүй ядуу хүмүүст өгдөг байсан юм. Ёстын хошуунд «сайн эрчүүд» гэдэг тийм хулгайчид олон байжээ. Тэр хулгайч нарын тахидаг Хундар гэдэг нэг уул байдаг. Хулгайч нар өвгөн болж хулгай хийж чадахгүй болохдоо, уургаа тэр уулан дээр аваачаад тавьдаг заншилтай байв. Одоо Хундар ууланд гарч үзэхэд түүний орой дээр хэдэн зуун хуучин уургаас бүтсэн том овоо байна. Олон хошууны сайн эрчүүл бие биеэ таньдаг, хамтран хулгай хийдэг байв. Нэг хошууны хулгайч нар хулгайлсан морьдоо нөгөө хошууны хулгайч нарт аваачиж өгдөг. Тэр морьдыг бас цааш нь өөр хошууны хулгайчид дамжуулан өгдөг байв. Ингээд олон хошууны хулгайч нар хоорондоо сүлбээтэй өртөө шиг дамжлагатай байсан юм. Дарьгангын Торой банди, Ёстын хошууны Равжаа, Матадын хошууны Индраа зэрэг алдартай хулгайч нар байсан. Торой бандийн тухай олон домог, дуу, ардын яриа үлдсэн байна. Хонины хулгайч бол тун цөөхөн байсан. Матад нутагт хулгайч нар цөөхөн учраас малыг үргэлж хариулах, тоолох шаардлага байгаагүй. Малыг танихын тулд баялаг чинээлэг айлууд бол адуу тэмээгээ улайсгасан төмрөөр тамга дардаг байсан юм. Хонь ямааг бол чихийг нь хайчилж ухмай, онги зэрэг тэмдэг тавьдаг байв.

	Ардын засгийн үед Булан цайдмын тэргүүн хулгайч Алтангэрэл зуугаад морьд хулгайлж Баргад гаргаж зарах гэж яваад баригдаж чанга шийтгэгдсэн юм. Түүнээс хойш Матадын хошуунд хулгай цөөхөн буюу бараг байхгүй болов. Хүн цөөнтэй айл гэрээ эзгүй орхиж өдөр турш ажилд явахад ямар ч юмаа хулгайд алддаггүй байв.

	 

	МАТАДЫН НУТАГТ ЦАГААНТАН ИРСЭН НЬ

	1921 оны зун болсон хэрэг болов уу гэж санаж байна. Нэг зун би хошуу тамгын жасаанд Дэмид туслагчийг дагалдан сурах бичээчээр сууж байлаа. Тэр үед би арван хэдэн настай байв. Нэг өдөр ардын журамт цэргийн дарга Бумцэндээс тамгын жасаанд бичиг ирэв. Манай хошууны Алтан-Очирт лам Түвдэнийг цэрэг даах ламаар томилно гэсэн бичиг байв. Манай Дэмид туслагч Улааны Шүтэм гэдэг зарлагыг Алтан-Очирт ламд айлтгаж «яах вэ?» гэж асуугаад ир гэж явуулав. «Алтан-Очирт ламын нас бага, бие өвчтэй тул чөлөө гуйя» гэж байна гэж Шүтэм гуай үдэш ирж хэлэв. Тэгэхлээр Дэмид туслагч Бумцэндэд «Алтан-Очирт ламын нас бага, бие өвчтэй» гэж хариу бичиг явуулав. Алтан-Очирт лам надаас нэг ах, арван хэдэн настай банди юм. Тэр лам надтай хамт сур харваж тоглодог байсан тул би сайн таних юм. Маргааш өглөө нь Дэмид туслагчийн бичгийг Бумцэндэд хүргэж очсон зарлага хагас өдрийн дараа буцаж ирээд, «Алтан-Очирт лам Бумцэндийн цэрэгт очоод эрээн майханд заларч суугаад цэргүүдэд мөргөл адис тавьж байна» гэж хэлж ирэв. Тэр үед манай тамгын газар Буурт гэдэг газар байсан. Бодвол их хол газар байгаагүй бололтой. Дараахан нь Бумцэндийн штабаас нэг бичиг ирэв. Тэр бичгийн дотор «Алтан-Очирт лам манай цэргийн газар морилж ирээд цэрэг даах ажлаа хийж байна. Түүнийг өвчтэй гэж та нар худал бичсэн байна. Үүнийг харгис засгийн хэргийг эрхлэгчдэд мэдэгдье» гэсэн байв. Энэ бичгийг аваад тамгын газрын түшмэд баахан шуугилдав. Буруу мэдээ өгсний учирт Алтан-Очирт ламын бараа бологчдыг шийтгэнэ гэж ярилцав. «Харгис засгийн хэргийг эрхлэгчид» гэдэг өгүүлбэрийн тухай баахан ярилцав. «Харгис» гэдэг үг засаг ноёнд холбогдох болбол ноёны нэрийг бузарласан муухай хэрэг боллоо. «Харгис» гэдэг үг, тамгын түшмэдэд холбогдох болбол гайгүй яамай хэрэг гэж ярилаа. «Харгис» гэдэг үгийг хэнд нь ч оногдож болохоор хоёрдмол утгатай бичсэнээс үзвэл Бумцэнд ер нь хар хэрэгт их чадамгай хүн юм гэж дүгнэв. «Хар хэрэг» гэдэг нь бусдыг чадамгай зэмлэхийн нэр бололтой юм.

	Тэгээд хэд хонож байтал цагаантны хэсэг цэрэг Баруун Тосонгийн өртөөний малыг дээрэмдээд хошуу тамгын газрыг чиглэн айсуй гэж мэдээ ирэв. Тамгын газрынхан ноёд түшмэд бүгдээр дүрвэж ууланд хоргодохоор явав. Би Дэмид туслагчийг дагаад уулын хавцалд очив. Тэнд олон майхан барьчихсан, хонь алаад хоол хийчихсэн байв. Дэмид туслагч хоол идэх гэсэн нь аяга нь байдаггүй. Мөнгөн аягаа тамгын өргөөнд мартчихжээ. «Аяга аваад ир» гэж намайг тамгын жасаанд явуулав. Би тамгын жасааг чиглээд давхиж явтал замд улаан торгон дээлтэй хоёр лам дайралдав. Очиж уулзвал нэг нь манай Алтан-Очирт лам байлаа. Нөгөө нь Батмөнхийн Дагважанцан гэдэг хаалгач байна. «Ламтан хаа морилох нь вэ?» гэж би асуув. «Аа бид цагаантныг хөөх гэж явна. Гурвуул явъя» гэж надад хэлэв. Бидэнд буу зэвсэг огт байхгүй юм. Цагаантныг яаж хөөх юм бэ? гэж би гайхаж байвч тэр саналаа хэлж чадсангүй, «За» гэж хэлэв. Гурвуул давхиад тамгын газраас баруун хойш байгаа Хар өндөр гэдэг дов дээр гарав. Тэндээс харвал нээрээ багширсан олон цэрэг хойноос урагшаа явж байна. Хааяа утаа манарч нир гэж дуугараад буудаж байх бололтой. Хожим сонсвол манай тамгын газрыг гунан буугаар буудсан юм санжээ. Сүүлд тэр бууны сумны хонгиог хүмүүс олж аваад цай нүдэх уур болгон хэрэглэсэн байхыг би үзсэн.

	Алтан-Очирт лам ном уншиж шороо тарнидаж цагаантны зүг нэлээд цацав. Дагважанцан бид хоёул морийг бариад зогсож байлаа. Алтан-Очирт лам шороо цацсаар байтал цагаантан урагш явахаа болиод зогслоо. Тэгж байснаа зүүн тийш даялж Хаданхөвийн өртөөг чиглэж гол замдаа ороод явав. Энэ нь Алтан-Очирт ламын шороо цацсанаас болсон юм уу, эсвэл ер нь зүүн тийш явах цаг нь болсон юм уу мэдэхгүй. «За хэрэг бүтлээ» гэж Алтан-Очирт лам айлдав.

	Би тэр үед Алтан-Очирт ламыг идтэй шидтэй мэргэн гэж итгэж байсан тул Дэмид туслагчийн мөнгөн аягыг авах гэж яваа гэдэг учраа ламд айлтгаж «Тамгын газар очвол яах бол?» гэж асуусанд «зүгээр зүгээр. Мөнгөн аягыг очоод ав» гэж лам хэлэв. Тэр хоёр лам Бумцэндийн хуаран руу явсан бололтой. Би тэндээс салж тамгын газарт давхиж ирэв. Өвгөн галчид хэлж туслагч гуайн мөнгөн аягыг авав. Тэр өвгөн, Дэмид туслагчид уурлаж харааж байна: «Намайг ч яах вэ! Дайсанд алагдсан ч гарзгүй гэж бодож энд орхисон юм байгаа биз. Чамайг бас мөнгөн аяганыхаа төлөө дайсны сумны өөдөөс явуулж байна. Бидний амийг мөнгөн аяганаас дор үзэж байна» гэж загнаж байв. Би мөнгөн аягыг нь аваад Дэмид туслагчийн бүгж байгаа газарт хүргэж өгөв. Тэр надад баярлаж миний магнай дээр үнсэв. Цагаантан өртөө замаар зүүн тийш Манжуурыг чиглэн явчсан тул бүгж байсан хүмүүс гэр орондоо буцаж ирэв. Би тамгын газарт ирж сууж байгаад нэг сарын хугацаа дууссан тул гэртээ харив. Манай нутагт очсон цагаантан бол айлын малыг дээрэмдэж, унаа морио сэлбэснээс өөр хүн алсангүй явчихсан болно.

	 

	НАЙДАН ВАНГИЙН ЦЭРГИЙН ТУХАЙ

	1921 оны зуны сүүл, намрын эхээр болсон хэрэг шиг санагдаж байна. Хуучин Егүзэр ламын хийд дээр, одоогийн Сүхбаатар аймгийн Эрдэнэцагаан сумын төв дээр Өвөр монголын ван Найданжав буюу Найдан ван олон цэргийг захиран сууж байв. Түүнийг цэргийн хамт ир гэж Монгол Ардын Засгийн Газраас дуудсан бололтой. Тэгэхэд цэргүүд нь үймэлдэж Найдан вангаа алчхаад захиргаагүй болж Эрдэнэцагаан, Матад Тамсаг зэрэг газрын ард олныг дээрэмдээд Хянган уулыг давж Өвөр монголд буцсан юм. Тэр цэргийг хашиж хөөх буюу байлдахаар Бумцэнд Матадын нутагт буюу Үйзэн вангийн хошуунд сууж байв. Бас тэнд Магсарын Дугаржав хязгаарыг тохинуулах сайд болж хүрэлцэн очив. Энэ дайн самууны үед манайх Зүлэг Тээг гэдэг газраас дүрвэж нүүгээд Зүүн Матадын хавьд ирж буув. Гэтэл манай дэргэд хэдэн тэмээн тэрэгтэй аянчин ирж буугаад майхан барьж байв. Ажиглавал аянчин биш бололтой, хэдэн буутай цэрэг байх юм. Нэг буутай цэрэг манайд ирэв. Манайхан их айж байв. Манайд ирсэн цэрэг болбол манай хошууны Бат-Очир буюу Батхуяг гэдэг залуу байв. Тэр залуу манай авга лам Балдан нартай мэндлээд ярив.

	— Би Богдын хүрээнд цэрэгт байдаг. Одоо Гадаад яамны дэд сайд Жигмид гүнг дагалдан хамгаалж явна. Манай сайд Их хүрээнд яаралтай бичиг явуулах хэрэгтэй болоод хуулж бичих хүн эрж байна. Танай хүү Дамдинсүрэнгээр бичиг хуулуулах гэж гуйж явна гэв. Манай авга Балдан гавж дотроо дургүй боловч хүрээний сайд гэж сонсоод бас буутай цэргийг харж айгаад аргагүй зөвшөөрөв. Манай ээж Батхуягийн уг удмыг таних тул,

	— За хүү минь очоод бүгдийг нь хуулж өг дөө гэв. Би бүхэл шөнөдөө майханд лааны гэрэлд сууж өнөөх бичгийг нь хуулав. Манай нутагт болж байгаа дайн самууны байдлыг Монгол Ардын Засгийн Газарт мэдээлсэн зүйл байх юм. Манай нутгийн Жамбал гэдэг хүнийг унасан морио өгөхгүй гэхлээр Найдан вангийн цэрэг буудаад алчихсан гэж би Жигмид гүнд ярив. Жигмид гүн тэр мэдээг дээш мэдээлэх бичигтээ оруулж бичив. Тэгээд Жигмид гүн,

	— Энэ хавиар юу болж байна? Найдан вангийн цэргийн тухай ямар сураг мэдээ байна? гэх зэрэг надаас асуудаг болов. Би Жигмид гүнгийн майханд суудаг болов. Нэг өдөр Жигмид гүн, Батхуяг бид хоёрыг,

	— Найдан вангийн цэрэг хаана байна? Бумцэнд, Дугаржав нар хаана юу хийж байна? Мэдэж ир гэж явуулав Бид хоёр явлаа. Батхуяг манай хошууны хүн гэх боловч багадаа нутгаасаа гарчихсан тул газар нутаг ердөө мэдэхгүй хүн байв. Бид хоёр явж Билүүт гэдэг газар очвол Найдан вангийн цэрэг, Бумцэндийн цэрэг харилцан байлдаж байв. Найдан вангийн цэрэг уг 

	нь Үйзэн ван ноёны өргөө, тамгын газрыг дээрэмдэх санаатай явсан бололтой. Бумцэндийн цэрэг тэднийг угтан байлдаж ухруулан хөөж байгаа бололтой. Шархтан хэдэн цэргийг эмчид үзүүлэх гэж тээж явахтай бид дайралдав. Хоёр этгээдээс алагдсан цэрэг байгаа эсэхийг бид мэдэж чадсангүй буцав. Тэр шархадсан цэргийн нэг нь Халх гол сумын хүн, 1982 оны орчим партизан болсон гэж сонсов. Нэрийг мартжээ.

	Би арваад хоног буюу хагас сар орчим Жигмид гүнг дагаж мэдээ сурвалжлан цуглуулж, яаралтай бичгийг хуулан бичиж тусалж явсан. Тэгээд Жигмид гүн Их хүрээ орохоор явав. Бумцэнд, Найдан вангийн цэргийг нэхэн хөөж Бухын хашаат гэдэг газар байлдаж тэдний дээрэмдсэн адуу мал нэлээдийг буцааж авчээ. Тэр үймээний үед манай хошууны Жаахан Доной гэдэг хүн гучаад адуугаа Найдан вангийн цэрэгт дээрэмдүүлж алдаад ганц унаатай хоцорсон билээ. Манай холын хамаатан Зундуй гэдэг хүнийг Найдан вангийн цэрэг барьж аваад олзолсон малаа туулгаад явчив. Хянган уулыг давсан хойно тэр Зундуйн өрөөсөн чихийг огтолж аваад буцаасан юм. Тэр Зундуй «Хув Зундуй» нэртэй болж яваад 1930 оны орчим нас барав.

	Найдан вангийн Өвөр монгол цэрэг Тамсагийн хийд ба тэр орчмын ардын малыг дээрэмдэж аваад Хянган уулыг давж нутагтаа харьсан ажээ. Дугаржав сайд тэр байлдаанд ямар үүрэг гүйцэтгэснийг би мэдэхгүй.

	 

	Улаан тугийг мандуулаад 

	Улсын сүрийг бадруулаад 

	Урвасан хулгай Найдан ванг 

	Уухай хийгээд дайрав аа, хө

	 

	гэдэг дууг зохиож дуулсан гэж хожим сонссон билээ. (Архивын баримт, бусад хүний дурсамж зэргийг үзэж амжилгүй бичсэн тул он сарыг хутгасан байж магадгүй)

	 

	ТАМГЫН ГАЗАР

	Би гэртээ эцгээрээ бичиг заалгаж сурав. Тамгын газарт жилд хоёр удаа нэг нэг сар сурах бичээч нэртэй суудаг байв. Бүх сурах бичээчийн дунд сард хоёр хонь хүнсэнд нь өгдөг. Ноёны дэргэд жасаа (тамгын газар) байдаг. Тэнд нэг түшмэл, хоёр бичээч, хэдэн сурах бичээч, зарлага, тогооч тус бүр нэг суудаг. Сарын тэргүүн гэдэг нь жасааг хариуцсан нэг түшмэл нь юм. Өдөр тутмын албан хэргийг тэр түшмэл хоёр бичээчийн хамт гүйцэтгэнэ. Чухал хэрэг болбол тамгын дөрвөн түшмэлтэй зөвлөж ноёнд айлтгана. Энэ дөрвөн түшмэл нь туслагч, захирагч, мэйрэн, залан болно. Сарын тэргүүнээр суух эрхтэй түшмэл бол дөрвөн түшмэлээс гадна олон удаа бичээчээр сууж хашир болсон, хорь хүрэхгүй нэр зааж тогтоосон түшмэд байдаг. Сарын тэргүүн түшмэл нь ээлж ээлжээр (сар сард) суудаг. Жасаа бол гадагш аймагтай харилцана, өртөөний хүмүүсийг томилж явуулна. Ял шийтгэлийг ч сарын тэргүүн шийднэ. Хар гэр, хар гэрийн цагдааг сарын тэргүүн мэднэ. Хүн заргалдах бол жасааны түшмэлд л айлтгана.

	Ноёны хүнсэнд өдөрт нэг хонийг ардууд гаргана. Жасааныхны хүнсийг мөн ардууд гаргана. Өртөөнд 1—5 жил гэх мэт тодорхой хугацаагүй томилно. Өөр аймаг хошууны нутагт очиж өртөөнд сууна. Сарын тэргүүнээр тамгын дөрвөн түшмэл сууж болно гэж би түрүүн хэлсэн. Эд ноёны хамт хошууг захирч байгаа хүмүүс юм. Үүнээс гадна сумын занги, сумын хүнд гэж хоёр хүн байв. Гэвч манай нутагт сум, хондого (хагас сум) гэж албатыг хуваарилаагүй, хуучин отгийн захиргаа хээвэр үлдсэн тул отгийн дарга нар илүү үүрэгтэй, сумын занги, хүнд нар бараг үүрэггүй, нэрийн төдий байсан. Тамгын дөрвөн түшмэдээс туслагч нь заавал тайж хүн байдаг. Нөгөө гурав нь ерийн ардаас томилогдож болно. Гэвч хамжлагын ард хүн тамгын гурван түшмэл болох эрхгүй байсан бололтой юм. Хамжлагын ард бол ноёны буюу тайж нарын шууд харьяат зарц нар юм. Гэхдээ энэ хууль дүрэм суларч зөвхөн ноёны хамжлага ноёндоо захирагддаг байсан. Харин тайжийн хамжлага тайждаа бараг зарагдахгүй болсон. Учир нь тайжийн хамжлага нарт сумын ардын адил хошууны алба оноох болсон тул тэд давхар алба гүйцэтгэхийг эсэргүүцдэг болсон юм. Манай ноёны авга ах Намсрай дайчин, албат нартаа аргал, хүнсний хонь, унах морь зэрэг алба оноож татаж авах гээд чадахгүй, тамгын жасаанд заргалдавч тамгын түшмэл авч хайхрахгүй байхыг би үзсэн. Намсрай дайчин нэг ирээд тамгын түшмэлд ингэж хэлж байсан: «Их өмөнгийн Ойжинзаваас татрын (Их түмэнгийн Чойжинжаваас татварын) арван хашаа аргал, хүнсний таван хонийг шаардан гаргуулж өгөөч» гэж байсан. Тамгын түшмэл түүнийг сонсоод «За за, дайчин гуай тэгье» гэж хэлж гаргаад «Тэр Чойжинжав хол газар өртөө хийж байгаа хүнээс яаж аргал, хонь шаардаж авах юм» гэж хайхрах янзгүй байсан.

	Манай Далиагийнхан гэдэг хэдэн айл Үржин тайжийн хамжлага боловч түүнд алба татвар юу ч төлдөггүй, хааяа нэг унах морь бэлэглэж өгдөг байсан. Тэгээд ч манай эцэг хошууны дөрвөн түшмэлийн нэг мэйрэн болсон тул манайхаас тайж нар алба татвар шаардах эрхгүй болсон бололтой байсан.

	 

	ТҮШМЭЛ, БИЧЭЭЧ НАРЫН ЯРИА

	Тамгын газар сууж байгаа түшмэл, бичээч нар Монгол орны гадаад дотоодын байдал, өнгөрсөн ирээдүйн тухай ерөөс ярьдаггүй хайхардаггүй ч байсан. Ном ч бараг уншдаггүй байсан. Тэдний гол болгож ярьдаг юм нь гэвэл аль хошууны хэн гэгч хэр сайхан бичдэг, аль хэр хурдан бичдэг тухай л байлаа. Хэн нь сайхан найруулж зохиодог тухай бараг ярьдаггүй байсан. Аймаг хошууны түшмэл бичээч нарыг хааяа магтаж ярьдаг байсан.

	Нэг удаа Үлэмжнягт, Намсрайчухал нарын ярьж байгаа үгийг би чагналаа. Тэгэхэд тэр хоёр ингэж ярьж байлаа.

	— Манай Цэцэн хаан аймагт олон түшмэддээ ач тус хүргэсэн хоёр сайн түшмэл байсан юм. Энэ хоёр бол Галсан хурц, Баяр жонон нар болно. Урьд тушаалаас огцорсон түшмэд урьд хэрэглэж байсан жинс отгоо зүүдэггүй байжээ. Өвгөн болсон түшмэл албанаас халагдахдаа их зовдоггүй боловч жинс хүрэм зэрэг тушаалын тэмдэг болсон юмаа зүүхгүй болоход сэтгэл нь гутардаг байжээ. Тэгэхлээр нь Баяр жонон туслагч тушаалаас огцорсон түшмэлд уг хэрэглэж байсан зэрэг жинс хүрмээ хэвээр хэрэглэж байх болгоё гэж аймгийн чуулганы дарга хүрээний амбасын яаманд бичиг мэдүүлээд огцорсон түшмэлийг зэрэг жинсээ хэвээр зүүх болгосон юм. Энэ бол олон түмэндээ хүргэсэн их ач тус юм гэж ярьж байсан.

	Галсан хурц бол Халхын олон хошуудыг тусгай тогтсон гуншинтай (нэртэй) болгосон юм. Урьд бол Халхын Зүүн замын Баруун этгээдийн Өмнөд хошуу гэх зэргээр төвөгтэй нэр хэрэглэж байсан юм. Галсан хурц үүнийг засаж Сүжигт ван, Үйзэн бэйс, Ёст бэйс, Ачит ван гэх зэрэг тогтмол товч сайхан нэртэй болгосон юм. Тэр нэрийг зохиохдоо хошуудын ноёдын эрт урьдаас хэрэглэж байсан гуншинг ашиглаж тогтоосон юм. Тэгэхлээр нэг аймагт Дайчин гүн гэж хоёр байхгүй. Сүжигт ван гэж хоёр байхгүй. Хэрвээ адилхан гуншинтай хоёр хошуу байсан бол нэгийг өөрчилж самууралгүй болгосон. Мэргэн түшмэл гэдэг сайхан юм даа гэж ярьж байсан юм.

	Манай хошуунд Галсанпунцаг гэдэг хурдан сайхан бичдэг нэг түшмэл байсан юм. Галсанпунцаг бол Ёндонсамбуу гэдэг нэрийг бичихдээ бийрээ цааснаас нэг ч салалгүй бичдэг байсан юм. Үүнийг дуурайж сур гэж биднийг шахдаг байсан юм.

	 

	БҮДҮҮЛЭГ ТОГЛООМ

	Тамгын газар сурагчаар сууж байсан бидний тав зургаан хүүхдийн нэг нь үхсэн хүнийг оршуулж хаяхыг үзжээ. Тэгээд бие биеэ ээлжээр оршуулж хаяж тоглодог байв. Нэг удаа манай авга ах Дамдинзавыг хөдөө оршуулаад ном уншаад орхив. Тэр бол хүйтэн өвөл байсан юм. Тэгээд шөнө унтах болсонд өнөөх Дамдинзав ирсэнгүй. Бид нар явж өнөөх оршуулсан хүүхэд дээрээ очив. Тэгсэн тэр нь ухаангүй хэвтэж байв. Хөдөө ганцаараа хэвтэж байгаад айгаад ухаан алдсан юм байжээ. Бид үүрч дүүрч гэртээ авчрав. Тэр нь солиорч өвдсөн учир маргааш гэрт нь буцаав. Доржсүрэн гэдэг нэг хүүхдийг муухай баг өмсөж цочоосон учир тэр мэдрэлийн өвчтэй болсон юм.

	 

	ДАМДИН ТОГООЧ

	Нийслэл хүрээнээс манай тамгын газар хэдэн удаа албан тушаал ирсэн байна. «Хүүхдийг цуглуулж сургууль байгуул. Хүүхдэд гадаад хэл зааж сурга» гэж байлаа. Тэгэхлээр манай хошууны ноёд түшмэд хүүхдийг Тамгын газар ээлжээр суулгаж монгол бичиг зааж байлаа. Манж хэл мэдэх багшийг томилж хүүхдэд манж хэл заалгаж байна гэж хариу бичиж байлаа. Манж хэл мэддэг багш гэдэг нь Дамдин тогооч болно. Тэр Дамдин олон жил Өвөр монголд сууж манж бичиг сайн сурсан хүн байв. Тэгэхлээр түүнийг «хүүхдэд манж бичиг заа» гэж тушаагаад Тамгын газар суусан түшмэл бичээч нарын хоол ундыг бэлтгэх ажлыг хавсарган хийлгэж байв. Тэгээд тэр Дамдин тогооч бидэнд хааяа манж ном цээжээр уншиж хэлж өгдөг байсан. Тэгээд бид тав арван манж үг мэддэг болсон. Гэвч багш маань бидэнд манж хэл заах завгүй байсан, бид ч сайн суръя гэж чармайдаггүй байсан.

	Энэ эрдэмтэй сайн өвгөнийг түшмэд элдвээр дарлаж доромжилж байсныг харахад өрөвдөлтэй байлаа. Нэг удаа Гомбожав занги жасааны түшмэлээр сууж байхдаа бидний хэдэн хүүхдэд ялтныг гуяддаг суран ташуурыг бариулж,

	— Дамдин тогоочийг долоо гуядаад ир! гэж тушаав. Та нар түүнийг долоо гуядахгүй бол хүн бүрийг Хишигт тахраар долоо гуядуулна гэж тушаав. Гомбожав занги уурлаад Дамдиныг зодуулах гэж байгаа юм биш ээ, хийх ажилгүй уйдаад түүнийг зодуулах гэсэн юм байна. 

	Бид суран ташуур бариад гал тогооны гэрт оров. Дамдин өвгөн гал дээр хар цай буцалгаж байлаа. Биднээс асуув.

	— Та нар яах гэж явна?

	— Бид таныг долоо гуядах гэж ирлээ. Гомбожав занги тушааж байна гэв.

	— Тэгээд та нар намайг зодох гэж байгаа юм уу? гэж асуув. Тэгтэл нэг хүүхэд,

	— Тийм! гээд суран ташуураар зөөлөн гуядав. Дамдин хэлэв.

	— Та нарт ташуур байгаа юм бол, надад халуун хар цай байна гээд буцалж байгаа цайнаас дүүрэн шанага хутгаж аваад бид нар луу цацав. Бид хашхиралдан зугтааж гарав. Хамгийн дүү жижигхэн хүү Бадамжунай гэрийн хаалганд бүдэрч унав. Дүүрэн шанага буцалсан хар цай Бадамжунайн ууцан дээр асгарав. Бадамжунай орилж бархирав. Түүнд нимгэн цамцнаас өөр хувцас байсангүй. Түүний ууц улаан болж цэврүүтэв. Тэгээд шөнө нь халуурч хонов. Маргааш нь түүнийг гэрт нь хүргүүлэв. Бид ингэж уйдсан түшмэл бичээч нарын тоглоом болж хайрт өвгөн багшаа зодох гэж явсан юм даа.

	 

	ДЭМИД ЗАХИРАГЧ ТУСЛАГЧ БОЛОВ

	Манайд ардын засаг тогтсон 1921 онд Монголын дотор ноён хамжлага, тайж ард гэж ялгаварлахгүй, цөм тэгш эрхтэй гэж зарлав. Тэгэхлээр Дэмид захирагч Сэрдамба туслагчийг өвчний учир халагдмагц ард хүн боловч туслагчийн тушаалд өөрийгөө томилуулав. Харгис хатуу Дэмид захирагч ардын засгийн ардчилсан зарчмыг ашиглаж өөрөө туслагч болж чадсан юм. Гэвч 1924 онд нутгийн захиргааг ардчилсан шугамаар шинэчилж байгуулахад Дэмид туслагч тушаалаасаа огцорсон билээ. Дэмид туслагчид ард олон тун дургүй байсан. Би түүний нэг уурлаж загнахыг үзсэн. Одоо түүнийгээ яръя.

	Ардын засгийн эхний үед болсон хэрэг шиг санагдаж байна. Намайг нэг удаа Тамгын газар сурах бичээчээр сууж байхад Дэмид туслагч Тамгын газар ямар нэг албан хэргээр хүрч ирэв. Тэгэхэд тогооч Дамдин хонины ууц чанаж Дэмид туслагчийн өмнө таваг дээр тавив. Дэмид туслагч ууцыг огтолж идэх гэхэд ууц нь жаахан шүүрхий байсан тул цустай шүүс гарав. Тэгэхлээр тогооч Дамдиныг сөгдүүлж суулгаад тахар Хишигтэд тушааж хэдэн удаа шаахайдуулав. Шаахайн ул мэт юмаар хүний хацрыг цохихыг шаахайдах гэнэ. Дэмид туслагч Дамдин тогоочийг загнаж,

	— Чи яагаад над шүүрхий хоол өгөв? Шүүрхий махыг ямар амьтан иддэг бил ээ? Хүн бол махыг чанаж иддэг, чоно бол түүхийгээр иддэг. Чи намайг чонотой адилтгаж байна уу? гэж зодуулж байв.

	 

	ОЙДОВ

	Манай тамгын дөрвөн түшмэдийн дотроос миний санахад хамгийн боловсролтой, чадвартай нь Ойдов залан байсан шиг санагдана. Ойдов бол бичгийн утгыг товчлон бичихдээ чадвартайгаараа алдартай байсан. Ойдов бол төвөд хэл бичиг нэлээд мэддэг эмч хүн байсан юм. Хүнд эм өгч эдгээсэн нь олон билээ. Түүнээс гадна Ойдов бол бас бариач хүн байсан. Хүн малын хугарсан, хэмхэрсэн ясыг эвлүүлж боогоод эдгээдэг байсан. Ойдов гуайгаас нэг удаа,

	— Та яагаад бариач болсон бэ? гэж асуухад түүний хэлсэн нь,

	— Би урьдын бариач нарыг дагаж хэмхэрсэн ясыг эвлүүлэн боож сурсан юм. Тэгээд нэг удаа хөдөө явж байтал жаахан бороо орж байгаад нэг хадтай толгой руу цахилгаан буув. Бороог арилмагц би тэр цахилгаан буусан газрыг очиж үзэв. Цахилгаан буусан газар хүрэл тоглоом байдаг гэж ярьдаг. Би тийм хүрэл тоглоомыг олж авах гэж бодсон юм. Тэр үед эртний хүрэл зэвсгийн үлдэгдлийг тэнгэрийн цахилгааны сум гэж боддог байсан. Цахилгаан буусан газар очиж үзвэл хүний ханцуйтай гар багтмаар нүх байв, дотроос нь муухай үнэр гарч байв. Энэ дотор хүрэл сум бий болов уу гэж бодоод би гараа суганд хүртэл шургуулав. Тэгтэл гар чимчигнээд хачин болоод явчхав (Тэгээд Ойдовын баруун гарт цахилгаан цохисон бололтой). Тэгэхлээр би гараа суга татаж авлаа. Тэгэхэд миний гар зүгээр л байв. Түүнээс хойш миний гар хүний өвчтэй газрыг төсөөлдөг мэдрэлтэй болсон юм. Би хүний биеийг гараараа илж үзэхэд хаана нь ямар өвчин байгааг тааварлаж мэддэг болсон. Ялангуяа эмэгтэйчүүдийн хүүхэд түдэхэд би түүнийг амархан гаргаж чаддаг болсон гэж ярьсан билээ.

	Ойдов гуай Улаанбаатарт ажил алба хэдэн жил хааж байсан юм. Нутагтаа түүнийг хариад байхад 1937 онд Чойбалсан хот дахь Дотоодыг хамгаалах хэлтсийн дарга Шаравын эхнэр хүүхдээ гаргаж чадахгүй үхэхэд хүрчээ. Шарав Ойдовыг урьж аваачаад эхнэрээ үзүүлсэнд Ойдов, эхнэрийн гэдсийг хэд илбээд хүүхдийг гаргуулсан гэнэ. Тэгээд 1937 онд Шарав тусгай төлөөлөгчийг явуулж Матадын хошууны түшмэдийг барьж аваачихдаа Ойдовыг барилгүй орхисон гэдэг. Ойдов амар мэнд нутагтаа суусаар 1960-аад оны үед нас барсан болно.

	 

	МАНАЙ МАЛ ОЛШРОВ

	1923 оны зун эцэг Цэнд нас бараад би гэрийн эзэн болов. Ханд ээжийн хамт амьдардаг байлаа. Арвинсан гэдэг манай ажилд бага наснаас тусалсаар ирсэн нэг хүн байв. Ийм гурван хүн зуугаад адуу, хориод тэмээ, таван зуугаад хонь, тавиад үхрийг маллахад хэцүү байлаа. Манай нутагт урсгал ус байхгүй учир малыг цөм худгаас усалдаг юм. Би малаа, ялангуяа адуугаа услахад их ядардаг байлаа. Ховоо татсанаас болж миний баруун гарын дунд хуруу мойног болсон юм. Адуу услалцаж өгсөн хүн манай сүргээс дуртай морио барьж унах эрхтэй байлаа. Ийм учраас унаа морь муутай хүмүүс адуу услахад туслалцдаг боловч тэд морь унаад айл хэсээд явчих нь олон, адуу услалцаж өгдөг нь цөөхөн байлаа. Манай адуу, үхэр, хонь их хурдан өсөж олширч байв. Би үүнд баярлахгүй, харин цухалдаж малаа цөөн болж хорогдоосой гэж боддог байлаа. Манай зарц байсан Арвинсан гэдэг айлд тавиад хонь маань байсан юм. Тэдгээрийг Арвинсанд зүгээр өгчихсөн юм. Намайг бага цагт үүрч өсгөсөн Лувсан Анжаа гэдэг хүнд нэг хязаалан морио зүгээр өгөв. Ингэж малаа хэн хүнд тарааж өгье гэж бодсон боловч урьдын ийм заншил байхгүй учраас намайг муу хэлэх янзтай байв. Эцгийнхээ хөрөнгийг үрэн таран хийж байна гэж зэмлэх үг сонсогдов.

	1923 онд манай 50 гүү унагалав. Намар өвөл болтол хэдэн унагыг чоно идэх байх даа гэж би тааварлаж байв. Гэтэл өвөл үзэхэд манай адуунаас нэгийг ч чоно идсэнгүй. Тавин сайхан даага бойжиж өсөв. «Манай мал их хурдан өсөж байна. Энэ олон малыг яадаг юм билээ» гэж би санааширч зовдог байлаа. 1929 онд хамтрал коммун байгуулагдахад цөөхөн малыг Ханд ээжид үлдээгээд олонхыг хамтралд өгсөн билээ.

	 

	АРДЫН ҮЛГЭР ДОМОГ

	Балдан ажаа нэг айлд очиж ном уншиж хоноод маргааш нь гэртээ ирээд бидэнд ярив.

	— Тэнд нэг үлгэрч хүн Гэсэрийн туужийг ярьж байна. Гэсэр төрөхдөө нэг хонины арьсаар хучиж болох жижиг хүүхэд байжээ. Тэгээд тэр хүүхэд хурдан өссөн болохоор хоёр хоноход хоёр арьсанд багтахгүй болжээ. Гурав хоноход гурван арьсанд багтахгүй том хүн болжээ. Тэгээд Гэсэр баатар гэж алдаршиж олон дайсныг дарсан гэж ярьж байсан. Гэсэрийн туужийг би багадаа үлгэрчийн ярихыг сонсоогүй гагцхүү Балдан ажаагийн ярьснаас үзэхэд манай нутагт үлгэрчин Гэсэрийн туужийг цөөвтөр боловч ярьдаг байсан бололтой. Харин Жангарын туужийг Данзандаржаа, Мандах зэрэг үлгэрчид ярьж байхыг би хэд сонссон. Хоёр, гурван бүлгийг би цээжээр мэддэг байсан. Одоо би Жангарын үлгэрийг мартсан боловч зарим нэг баатрын шинж байдлыг тодорхойлсон цөөн үгийг мэддэг. Жангарын Хонгор баатар нэг мангасыг барьж аваад,

	 

	«Талын чинээ цагаан цээжийг 

	Уулын чинээ улаан өвдгөөрөө дарж суув» 

	 

	гэх буюу Жангарын нэг баатар «Гүзээ гүзээ Гүмпэл баатар» гэдэг нэртэй байсан. Ийм шиг өгүүлбэр одоогийн бичиж авсан Жангаруудад үзэгдэхгүй юм.

	Жангар нэг удаа хөдөө явж байтал уулын цаанаас Хонгор баатрын дуу сонстох шиг болжээ. Уулыг давж очвол Хонгор баатар Гүмпэл хоёр дуу дуулж, наргиж инээлдэж байгаа сонстов. Жангар очиж үзвэл мангас тэр хоёр баатрыг барьж аваад дөрвөн мөчийг дөрвөн тийш нь тэлж хадаад өвчүүг нь хадаж гэдсийг нь онгойлгоод үхрийн чинээ улаан чулууг галд улайсгаад цээжин дотор нь хийчихсэн байжээ. Ийм байхад тэр хоёр баатар ажиггүй дуулж, инээлдэж хэвтсэн байна. Иймэрхүү зүйл одоогийн бичигдсэн Жангарт бас үзэгдэхгүй байна. Миний бодоход Жангар бол зөвхөн Баруун монголын үлгэр биш, нийт монголчуудад дэлгэрсэн юм. Харин гарал үүсэл нь Баруун монгол нутаг байж болох юм.

	Манай нутагт үлгэрийг ярьж хэлэх, аялгуулж хэлэх хоёр арга байсан юм. Гааюу гэдэг хүн үлгэрийг аялгуулж хэлдэг байсан. Түүнээс өөр аялгуулж хэлдэг үлгэрч манай нутагт байгаагүй шиг байна. Манай нутгийн Арвинсангийн дүү Сосорбарам гэдэг хүүхэн нэлээд олон үлгэр мэддэг байсан. Тэр хүүхэн «Бодь алархаан» гэдэг сайхан үлгэрийг хэлж байсан. Тэр үлгэрт юу гарч байсныг би одоо мартжээ. Хожим монголын түүхийг үзэхэд Лэгдэн хааны өвөг дээдсийн нэг нь Бодь алаг хаан нэртэй байсан байна. Тэгэхлээр Сосорбарамын хэлсэн үлгэр нь түүхт Бодь алаг хааны үйл явдалтай холбогдолтой үлгэр байсан байж магадгүй юм. Гэвч би Бодь алаг хаан гэдэг үлгэрийг өөр хүнээс ер сонссонгүй.

	Би бага байхдаа «Ихэндэй өвгөн» гэсэн нэг үлгэрийг сонсож цээжилсэн юм. Энэ үлгэрийн үйл явдал их сонин биш боловч байлдсан арга нь сонин байлаа. Ихэндэй өвгөн нэг өдөр худаг дээр очвол улаагч үнээ нь худагт унаж үхсэн байжээ. Ихэндэй өвгөн улаагч үнээгээ худгаас татаж гаргахад худгийн модон хашаа хамт сугаран гарчээ. Тэгэхлээр Ихэндэй өвгөн «Би их хүчтэй баатар эр юм байна» гэж бодоод зүүн хойд тивийг эзэлсэн Хөх төмрөө хааныг алж адуу малыг нь булааж авъя гэж бодоод мордож гэнэ ээ. Ихэндэй өвгөн тэр хааныд очиж нумаа татаж сум харвасанд түүнийг оносонгүй. Тэгэхлээр Хөх төмөрөө хаан «Миний ээлж болов уу?» гэж асуусанд Ихэндэй өвгөн «За боллоо» гэж хариулаад зогсож байв. Хөх төмөрөө хаан бүдүүн улаан чулууг гартаа барьж амандаа шившиж хэлэв: «Миний улаан чулуу гараас гарахдаа гал улаан болж, хүрч очихдоо хүрэн улаан болж Ихэндэй өвгөний толгойг хага цохиорой» гээд чулуугаар шиджээ. Тэр чулуу нь Ихэндэй өвгөний толгойг хага цохиод алж гэнэ. Нэлээд жил өнгөрсөн хойно Ихэндэй өвгөний хүү зүүн хойш явж Хөх төмөрөө хааныг алж Ихэндэй өвгөний өшөөг авсан гэдэг. Иймэрхүү үлгэр юм. Үүнд, Хөх төмөрөө хаан нум сумаа гаргахгүй чулуу шидэж байлдаж байгаагаас үзэхэд балар эртний цагийн үлгэр бололтой байна.

	Батмөнхийн Очирхуяг гэдэг хүн манайд хонохдоо «Хүрэн Дампил» гэдэг үлгэрийг хэлсэн юм. Хархул гэдэг араатан шархдаад зугтаахад хад хангирч, ул онгирч байсан гэж тэр үлгэр гарч байсан юм. Энэ шүлэглэсэн дөрвөн үг надад сонирхолтой санагдаж санаанд минь үлдсэн юм. Намайг нэг удаа Тамгын жасаанд сууж байхад Лувсан-Иш гэдэг лам жасааны гэрт хонож үлгэр ярьж байсан. Одоо бодоход түүний ярьсан үлгэр бол хятадаас орчуулсан Жидиян хуушааны намтар байсан шиг санагдана. Жасааны түшмэл Сэрээтэр мэйрэн Лувсан-Ишэд тав буюу арван янчаан шагнаж байсан.

	Матад нутагт ерөөл хэлэх явдал их дэлгэрсэн байв. Цагаан сар болох, хонь хайчлах, эсгий хийх, гал тахих, уул овоо тахих, хүүхдийн төрсний хурим хийх, малын даллага авах, эр эм болох, шинэ гэр барих зэрэгт зориулсан олон ерөөлийг хүмүүс цээжээр мэддэг, зарим ерөөл нь бичмэлээр байдаг байсан. Зарим нь хэдэн арван минут хэлэх урт ерөөл байдаг. Зарим ерөөл тогтмол хэдхэн үгнээс бүтсэн байдаг. Шинэ дээл өмсөхөд «тоос бүү халд, тос халд» гэх буюу «хойд хормойд нь хонь хурга, урд хормойд нь унага даага» гэж хэдхэн үгээр бүтсэн ерөөл хэлдэг байсан юм.

	Ардын дунд явган үлгэр, оньсого, таавар, цэцэн үг ертөнцийн гурав, дөрөв гэх зэрэг нь түгээмэл дэлгэрсэн байв.

	 

	ТҮШМЭДЭД САЙШААГДАВ

	1924 оны зун Матадын хошуунд Гойрон Намжил, Майга Даржаа гэдэг цэргийн хоёр сургагч ирээд 40 орчим залуучуудыг цуглуулж цэргийн сургууль хийлгэв. Алхах гишгэх, гүйх, харайх, босох хэвтэх, буу үүрч гүйх, буугаар буудах, сэлмээр цавчих сургуулийг сар орчим хийлгэв. Би мөн тэр сургуульд суралцав.

	— Цэрэг байлдааны ажилд гэзэг их саадтай. Ийм учраас та нар гэзгээ авбал сайн байна. Гэвч бид, та нарын дур саналыг харгалзана гэж сургагч нар хэд хэдэн удаа ухуулав. Зарим сүржин залуус гэзгээ авч хаяад бусад нөхдийн гэзгийг энд тэндээс нь (гэнэдүүлж буюу хүчээр) танах тайрах зэргээр эвгүй болгодог байв. Гэвч гэзэгтэй залуус олонх нь байлаа. Нэг өдөр Даржаа биднийг цуглуулаад,

	— Та нарын зарим нь гэзгээ авсан нь тун сайн байна. Зарим хүүхэд яагаад гэзгээ авахгүй байна. Гэзгээ авдаггүй хүмүүстэй бид нар тусгайлан ярина. Дээд газар мэдүүлнэ гэж сүрдүүлэв. Тэр үдэш бидний олонх нь гэзгээ авав. Гэзгээ аваагүй арваад хүүхэд үлдсэнийг маргааш өглөө нь олны өмнө байцаах байдлаар ширүүн асуув. Би хэлэв.

	— Дайсантай байлдахад би гэзэгнээсээ болж үхнэ гэж ердөө бодохгүй байна. Та нар хэрвээ тушааж байгаа бол би гэзгээ авъя гэв. Тэгэхлээр Даржаа хэлэв,

	— Гэзгээ ав гэдгийг би та нарт ухуулж байгаа болохоос бус тушааж байгаа юм биш гэв. 

	Би тэгэхлээр цаанаасаа тушаал байхгүй юм байна гэж ойлгоод нэлээд чангарч,

	— Тушааж байгаа юм биш бол би одоохондоо гэзгээ авмааргүй л байна гэхэд,

	— За гэзгээ авахгүй гэдэг хүүхэд гараа өргө гэв. Тэгэхэд хэдэн гэзэгтэй хүүхэд байсан боловч зүрхэлж гараа өргөсөнгүй. Бавуудүн бид хоёр л гараа өргөв. Тэгээд бусад залуусын гэзгийг тэр өдөр аваад Бавуудүн бид хоёр гэзгээ гозолзуулан зориг төгөлдөр алхаж байв. Энэ явдал тамгын жасааны түшмэд, галч, зарлага бүгдэд сонстов. Тэгээд үдэш нь манай нэрт өвгөн түшмэл намайг дуудаж «Сайн хүү» гэж магтаад хэд дахин үнсэв. Тэгээд Матадын хошуунд «Гэзэгт хоёр» гэж Бавуудүн бид хоёр алдаршиж байлаа.

	 

	СУР ХАРВАВ

	Манай нутгийн харваачид нэлээд хүн Цагаан чулуун овоот гэдгийн ард Сурын хургалж гэдэг газарт жил бүр цуглаж сар шахам хугацаагаар майхантай сууж сур харвадаг байлаа. Би арван хэдтэй байхдаа Дамдинжав гэдэг нас чацуу хүүтэй хоёр сур харвахад оролцов. Насанд хүрсэн хүмүүс 45 алд газраас сур харвадаг байлаа. Бид хоёр насанд хүрээгүй учраас 40 алд газраас харваж байв. Тэнд цугласан харваачид нь Ноёны баг, Тавс отгийн баг, Зүүн гол отгийн баг, Баруун гол отгийн баг, Тайж нарын баг гэдэгт хамаардаг. Харваач бүр нэг нумтай, дөрвөн сумтай байх ёстой. Нэг багт 12 харваачин орно. Харвадаг бай хана, хасаа гэдэг хоёр ялгавартай байлаа. Хатуу үдээрээр сүлжиж хийсэн зангидсан гарын хэр дугуй хэлбэртэй сөөм хэрийн өндөр байг зэргэлж хүний өвдөгт хүрэхээр өндөр болгож хоёр метр хэрийн өргөн өрсөн зүйлийг хана гэж нэрлэнэ. Давхарлаж өрөөгүй, дангаар тавьсан арваад цагариг үдээрийг хасаа гэж нэрлэнэ. Хоёр баг өөр өөрийн хана, хасааг зэргэлүүлж өрөөд өөрсдийнхийгөө харвана. Харваачийг онох бүрд тусгай аялгуутай «уухай» гэдэг дуу дуулна. Аль баг нь илүү оноог авбал тэр хожно. Хэрвээ өрсөлдөгч этгээдийн хана, хасааг андуурч харвавал өөрийн багаас нэг оноог хасуулж өрсөлдөгч багт нэг оноог нэмүүлнэ.

	Нэг өдөр Тавсын баг, Зүүн гол баг хоёр өрсөлдөж тэмцэх болов. Тавсын багийг Дэмид туслагч, зүүн голын багийг манай өвөг эцэг Эрэгзэндоной нар тус тус тэргүүлж байв. Энэ хоёр баг бусдаас илүү сайн харваачидтай юм. Энэ хоёрын хэн ялсан нь тэр жилийн тэргүүн баг гэж тоологдоно. Тэгээд Тавс, Зүүн гол хоёр баг зэрэглүүлж хана, хасаагаа өрж тавиад харваж байв. Тэгтэл Тавсын Мэлээний Дамдин гэдэг харваач андуурч Зүүн гол багийн ханыг харвав. Тэгэхлээр Зүүн голын харваачид уухайлан хашхирч нэг оноог самбартаа нэмж бичив. Тавс багийн толгойлогч Дэмид туслагч их уурлаж Мэлээний Дамдиныг өмнөө сөгдүүлж суулгаад Чулуун гэдэг харваачид тушааж хоёр хацрыг нь алгадуулав. Тэр өдөр хоёр багийн тэмцээн дууссангүй тул завсарлаж маргааш өглөө үргэлжлүүлэхээр хэлэлцэв. Маргааш мөн хоёр баг тэмцэлдэн харваж байв аа. Тэгтэл Дэмид туслагч өөрөө андуурч бас Зүүн гол отгийн ханыг харваж нураав. Тэгэхэд Зүүн гол отгийн харваачид их баярлаж маш өндрөөр хашхиралдан уухайлав. Тэгээд Дэмид туслагч хав хар царайтай болж майхандаа орж суухад олон харваачид Дэмид туслагчид дургүйцэн зэмлэх боловч хэн ч юу ч хэлж чадахгүй дуугүй сууцгааж байв. Тэгэхэд Эрэгзэндоной орж очоод,

	— Мэлээний Дамдиныг буруу харвахад Дэмид туслагч алгадуулсан юм. Одоо Дэмид туслагчийг буруу харвахад хэн алгадах юм бэ? гэж асуув. Нэг ч хүн ямар ч үг хэлж чадсангүй. Дэмид туслагчаас далдуур хоёр багийн харваачид Эрэгзэндонойг сайшааж «их зоригтой өвгөн» гэж магтаж байсан.

	Тэнд цугласан бараг бүх харваач цувж тайж нарын багийн Дамдин чухал гэдэг түшмэлийн майханд орж юм сонирхон үздэг байлаа. Би ч мөн очиж үзэв. Тэгсэн чинь Дамдин чухал гуай пүрштэй төмөр орон дээр алаг хивс тавиад сууж байв. Тэр орыг л үзэх гэж харваачид ирдэг юм байжээ. Би ингэж төмөр орыг анх удаа үзсэн юм. Дамдин чухал бол хөөрүү сагсуу зантай өвгөн юм. Дамдин чухал орсон хүмүүст төмөр ороо гайхуулан үзүүлж их баяр бахдалтайгаар тайлбарлан ярьж байлаа.

	 

	БИ НАМЫН ГИШҮҮН БОЛОВ

	1923 оны өвөл Нийслэл хүрээнээс манай Тамгын газар Лүндаа гэдэг хүн ирлээ гэж сураг гарав. Хошууны бичиг үсэг мэдэх залуусыг цуглуулж Залуучуудын эвлэлийн гишүүн болгох юм гэнэ гэж сонстов. Тэгэхлээр намайг дуудаж залуучуудын эвлэлийн гишүүн болгоно доо гэж би бодов. Манай эцэг Цэнд 1923 оны зуны эхэн сард эмнүүлэхээр Баянтүмэнд явахынхаа өмнө надад нэг гэрээс захиа хэлсэн юм. Манай эцэг,

	— Хүү минь чи залуучуудын эвлэлийн гишүүн битгий болоорой. Аргагүй гишүүн болоход хүрвэл намын гишүүн болоорой гэв. Нийслэл хүрээнд Бодоо сайдын тушаалаар залуучууд эхнэр хүний үсийг огтолж байхыг манай эцэг нүдээр үзсэн бололтой. Тэгээд залуучуудын эвлэлд их дургүй болжээ.

	— Бодоо сайд яах гэж эхнэр хүний үсийг огтлох тушаал гаргасан юм бэ? гэж би олон хүнээс асуусан боловч тодорхой хариу өгөх хүн олдохгүй байлаа. Хэдэн жилийн өмнө ерээд настай нэг өвгөн надад ийнхүү тайлбарлав.

	— Бодоо ерөнхий сайд байхдаа гадаадын улс төрийн зүтгэлтэн нэг хүнтэй уулзаж ярьсан гэнэ. Тэр гадаадын хүн хэлжээ: Та нар идэр залуучуудыг цуглуулж сургууль байгуулах хэрэгтэй гэж зөвлөжээ. Тэгэхэд Бодоо сайд хэлж гэнэ,

	— Одоо сургууль байгуулъя гэхэд мөнгө хүрэхгүй байна. Манай улсын сан хоосон шахуу байна шүү дээ гэж хэлжээ. Тэгэхэд гадаадын хүн хэлжээ.

	— Танай улс их баялаг байна шүү дээ. Нэг эхнэрийн толгойн чимэг нь нэг сургуулийг байгуулахад хүрэлцэх үнэтэй зүйл байна гэжээ.

	Тэгэхлээр Бодоо сайд тэр зөвлөмжийг шууд гүйцэтгэхээр эхнэрүүдийн үсийг огтлох тушаал гаргасан юм гэдэг. Гадаад хүний зөвлөмжийг Бодоо сайд хэтэрхий үг үсэглэн ойлгосон гэж тэр өвгөн ярьж байв.

	Тэгэхлээр би эцгийн хэлсэн үгийг хэдэн сарын дараа зөрчиж болохгүй байх гэж бодов. Чухамдаа эвлэлийн гишүүн болохгүй гэх буюу эвлэлд дургүй болсон санаа надад байгаагүй. Залуучуудын эвлэл гэдэг нь юу юм бэ, ямар зорилготой, юу хийх юм бэ гэдгийг мэдэхгүй байлаа. Би тэгээд ямар боловч одоохондоо залуучуудын эвлэлийн гишүүн болохыг хойшилъё гэж шийдвэрлэв. Тэгээд би нэг сайн морио барьж унаад малаа ахдаа өгөөд Тамсаг руу зугтааж явав. Долоон өртөө давхиж Тамсаг булагт очив. Тэндээс цаашаа хоёр өртөө явж Хонхор Шуумар гэдэг газар очив. Тэнд манай нутгийн Цогт тайж, Арвинсан хоёр өртөө хийж байсан юм. Би тэнд очоод улаа нэхэж хэдэн сар суув. Тэнд Дашгүндий гэдэг баян жас байв. Тэр баян жасын малыг хариулж амьдарч байгаа ядуу хүмүүстэй танилцав. Чулуунбаатар хүнд гэдэг баян хүнтэй танилцав. Халх голын хошууны аж амьдралтай бага сага танилцаж нүд нээгдэв. Тэгээд хавар дулаан болох үед буцаж нутагтаа харьж ирэв. Одоо залуучуудын эвлэлийг байгуулах ажил нэгэнтээ өнгөрсөн биз гэж итгэж байв. Нутагтаа ирээд Цэвэгжавын Дамдинзав гэдэг залуутай уулзав. Түүнээс би асуув.

	— Чи эвлэлийн гишүүн болов уу?

	— Боллоо гэж тэр хариулав. 

	Тэгэхлээр би асуув,

	— Залуучуудын эвлэлийн гишүүн болсон хүнд борх гэдэг юм зүүлгэдэг гэдэг нь үнэн үү? Чи борхыг зүүв үү? гэж асуув. 

	Борх гэдэг нь бол тугал бярууны хамарт зүүдэг модны нэр юм. Тийм борхыг тугал бярууны хамарт зүүвэл, тэр тугал бяруу үнээг хөхөж чаддаггүй юм. Тэр борхыг зүүсэн хүний сэтгэл санаа дороо урваж, эцэг, эх, лам багш гурвыг яахаас ч буцахгүй болдог юм гэж манай нутагт цуурхал гарсан юм. Чи борх зүүв үү? гэж Дамдинзаваас асуухад тэр над хариу үг хэлж чадахгүй гүлэлзээд байв. Энэ ч нэг юм зүүсэн хүн юм даа гэж би бодов. Би гуйв.

	— Амьтан хүнээс далдуур чи над тэр борхоо үзүүлээч гэв Дамдинжав хэлэв.

	— Чи хүнд хэлэхгүй гэж тангараг өргөвөл, би тэр юмаа үзүүлье гэв. Тэгээд тэр над хэлэв. — Чи түүнийг үзье гэж бодож байгаа бол хоёулаа хөдөө эзгүй газар очъё, тэгээд би чамд үзүүлье гэв. Бид хоёр морьтой нэлээн хол давхиж Таван толгойн Шовгор гэдэг жижиг дов дээр очиж мориноосоо бууж суув. Тэгээд Дамдинзав өврөө уудалж сахиус шиг баглаж боосон нэг жижигхэн дэвтрийг үзүүлэв. Тэр дэвтрийг үзвэл нүүр дээр нь «Бошгийг халах хувьсгалт залуучуудын эвлэлийн гишүүний бат илэрхийлэх бичиг» гэж бичсэн нь харагдав. Тэр бичгийн эхний оршилд: «Халуун амь, бүлээн цусаа хайрлахгүй хувьсгалын хэрэгт зүтгэнэ» гэсэн үг байв. «Эцэг, эх, лам багшаа ална» гэсэн үг ердөө байсангүй. Би асуув.

	— Өнөөх борх гэдэг нь энэ үү? гэв. Дамдинзав «энэ» гэж хэлэв. Би сэжиглэн,

	— Чи жинхэнэ борхоо надад үзүүл гэж гуйв. Тэр дээл цамцаа тайлж гутал оймсоо мөн тайлж,

	— Над өөр юм байхгүй гэж нүцгэн биеэ үзүүлэв. Тэгэхлээр би «залуучуудын эвлэл гэдэг тийм муу зүйл биш байна. Энэ тухай худал цуурхал их гарсан юм байна» гэж мэдээд, бат илэрхийлэх бичгийг Дамдинзавд буцааж өгөв.

	Хэд хоносны дараа би өвгөн аавдаа золгох гэж очив. Өвгөн эцэг Эрэгзэндоной намайг авч үнсээд нэлээд ширүүнээр асуув.

	— Чи хаагуур тэнэж юу хийж яваад ирэв? гэж асуув. Би хэлэв.

	— Хонхор Шуумард очиж улаа нэхэж байгаад ирлээ гэв. — Өртөө хийж байгаа Цогт тайж, Арвинсан хоёр ажлаа гүйцэхгүй байна гэж надад хэлүүлсэн гэж би худал үгийг амандаа бүвтнэн хэлэв. Өвгөн аав хэлэв,

	— Худлаа! Чи залуучуудын эвлэлийн гишүүн болохгүй гэж тэнээд явчихсан биз дээ. Одоогийн залуучууд нам, эвлэлийн гишүүн болоод олны хэрэгт оролцоод сайхан явж байна. Чам шиг ингэж тэнэж мөрлөж яваа хүн алга гэж нэлээд загнав.

	Аавын гэрээсийг дагаж залуучуудын эвлэлд ороогүй, харин арга ядвал намын гишүүн болоорой гэсэн эцгийнхээ үгийг дагаж намын гишүүн болохоор шийдэв. Тэгэхлээр би удалгүй намын үүрийн дарга Баатарсүхтэй уулзаж гишүүнд элсье гэж өргөдлөө өгөөд 1924 оны зургаадугаар сард манай Матадын хошуунд байгуулсан намын тавдугаар үүрийн гишүүн болсон.

	1925 оны нэгдүгээр сард би Тамсагийн цэрэгт сайн дураар бичээч болж очоод мөн цэргийн хамт Улаанбаатарт ирж нэгдүгээр морин бригадын гуравдугаар хороонд бичээчээр нэг жил шахам суугаад халагдаж нутагтаа очив. 1926 оны хавар намайг туршлагатай гишүүн гэж үүрийн дарга болгов. 1926 оны наймдугаар сард болсон Хэнтий аймгийн намын их хуралд ирж тэр хурлын даргаар сонгогдов. Мөн хурлаас Хэнтий аймгийн намын хорооны зохиолын хэлтсийн эрхлэгчээр сонгогдов. Мөн оны есдүгээр сард Улаанбаатарт болсон намын тавдугаар их хуралд хуралдаж Хэнтий аймгийн намын хорооны тайлан илтгэлийг хийсэн ба хурлын тэргүүлэгчээр сонгогдов. Намын их хурлын дараа болсон залуучуудын эвлэлийн их хурлаар Эвлэлийн Төв Хорооны бүгд хурлын гишүүн Төв Хорооны үргэлж суух тэргүүлэгч гишүүнд сонгогдож сонин хэвлэл, пионерын ажлыг эрхэлж байв. 1929 онд Үйлдвэрчний Төв Зөвлөлийн дарга байв. 1930 онд Алтайд хамтралын сургагч, 1931 онд Улаан-Үдэд нэг жил ленинизмийн зохиолыг орчуулах ажилд оролцов. Тэгээд 1933 онд Шинжлэх ухааны хүрээлэнд ажиллах болж намын үүрт бүртгүүлэхэд үүрийн дарга Лэгцэгдорж намайг хэдэн жил намын татвар хураалгасангүй гэж зэмлээд шинэ гишүүнээр бүртгэж авав. Алтайд явахад намайг түр ирсэн гээд намд бүртгэж авсангүй, ер тэнд би цалингүй нэг жил ажилласан. Улаан-Үдэд манай намын үүр байгаагүй зэрэг үнэн шалтгааныг хэлсэн боловч Лэгцэгдорж хайхарсангүй. Энэ байдлыг тоочиж намайг 1924 оны намын гишүүн гэж үзэхийг гуйж би 1983 онд Намын Төв Хорооны хянан байцаах комисст өргөдлийг зохих баримтын хамт өгсөн боловч «Тэр үед намын залуу гишүүдийг эвлэлд шилжүүлэх заавар дүрэм байсан» гээд миний өргөдлийг хайхарч үзсэнгүй. Ингээд би 1924 оны намын гишүүн боловч 1933 оны намын гишүүн гэж буруу бүртгэгдэж явдаг болсон юм. Олон жилийн турш намд элссэн оноо зөв тогтоолгохыг бодохгүй, буруу тогтоосон оныг зөвшөөрч хайхрахгүй явсан нь миний алдаа болно.

	 

	ТООНЫ ДӨРВӨН АРГЫГ СУРАВ

	Манай Матадын хошууны лам нарын дотор дөрвөн аргыг үнсэн самбар дээр амархан бодож гаргаж чаддаг нь олон байсан. Харин тооны дөрвөн аргыг сампингаар бодож чаддаг хүн тун цөөхөн байсан юм. Би намын үүрийн дарга Баатарсүхээр заалгаж сампингаар дөрвөн аргыг бодож сурсан билээ. Үүнийг есөн тоо арилгах гэж нэрлэдэг байсан. Жишээ нь хуваагдсан тоо нь зохих шугам дээр нь үлдэж илүүдсэн тоо нь арын шугам дээр нэмэгдэнэ. Ингэж тоог хуваахад тусгай тогтсон үгийг цээжилдэг байсан. Жишээ нь нэгээс ес хүртэл оронтой тоог долоод хуваах тогтмол хэллэгийг би бичиж үзүүлнэ. Долоо нэг нь нэгийн хойно гурав нэмэгдэнэ. Нэг гэдгийгээ 10 гэж бодно. Арвыг долоод хуваахад нэг ноогдоод гурав илүүднэ гэсэн үг ээ. Тэгээд долоо хоёр нь хоёрын хойно зургаа нэмэгдэнэ. Долоо гурав нь дөрвийн хойно хоёр нэмэгдэнэ.

	Би тэгээд Оргийн Шагдар гэдэг есөн тоог арилгадаг сайн сампинчаас бараг дутахгүй болсон билээ.

	 

	ТАМСАГИЙН ЦЭРЭГТ

	Тэр жилийн өвөл Тамсагийн цэрэгт бичээчээр манай хошууны Бадамжунай бид хоёрын нэгийг явуул гэж бичиг иржээ. Бадамжунай нь мориноос унаж хөлөө бэртээсэн тул намайг Тамсагт бичээчээр яв гэж тамгын газраас тушаал өгөв. Тэгээд 1925 оны хуучин цагаан сарын дараахан өртөөгөөр улаалан Тамсагт очих болов. «Тамсагийн цэрэгт очихлоор миний гэзгийг авч хаях нь лавтай. Тэгэхлээр өөрөө авчих нь зүйтэй» гэж би бодоод ээждээ очиж,

	— Миний гэзгийг аваад өгөөч гэж гуйв. Өвгөн авга Балдан манай эцгийн ах Шарав нараас «Яах вэ?» гэж ээж асуув. Би тэгэхлээр учраа тайлбарлаж,

	— Хүн миний гэзгийг тэртэй тэргүй авч хаяна, түүнд орвол би өөрөө гэртээ авчвал дээр гэв. 

	Авга ах нар хэлэлцээд,

	— Нээрээ зөв юм хэлж байна шүү, гэзгийг нь аваад өг гэж ээжид зөвлөв. Ээж миний гэзгийг хайчилж аваад хадагт боож авдартаа хийв. Гэзэг байсан хуйхны захаар цагаан зурвас үлдэж толинд харахад миний толгой дөрвөлжин хэлбэртэй их муухай толгой харагдав. Балдан гавж сан тавьж ариулаад, рашаанаар угааж, адисалж өгөв. Тэгээд би гэзэггүй болсон юм даа. Цагаан сарын өдөр морьтой давхиж айлуудаар золгож явав. Бүдүүн цагаан гэдэг лам намайг гэзэггүй болсныг хараад сайшааж.

	— Чиний гэзгээ авсан чинь зөв. Ингэж дүрээ хувилгах нь сайн гэж байв. Тэр ламын саналаар бол миний үсээ авхуулсан нь манай эцэг нас барсан тул чөтгөр намайг олохоо байсан хэрэг гэнэ. Тэр өвгөн лам, хоёр морио алдаад долоо хоног ном гүрэм хийсэн боловч хулгайчаа олж чадаагүй юм. Тэнд байсан зарим залуус гадагш гараад инээлдэж,

	— Ламбугай хулгайчаа олдоггүй шиг чөтгөр чамайг олохгүй байх аа гэж надад хэлж байсан. 

	Тэгээд би Тамсагийн цэрэгт очиж бичээч болсон. Цэргийн дарга нь Халх голын тарган Пунцаг байв. Штабын дарга нь ногоон Цогбадрах байв. Эх зохиогч түшмэл нь Цэндээлээ хүнд буюу Цэндсүрэн байв. Бичээч нь хурц вангийн хошууны Цэнд бид хоёр болов. Сургагч нь халимаг Вагинов байв. Вагиновын гэрт орж түүний чемоданаа онгойлгоход үзвэл маш олон дотуур цагаан өмд цамц байхыг үзэж гайхав.

	— Энэ олонд өмд цамцаар юу хийдэг юм бэ гэж асуухад сургагч,

	— Хүн бол биеэ долоо хоног тутам угааж байх хэрэгтэй. Энд угаах бололцоо муутай учраас дотуур өмд цамцаа би долоо хоног бүр сольж өмсдөг юм гэж хэлэв. Дотуур цамц гэдгийг мэдэх боловч дотуур цагаан өмд өмсдөг гэдгийг би анх тэнд олж мэдсэн.

	Вагинов нэг чемоданд цоо шинэ цагаан дотуур цамц өмдөө, нөгөөд нь өлөн хир сууснаа хийдэг байв, «Дотоожийг долоо хоног оёлоо. Хий юу, салхи уу (хуй юу)» гэсэн монгол ардын цэцэн үг бий. Энэ бол бага юмыг удаан оёод их юм хийлээ гэж биеэ магтсан хүнийг шоглосон үг юм. Дотоож гэдэг нь дотуур хувцас буюу дотуур өмдний нэр бололтой юм. Тэгэхлээр язгууртан баян хүмүүс дотуур өмд урьд хэрэглэж байсан байж магадгүй. Гэвч Дорнод аймгийн малчин ардууд дотуур өмдийг өмсдөггүй байв. Вагинов бол халимаг үстэй байсан. Ер нь тэр үед монголын цэрэгт ажиллаж байсан халимаг сургагч нар их төлөв халимаг үстэй байв. Тэдний нөлөөгөөр монгол хүн анх үсээ богино ургуулж халимаг үс тавьдаг, тэгээд ч толгойн зассан үсийг халимаг гэж нэрлэдэг болсон бололтой. Үүнээс гадна зарим хүн үсээ урд талыг нь жаахан өндөр, хойд талыг нь богино болгон засдаг, ийм үсийг пинтүү гэж нэрлэдэг байсан. Энэ бол хятад хүмүүсийг дуурайн тавьсан үс бололтой. Пинтүү гэдэг нь хятад нэр байх. Даваа мэйрний хүү Довчин базар тийм пинтүүтэй байсан.

	Тамсагийн хороонд мөн эх зохиогч түшмэлээр Баянтүмэний Равданы Гонгор буюу Гомбожав гэдэг хүн байсан. Энэ Гонгор бол сайн шатарч, бичиг зохиох, бичих овоо чадвартай хүн байсан. Энэ хүн хожим 1950—1960-аад оны үед Чойбалсангийн залуу насны үеийн тухай сонин чухал олон материал цуглуулж надад өгсөн билээ.

	 

	НОМ ЦУГЛУУЛЖ ЭХЭЛСЭН МИНЬ

	Монгол хэл бичгийн номыг тохиолдлын байдлаар би 1925 оноос цуглуулж эхэлсэн юм. 1925 оны хавар би цэргийн нэгдүгээр морин бригадын гуравдугаар хорооны хоёрдугаар сумангийн бичээч болоод Дунд голын дэргэдэх цагаан хуаранд суудаг байлаа. Нэг өдөр цэргийн байрнаас гараад Улаанбаатар хот орно гэж явган явж байтал Дунд голын хөвөөнөөс миний өмнөөс монгол бичмэл номын хуудас салхинд бутран хийсэж ирлээ. Тэр хуудаснуудыг яаралтай гүйж, цуглуулж аваад хаанаас хийсэж байгааг үзэх гэж очиж явтал Дундголын хөвөөнд нэг эвдэрхий гүнгэрваатай нэлээд монгол ном байв. Түүнийг би бөөгнөрүүлж тэврээд Улаанбаатарын ганц танил өвгөн Буяндэлгэрийнд тавьж хадгалуулав. Хийсэж байхад нь миний цуглуулж авсан ном бол «Эрдэнийн сан Субашидын тайлбар» нэртэй ном байлаа. Тэр номд мэдэхгүй монгол хуучин үг маш олон тааралдсан тул би арай гэж уншив. Тэр номд олон сайхан үлгэр байсан. Түүнээс миний цээжинд «Төрлөөс салсан ганц эхтэй, ижлээс салсан ганц ямаатай, оройдоо үст нэртэй нэг бярман байв» гэсэн өгүүлбэр үлдсэн билээ. Дурдсан өгүүлбэрийг би 1957 онд хэвлүүлсэн «Монголын уран зохиолын тойм»-ын тэргүүн дэвтэрт эш татаж бичсэн билээ. Тэр өгүүлбэрийг германы эрдэмтэн Хейссиг уншиж үзээд тэр үед миний олсон «Субашидын тайлбар» бол Дай гүн Даюн Шигу гүүшийн орчуулга мөн гэж нэг зохиолдоо бичсэн юм. Тэр тайлбар болон бусад номыг хожим би хадгалж чадаагүй алдаж үрэгдүүлсэндээ их харамсдаг билээ. Тэр Дай гүн Даюн Шигу гүүшийн орчуулсан «Субашидын тайлбар» европын нэг номын санд бий гэж Хейссиг бичсэн. Би түүнийг монгол улсын номын санд эрээд олоогүй. Түүнээс хойш монгол бичиг зохиолын чухал дурсгал болох «Субашидын тайлбар»-ыг сонирхож, эрж сурвалжилж нэлээд зохиол уншиж үзсэн. Үүнд Цахар гэвшийн зохиосон тайлбар, Номтын Ринчений зохиосон тайлбар, Чойжамцын зохиосон тайлбар зэрэг монгол тайлбар байгаа. Төвөдөөр Ринченбал, Цүлтэмбал нарын хийсэн тайлбар байдаг. 1984 онд лам Сонинбаяр Субашидын нэг монгол тайлбарыг надад үзүүлсэн юм. Үүний орчуулагчийн нэр тасран унасан тул хэн орчуулсан нь мэдэгдэхгүй юм. Гэвч миний үзсэн бүх тайлбараас ялгавартай, хуучин хэллэгтэй зохиол юм. Үүний дотор энэтхэгийн их үлгэр Махабхаратаас авсан хэсэг байгаа нь их сонирхолтой. «Субашидын» бусад тайлбаруудын дотор Жавсэнгийн үлгэр нэртэй Махабхаратын өчүүхэн өгүүллэг байдаг боловч Сонинбаярын үзүүлсэн «Субашидын тайлбарт» байгаа Махабхаратын үлгэр нь өмнөх тайлбаруудынхаас арай өөр дэлгэрэнгүй тул энэ тайлбар монгол энэтхэгийн соёлын харилцааг судлахад чухал хэрэглэгдэхүүн болно. Би «Монголын уран зохиолын тойм»-ын хоёрдугаар дэвтэрт дээр дурдсан Субашидын тайлбаруудын талаар товч өгүүлсэн бөгөөд Энэтхэгийн «Рамаяна монголд дэлгэрсэн нь» гэдэг номдоо бичсэнийг уншигч нар мэднэ буй заа.

	 

	ЦЭВЭЭН ЖАНЦАРАНО

	1925 онд би цэргийн газар бичээч байсан тул бас нам төрийн ажлын зах зухаас мэдэхтэй болсон билээ. 1926 оны зун Матад суман дахь намын тавдугаар үүрийн дарга болов. Тэндээс намын үүрийн дарга нарын нэг сарын семинарт Хэнтий аймгийн төв дээр ирж суралцав. Тэр семинарт би сайн суралцаж аймгийн намын эрх баригчидтай бага сага танилцав. Аймгийн намын их хурал гэж тэр үед байдаг байв. Би үүрийн даргын хувиар тэр хуралд дараа нь ирж хуралдав. Төв Хорооноос Төв Хорооны нарийн бичгийн дарга Гэлэгсэнгэ тэр хурлыг удирдахаар ирэв. Аймгийн намын эрх баригчид таньдаг учраас аймгийн намын их хурлын даргаар би сонгогдож хурлыг удирдах болов. Гэхдээ би үнэндээ бие дааж удирдсан биш намын ажилтан ахмад нөхдийн хэлсэн сургасан ёсоор л хурлыг удирдаж байв. Хурлаас намайг аймгийн намын хорооны зохиолын хэлтсийн эрхлэгчээр сонгов. Гэвч би тэнд удаан ажилласангүй. Есдүгээр сард Улаанбаатарт болсон намын тавдугаар их хуралд аймгийн намын хорооноос нэг төлөөлөгчийг явуулах болов. Аймгийн намын хороонд ажиллаж байсан До. Цэрэнжав, Ядамсүрэн нар намайг намын тавдугаар их хуралд аймгийн намын хорооны төлөөлөгчөөр томилж явуулах болов. Тэр нөхдийн тусламжаар аймгийн намын хорооны илтгэл 10—20 хуудас зүйлийг бичиж өвөртлөөд Улаанбаатарт ирж, намын тавдугаар их хуралд хуралдав. Намын тавдугаар хурал Нардом гэдэг орос нэртэй цагаан байшинд болов. Аймгийн намын хорооны төлөөлөгчид бол үүрүүдийн төлөөлөгчдөөс арай дээгүүр эрхтэй тул тэр үед байсан таван аймгийн намын хорооны төлөөлөгчид хурлын тэргүүлэгчдээр сонгогдов. Ийм учраас би хурлын тэргүүлэгч Дамбадорж, Жадамба, Гэлэгсэнгээ, Дорлигжав, Цэвээн Жамцарано (Ж. Цэвээн) нарын хамт хурлын тэргүүлэгчдийн ширээнд эн зэрэгцэн суудаг болов. Тэр үед хурлын тогтоол төлөвлөх тусгай комисс гэж байгаагүй. Хурлын тэргүүлэгчид өөрсдөө бичдэг байлаа. Тогтоолын төлөвлөгөөг гол төлөв Жадамба бичиж, түүнийг нь би сийрүүлдэг байв. Нэг удаа сийрүүлэн бичихдээ бага сага засчхав. Түүнийг Гэлэгсэнгэ үзээд их дургүйцэж, Жадамбад мэдэгдэв. Гэтэл Жадамба уурласангүй, харин ч сайшаамаар янзтай байв. Хурал дээр Төв Хорооны дарга Жадамба үг хэлэхдээ «Ардын аж ахуйг сайжруулах зорилгыг тавихад түүнийг ашиглан зарим хүн баяжиж болох юм. Шинэ баячууд гарч ирвэл бидний зорилгод харшлах болно. Үүнийг яаж зохицуулах талаар нам бол бодлогоо тодорхойлж боловсруулах хэрэгтэй» гэж ярив. Энэ асуултын талаар хүн бараг ярихгүй болохоор би босож хэлэв: «Хүн баяжихад түүний зорилго нь юу байна, тэр баяжсан хөрөнгөө яаж ашиглаж байна. Энэ талаас нь бид хянаж үзэх хэрэгтэй. Улсдаа туслахын төлөө аж ахуйгаа хөгжүүлж байна уу, зарц нарыг мөлжихийн төлөө баяжиж байна уу гэдгийг анхаарч үзэх хэрэгтэй» гэх мэтийн үг хэлсэн шиг санагдана. Гэвч хурлын бичээч нар миний үгийг тоосонгүй бололтой, бичиж авсангүй шиг билээ. Ямар боловч миний хэлсэн үг тавдугаар хурлын дэлгэрэнгүй тогтоолыг хэвлэхэд ороогүй. Харин Ж Цэвээн үг хэлэхдээ: «Бага Дамдинсүрэнгийн энд хэлсэн үг сонирхолтой чухал» гэж хэлсэн нь мөн хурлын дэлгэрэнгүй тогтоолд орж хэвлэгдсэн билээ. Гэвч бас азгүй юм болж 1980 онд (?) Цэрэн нар мөн хурлын тогтоолыг шинэ үсгээр хэвлэн гаргахдаа Цэвээний үгнээс намайг дурдсан хэсгийг хасжээ. Тэгж би тэр хурал дээр Цэвээн гуайтай танилцсан. Цэвээн гуай өөрөө намайг гэртээ очоорой гэж урьсан юм. Хурлын дараа Залуучуудын их хурал болов. Тэр их хурлаас Жадамбын гаргасан саналын ёсоор намайг Залуучуудын Эвлэлийн Төв Хорооны үргэлж суух тэргүүлэгчээр (нарийн бичгийн дарга нарын нэг) сонгож, сонин сэтгүүлийн ажлыг хариуцуулав. Тэгээд би Улаанбаатарт суух болсон тул нэг зав чөлөөндөө Цэвээн гуайн гэрийг заалгаж очив. Цэвээн гуай их ном судар дэлгэсэн, сайхан зантай буурал өвгөн намайг сайнаар угтан авч суулгав. Жаахан ярьж суугаад хамт хоол идэх болов. Хоол идэхийн өмнө гараа угаа гэж тогооны байшинд намайг оруулав. Би гараа чухамдаа угаасангүй, хөдөөгийн заншлын ёсоор гараа жаахан норгоод цав цагаан алчуураар арчив. Тэгтэл цагаан алчуурт нь миний хар гарын толбо тогтов. Тэгэхлээр Цэвээн гуай намайг зэмлэж «Гараа ингэж угаа» гэж зааж өгөв. Ингэж би Цэвээн гуайтай танилцсан юм даа. Тэгэхэд Цэвээн гуайн эхнэр Бадамжав гэдэг хүн байсан. Тэднийхээр хэдэн удаа очихдоо эрдэмтэн Тубянскийтай танилцсан. Цэвээн гуайг дагаж тэр үеийн судар бичгийн хүрээлэнд очиж Шагж гуай зэрэг хүмүүстэй танилцсан билээ. Тэндээс бага сага ном авч уншдаг болсон юм. Миний эрдэм хүмүүжилд Судар бичгийн хүрээлэнгийн Цэвээн гуай тэргүүтэй хүмүүстэй танилцсан минь сайн нөлөөгөө өгч, их тус болсон юм.

	Цэвээн гуайн нэг утгын алдаатай өгүүллийг алдаатай өгүүлэл гэж мэдсээр байгаад Эвлэлийн Төв Хорооны дарга Жадамбын үгийг дагаж «Залуучуудын эвлэл» сэтгүүлд хэвлэснээ санаж байна. Тэр өгүүлэлд бурхны шашин, марксын суртал хоёр адил чанартай гэсэн саналыг дэвшүүлсэн байж билээ. Тэр үед би модон хөлт Гомбожав гэдэг хүний марксизмын тухай анхны мэдэгдэхүүн гэдэг лекцийг сонсож байсан тул бурхны шашин марксын суртал хоёр адил биш гэж ойлгож байсан юм. Цэвээн гуай мөн үзэл санаагаа «Монгол орны байдал» гэдэг газарзүйн сурах бичигтээ дэлгэрэнгүй бичсэн байж билээ. Зөвлөлтийн алдарт зураач Рерих мөн тиймэрхүү саналыг монголд хэвлүүлсэн хэдэн жижиг дэвтэртээ илэрхийлсэн байж билээ. Тэр дэвтрүүдэд тийм алдаа байдгийг намын сургуулийн багш буриад Коняев надад ярьж байсан санагдана.

	Цэвээн гуайн орчуулж цувруулан хэвлэсэн «Франц ба европын түүх» (Эрве-ийн зохиол)-ийг би дэс дараалан сайн уншиж байв. Тэр номоос улс иргэний хөгжилд гол мөрөн ба хот суурин газар их үүрэгтэйг ойлгож мэдсэн билээ. Тэр мэдсэн зүйл дээрээ үндэслэж би «Үнэн» сонинд хотын тухай нэг тэргүүн өгүүлэл бичсэн юм. Цэвээн гуайнд намайг нэг ороход тэр өгүүллийг ширээн дээрээсээ аваад надаас: «Үүнийг хэн бичсэн бэ?» гэж асуув. Би хэлэв: «Таны орчуулсан ном дээрээс үндэслэж би бичсэн» гэв. Тэгэхэд Цэвээн гуай хэлэв: «Тэр өгүүллийг би бичээгүй. Чамаас арай дээгүүр мэдлэгтэй хүн бичсэн байна» гээд миний үгийг огт итгэсэнгүй. Намын тавдугаар их хурал дээр бас нэг будилаантай хэрэг гарав. Нэг үдээс хойших хурал дээр Чойбалсан босоод үг хэлэв. Одоогийн «Сэлэнгэ аймгийн Ивалга (шар шувууны төрлийн нэг шувууны нэр) хэмээх газар хүүхэн Цэндээс нэг хүү төржээ. Түүнийг IX богдын хувилгаан гэж тэр хавьд байсан хэдэн нөлөөтэй лам нар зарлаад тэр хүүд мөргөх гэж энд тэндээс олон мөргөлчин очдог болжээ. Үүнийг Чойбалсан дурдаж яриад ер нь хутагт хувилгаадын хойд дүрийг залахгүй гэдэг шийдвэрийг их хурлаас гаргах хэрэгтэй гэдэг санал дэвшүүлэв. Тэр саналыг комиссар Гонжаан, Гомбожав зэрэг хүмүүс дэмжээд хутагт хувилгаадын хойд дүрийг залахгүй гэдэг шийдвэр гаргав. Энэ үед хурал дээр Цэвээн, Жадамба, Дамбадорж зэрэг удирдах хүмүүс байгаагүй юм. Маргааш өглөө нь хуралд ирэхэд Дотоодыг хамгаалахаас өгсөн хэдэн мэдээ байв. Тэр мэдээг үзэхэд өчигдөр орой хурал тармагц хурлын нэлээд төлөөлөгч Ёнзон хамбад мөргөхөөр очсон гэдэг нэг мэдээ байв. Бас нэг мэдээнд үзвэл хурлын нэг төлөөлөгч буусан айлдаа хариад есдүгээр богдыг залахгүй гэж намын их хурлаас тогтлоо гэж мэдээлэхэд тэр айлын өвгөд эмгэд гашуудан уйлсан гэнэ. Энэ мэтийн хэдэн мэдээг хурлын тэргүүлэгчид үзэж зөвлөгөөн хийв. Цэвээн гуай, Жадамба нар хэлэв: «Ард олон ийм их сүжиг бишрэлтэй байхад хутагт хувилгаадын хойд дүрийг залахгүй гэсэн тогтоол гаргавал тэдний сэтгэл алдагдах болно» гэж Чойбалсанг зэмлэв. Чойбалсан дув дуугүй сууж байв. «Тэгэхлээр энэ хэргийг түр аргацаан дарах хэрэгтэй. Хутагт хувилгаадын хойд дүрийг залахгүй нь зүйтэй. Гэвч эрс тэс тогтоол гаргахгүй, асуултыг унжруулан дарах хэрэгтэй» гэж хурлын тэргүүлэгчид зөвлөв. Би ч мөн зөвшөөрч байв. Тэгээд Цэвээн гуай хурлын тогтоолын шинэ төлөвлөгөөг тэр дороо зохиож, тэргүүлэгчдэд сонсгов. Тэр бичсэн зүйлийн гол санаа нь ийм байв: «Жавзандамба хутагт VIII дүрээс хойш дахин тодрохгүй гэсэн домог байдаг. Гэвч үүнийг бидний мэтийн усан нүдтэн, цусан зүрхтэн далай ламд айлтгаж шийдвэрлүүлбээс зүйтэй болно» гэсэн байв. Энэ бол богдын хойд дүрийг залахгүй гэж энэ асуултыг хойш тавьсан санаа юм гэж би л лав ойлгож байсан. Тэр тогтоолын төслийг хурал дээр уншиж сонсгоод батлуулав. Гэвч зарим төлөөлөгчид «Бид нар өчигдөр залахгүй гэж тогтсон» гэж зөөлөн дуугаар хүүрнэлдэж байсан боловч тэдний үгийг хэн ч хайхарсангүй. Түүний дараа жил Гомбо-едшин сайд төвөдөд явахад богдын хойд дүрийг тодруулах даалгаврыг түүнд хэн ч өгөөгүй. Түүнийг би тодорхой мэдэж байна. Гэвч төвөдөд байсан ямар нэг монгол хүн Гомбо-едшингээс ... оны үед Өвөр монголын (баргын) Галсан гэгээн тэр IX богд гэдэг төвөдийн нэг бандийг тодруулсан гэж сонссон. Гомбо-едшин буцаж ирэхэд манай засгийн газар түүнийг буруушааж зэмлэсэн гэдэг. Гэвч Гомбо-едшин юу гэж хариулсан юм, үнэхээр төвөдөд байсан нэг ламд Богдыг тодруулах зөвшөөрөл өгсөн юм уу, үгүй юм уу, би учрыг нь олж мэдсэнгүй. IX богдыг залахаар тавдугаар их хурлаас тогтсон гэж зарим хүн хожим наймдугаар их хурал дээр шүүмжилж байхыг би сонссон. Миний санахад энэ үг бол арай ч үнэн үг биш юм. Одоо төвөдөд биеэ IX богдын дүр гэж үздэг нэг лам байдаг гэдэг. 1970-аад оны үед Өвөр монголын (баргын) Галсан гэгээн тэр IX богд гэдэг ламтай уулзаад тоглож хэлж байсан гэдэг. «Таныг халхчууд Жавзандамбын хувилгаан гэж залж аваачихгүй. Учир нь халхчууд богдыг 4—5 настай байхад нь залж аваачдаг байсан. Тэгэхдээ түүний жингийн хэмжээнд тэнцэх алтыг өргөдөг байсан гэдэг. Одоо та ийм насанд хүрсэн лам, олон лан алттай тэнцэх хүнд болжээ. Таны биетэй тэнцэх алтыг халхчууд өгөхгүй» гэхэд цаадах лам нь «Нээрээ тийм байх» гэж инээж байсан гэдэг. Үүнийг Ш. Лувсанвандан надад ярьсан юм.

	Цэвээн гуай «Дашдоржийн Нацагдоржид хэлж өгч Марксын «Капиталыг орчуулна» гэж хэдэн удаа ярьж байхыг сонссон. Миний сонссоноор бол капиталын тэргүүн ботийг бараг орчуулж дууссан бололтой. Цэвээн гуайн орчуулсан «Хөх монголын хөх туг» гэдэг ном тэр үеийн сэхээтний уншдаг, сонирхдог гол ном нь байлаа. Цэвээн гуай Ленинградад байхдаа (1930-аад онд) Жюль Верний «Арван таван наст капитан»-ыг орчуулан шууд бичгийн машинаар өөрөө машиндаж дуусаж байхыг би үзсэн. Цэвээн гуай бол түүхийн мэргэжлийн хүн юм «XVII зууны үеийн монголын түүх бичиг» гэдэг сайхан номыг мөн Ленинградад бичиж хэвлүүлсэн. Тэр ном нь хожим англи хэл дээр хэвлэгдэж гарсан байна билээ. Энэ бол Цэвээн гуайн зохиосон гол бүтээл нь юм. Энэ номыг одоо ч манай түүхчид судалж үзсээр байдаг билээ. Цэвээн гуай эрдэмтэн Ольденбургийн дурсгалд зориулан монголын Сэцэн хаан аймгийн нэг ламд олгосон жуух бичгийг орчуулан судалж хэвлэсэн юм. Энэ жуух бичигт Чингис хааны үеэс уламжлан ирсэн үг хэллэг их байдаг юм. Цэвээн гуайн бас нэг гавьяатай том ажил бол буриад үлгэрч нараас буриад үлгэрийг орос үсгээр галиглан бичиж үлдээж заримыг хэвлүүлсэн явдал болно.

	Цэвээн гуайг бид (Гомбожав бид хоёр) монгол түүхийн талаар лекц уншиж аль гэж Ленинградад байхдаа хэд гуйсан боловч огт зөвшөөрсөнгүй. Харин Лувсанданзаны «Алтан товч», Цэнд гүнгийн орчуулсан «Нууц товчоо»-ны зарим хуудсыг надад уншиж тайлбарлаж өгсөн нь их сонин байж билээ. Цэвээн гуай Цэнд гүний орчуулсан «Нууц товчоо»-г дахин найруулан бичиж байсан бололтой навсгар ноорог түүнд нэлээд байсан. Тэгэхдээ хятад товч орчуулгыг гол болгосон юм уу гэж санагдмаар байсан. Цэвээн гуай нэг ярихдаа «Цэнд гүнд би хувиасаа мөнгө төлж нууц товчоог орчуулгасан юм. Тэгэхлээр Цэнд гүнгийн орчуулга бол миний өмч» гэж ярьж байсан. Тэгээд Цэвээн гуай Цэнд гүнгийн орчуулгыг Шинжлэх ухааны хүрээлэнгээс шаардаж аваад хадгалж байсан шиг санагдана. Тийм учраас Цэнд гүнгийн орчуулгын жинхэнэ навтраг Улсын нийтийн номын санд байдаггүй бололтой. Тэр орчуулгын эх нь Ленинградын эрдэмтний архивд байдаг гэж би сонссон.

	 

	ДОРЖ МЭЙРНИЙ ТУХАЙ ХЭДЭН ҮГ

	Дорж гуай бол Түшээт ван Чагдаржавын хошууны мэйрэн хүн. Өөлд овогтой. Монгол хэл бичгийн боловсрол сайтай, төвөд хэл гадарладаг хүн байсан. Улсын анхдугаар хурлын үед Сангийн яамны сайд байсан. Тэгээд хурал дээр тавих илтгэлээ бичээгүй, илтгэл байхгүй хуралд орж ирсэн гэж хүмүүс инээлцэж ярьдаг байсан. Дорж мэйрэн уг нь мэдлэг чадвартай, ажилсаг хүн. Яагаад хурал дээр тавих илтгэлээ бичээгүй юм. Тэр мэдээ үнэн бол хачин юм гэж би гайхдаг.

	Дорж гуай бол өндөр шиг биетэй, үрчгэр хөх нүүртэй, сахалгүй хүн байсан юм. УННС-ийн архивд залуу түүхч Цэрэн-Очиртой (Дэндэв гуайн хамаатан, дунд боловсролтой) хамт гаансаар тамхи татаж суугаа Дорж гуайн нэг зургийг би сүүлд олж үзсэн. Дорж гуай хоршооны төлөөлөгчөөр Алшаад очоод дүнсэн тамхи зэрэг их эд бараа худалдаж аваад монголоос тэмээн хөсөг авах гэж Улаанбаатарт ирэхэд нь хорооны дарга Дарьгангын Жигжиджав Дорж мэйрнийг буцааж явуулаагүй, тэмээн хөсөг ч өгөөгүй. Алшаад орхисон барааны үнийг Дорж мэйрнээр тулгаж төлүүлсэн гэдэг юм. Дорж мэйрэн хэдэн хүүхэдтэй байсан. Нэг хүү нь тахир хөлтэй, үргэлж суугаа байдаг байсан. Түүнийгээ Дорж мэйрэн өөрөө төвөд эмээр эмнэдэг байсан боловч анагааж чадаагүй нас баруулсан. Дорж мэйрэн Амар сайдын тушаалаар монгол хэлний тайлбар толь зохиох ажлыг Шинжлэх ухааны хүрээлэнд байхдаа олон жил хийсэн. Тэр толь бичиг дээр Шагж багш, Я. Цэвэл, мэргэн Гомбожав, Бямбын Ринчен, Ц. Дамдинсүрэн, Дорж мэйрэн, Бат-Очир шадар, Аяа тэргүүн зэрэг хүн олон жил ажилласан. Гэвч хэтэрхий бүрэн сайн толь хийх гэж их далайцтай ажиллаад толио дуусгаж чадаагүй орхисон билээ. Үүнээс огт үр дүн гараагүй гэж хэлж болохгүй. Тэр ажлын үр дүн нь С. Шагжийн Монгол үсгийн дүрмийн толь бичиг, 27000 үгтэй 1937 онд Улаанбаатарт хэвлэгдсэн болно. Бас Шагжийн зохиосон «Чандманийн эрих» гэсэн монгол хэлний тайлбар толь 4 дэвтэр гар бичмэлээр үлдсэн. Бас Пүрэв гүнгийн орчуулсан «Гучин зургаат тайлбар толь»-ийн монгол орчуулга бий. Дорж гуай монгол хэлний тайлбар толиос А-ийн 7 үсгийг дуустал зохиосон. Энэ бүх баялаг материалыг Я. Цэвэл товчхон эмхэлж «Монгол хэлний товч тайлбар толь» зохиосон болно. Ц. Дамдинсүрэн би тэр толийг зохиолцож байх үедээ «Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын өгүүллийн» нэгдүгээр дэвтрийг зохиож 1934 онд хэвлүүлсэн билээ. Энэ дэвтрийг зохиохдоо дээр дурдсан эрдэмтэн өвгөдийн монгол хэл бичгийн талаар шүүмжилж ярьсан зүйлсийг үндэс болгон ашиглаж бичсэн юм. Тэр үед гучин зургаатын толь бичиг дотор «удасун хэрэм» гэдэг нэг нэр гарч ирэв. Энэ нэр юу болохыг Дорж гуай, Аяа тэргүүн хоёр утас гэж гаргаад утгыг нь сайн ойлгохгүй надаас асуув. Тэгэхэд «Энэ бол утас биш удасун биз. Манж нутгийн хилээр таримал бургасан хэрэм байдаг гэж би урьд сонссон. Энэ бол Уд мод гарсан Удасун гэсэн үг буюу бургасан хэрэм гэсэн үг байх» гэж хэлсэнд тэр хоёр өвгөн намайг их сайшаан магтаж байлаа.

	Бургасан хэрэм бол Мүгдэнгээс хянганы нуруу хүртэл үргэлжилсэн хэрэм юм. Тийм хэрэм байдгийг би мэдэх тул утсан биш удасун хэрэм гэж ойлгосон юм. Өвөр монголд нэг төрлийн бургасыг уд гэдэг. Удасун гэдэг нь дүр дүрсүн гэдэг шиг «сун» дагавар залгаж үүссэн үг юм. Тийм бургасан хэрэм байсан гэдгийг тэр үед юунаас уншиж мэдсэнээ би санахгүй гайхах юм. Тийм бургасан хэрэм байдгийг Аяа тэргүүн, Дорж гуай зэргийн өвгөн сэхээтэн нар яагаад мэдэхгүй байсныг бас гайхах юм. 

	Миний бичсэн монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын өгүүллийг Амар гуай уншиж үзээд «латин үсэг хэрэглэж болох юм» гэж бичсэнийг нэг үе буруушаан зэмлэж хэлээд дараа нь «Залуу хүн бас ийм үгийг хэлж явах нь ч зүйтэй юм. Хэвээр үлдээ» гэж байсан. Дорж гуай уншиж үзээд бага сага засварлах зүйл хэлснийг би зөвшөөрч зассан. Харин номын сангийн эрхлэгч Өрлүүд Лувсан гуай уншиж үзээд «Монгол хэл гутаж доройтож байна гэж хуучин үзэлтэн буруугаар зэмлэж ярьдаг. Чухамдаа монгол хэл хөгжиж байна» гэж миний бичсэнийг их буруушаан зэмлэж байсан. Ер нь тэр толь бичгийн комисс бол толины ажил хийхийн зэрэгцээ элдвийн шүүмжлэл яриа, сонирхолтой мэдээ, залуу хүмүүст чухал сургамжтай зүйлсийг их ярьдаг байсан. Тэдний хамт би нэг хэсэг ажиллаж байснаа их баяртай дурсан санадаг. Тэдний яриа миний хүмүүжил боловсролд их тус болсон.

	Дорж гуайн нэг онцлог бол монголын аж амьдралын тухай маш өргөн мэдлэгтэй, үргэлж сонин сайхан юм ярьж байдаг монголын «хууч» нэртэй аман өгүүллэгийн их мастер хүн байсан. Өдөр бүр 5—10-аас доошгүй хууч яриа ярьдаг хүн байсан. Харамсалтай нь түүний ярьсан яриаг би ер тэмдэглэж авсангүй. Дорж гуайн ярианаас надад үлдсэн нэг зүйлийг ярья: «Говь нутагт Шанхайн (уулын нэр) Наваан, Цогтын (уулын нэр) Наваан гэдэг хоёр өвгөн байжээ. Цогтын Наваан нь нэг шөнө унтаж байтал гэрийн нь араас «Наваан байна уу?» гэж нэг муухай дуутай амьтан хашхиран асуужээ. Тэгэхлээр «Би Наваан байна» гэж гэнэт нойрноос сэрсэн өвгөн хариу хэлжээ. Тэгсэн тэр муухай дуутай амьтан «Чамайг эрлэг номун хаан аваад ир гэлээ» гэж хэлжээ. Наваан,

	— Би Цогтын Наваан. Шанхайн Навааныг аваад ир гээ байлгүй дээ гэжээ. Тэгээд муухай дуутай амьтан алга болжээ. Маргааш нь Шанхайн Наваан үхсэн сонстов. Өнөөх хашхирдаг эрлэгийн элч тэр шөнө түүнийг аваад явчихсан юм байжээ. Үдэш нь Цогтын Наваан цоожтой авдраа онгойлгон лүүтэй архинаас уух гэж бөглөөг нь онгойлгов. Уг нь тэр лүү дотор одоогоор бодвол 10—20 литр хятад сайн архи байсан юм санж. Тэгсэн лүү нь хов хоосон, дусал ч архигүй болчихсон байжээ. Энэ архи яав гэж гайхацгаав. Авдрын цоож цуурга бүтэн байх юм. Лүүний бөглөө ч бүтэн, хүн гар хүрсэн янзгүй байв. Хулгайч гар хүрсэн, ирсэн бол шөнө гэрт орж авдар онгойлгоод лүүтэй архинаас уухад хүн сэрмээр юм. Авдрын түлхүүр Наваан гуайн дэрэн доор хэвээрээ байсан гэнэ. Зарим хүн хэлэв: «Өнөөх эрлэгийн элч гэрийн араас туурга, авдар, лүүг нэвт архийг сорон ууж согтоод Цогтын Навааны оронд Шанхайн Навааныг аваад явчихсан байх» гэж тааварлав. Ямар боловч түүнээс хойш Цогтын Наваан олон жил амьд байж бараг 100 насалж өнгөрсөн гэдэг. Түүнийг эрлэгийн дансны үдээсэнд орсон хүн гэж ярьдаг байв. Эрлэг хаанд нэг зузаан данс байдаг юм гэнэ. Тэр дансанд хүний төрөх, үхэх, нас заяаг тодорхойлон бичсэн байдаг гэнэ. Олон тийм хуудсыг нийлүүлэн үдэж данс болгодог байжээ. Дансны зарим мөр нь үдээсэн доор орж харагдахгүй болдог байжээ. Тийм үдэгдсэн нэрийг дансны үдээсэнд орсон нэр гэж хэлдэг. Дансны үдээсэнд орсон нэр харагдахгүй учир эрлэг хаан түүнийг авчир гэж хэлдэггүй, тэр хүн урт наслах ёстой болдог байжээ. Тэгээд Цогтын Навааныг дансны үдээсэнд орсон хүн гэдэг байсан».

	Дорж гуай говийн ургамлын ашиг чанар, ямар малд хэдий үед идүүлбэл зохимжтой зэргийг их сайн мэддэг, үргэлж ярьдаг байсан. Түүний яриаг бид их сонирхож сонсдог байсан учир Дорж гуай урамшиж «Говийн ургамал» гэдэг нэг чухал сайхан номыг зохиож хэвлүүлсэн. Уран зохиолын талаар «Гөлөг, туулай, чоно гурав» гэдэг ардын үлгэрийг тэр толь дээр ажиллаж байх үедээ боловсруулж хэвлүүлсэн. Дорж гуай Даланзадгадад тариа тарьж байснаа бас ярьдаг байсан. «Монголд тариа тарьж болох газар олон бий, монголчууд тариа таривал өөрийн хэрэгцээг бүрэн хангаж болох юм» гэдэг байсан. Нутагтаа байхдаа тусгай отряд байгуулж, 1921 онд монголоос зугтсан гамингуудыг эсэргүүцэн тэмцэж, айл малыг хамгаалж байснаа бас ярьдаг байсан. Мөн монголын алдарт ерөөлч Гэлэгбалсан мөрийтэй тоглож өрөнд ороод байхад Түшээт ван Чагдаржав Гэлэгбалсангийн өрийг төлж ял янхнаас гаргаж байсныг бас ярьдаг байсан. Энэ тухай нутгаасаа оргож Сайн ноёны нутагт очсон гэх мэтийг Д. Дашдорж бичсэн.

	Дорж гуай хошууны түшмэлийн хувьд Чагдаржав ванд санал оруулж Гэлэгбалсанг хамгаалуулж байсан бололтой юм билээ. Хуучны нэр томьёогоор бол Дорж гуай «дансны үдээсэнд орсон» хүн. 1938—1939 оны хэлмэгдлийн үед мэнд амар, шинжлэх ухааны хүрээлэндээ ажилласаар байсан. Гэтэл 1940 онд түүнийг урьдын түшмэл гэж үзээд сонгуулийн эрхийг хасжээ. Тэгэхлээр Дорж гуай цухалдаж, их урт өргөдөл хийгээд Улсын бага хурлын тэргүүлэгчдэд өгсөн байв. Түүнийг нь би сонсоод Дорж гуайд зөвлөж хэлэв: «Тэр өргөдлөө хурдан буцааж аваад шатаа» гэв. Дорж гуай тэр өргөдлөө буцааж авъя гэж очтол Бага хурлын нарийн бичгийн дарга Баяр буцааж өгсөнгүй. 1940 онд Дорж гуай баригдаж шоронд орсон. Тэгээд тэр ондоо ч бил үү, дараа жил нь ч бил үү хорионд байхдаа 70 орчим насандаа болов уу нас барсан.

	Хуучин эхнэрээс нь төрсөн охин Цэрэнханд Германд сургууль төгсөөд Улсын нийтийн номын санд ажиллаж байсан. Алшаагаас олж ирсэн бага эхнэрээс гарсан хүү нь хөдөө мал маллаж явсан гэдэг. Нийтийн ахуй үйлчилгээний яамны орлогч сайд Гэндэнийг Дорж гуайн хүү гэж хүмүүс ярьдаг юм. Тэр байтугай Гэндэн өөрөө тэгж ярьж байсан. Дорж гуай надад нэг удаа «Дэлгэр хангай уулын хуучин нэр бол Инэл-хаан буюу Инээл-хаан» гэж ярьсан юм. Тэгэхлээр энэ нэр Дэлгэрхангай уулын хуучин сан тахилгын сударт байж магадгүй гэж бодоод шүүж үзвэл тэр нэр олдсонгүй. Өөлдийн Чимэдэд хэчнээн захивч ийм мэдээтэй нэр олдоогүй. Иймд Дорж гуайн тэр мэдээ сонин юм. Харин Дэлгэр хангайн сан тахилгын судрыг сурвалжилж явах далимдаа би тэр нутгийн Төвд гэдэг өвгөнтэй танилцсан билээ. Тэр өвгөнөөс Гэлэгбалсангийн өөрөө бичсэн гар бичмэл ерөөлүүдийн хэдэн дэвтрийг олж аваад түүнийгээ маш чухал дурсгал бичиг гэж нандигнан хадгалж байдаг билээ. Тэр төвөд үсгээр монгол хэлээр бичсэн ерөөлүүдээс хуулж «Зуун билиг» гэдэг номдоо оруулсан юм.

	 

	ШАГЖ ГЭВШ

	С. Шагж бол хуучны Богд хаан уулын аймгийн Хангал (одоогийн Булган аймгийн Хангал) сумын хүн. Гандан дээр сууж гэвш болсон. Төвөд, монгол хоёр хэл бичгийг гарамгай сайн сурсан хүн. Ардын засгийн анхны үед Шинжлэх ухааны хүрээлэнд орж төвөд ном судлах, орчуулах ажлыг эрхэлж байв. Бидэнтэй хамт толь хийж байсан учир би хэдэн жил Шагж гуайтай хамт ажиллаж байлаа. Шагж гуай бол төвөд монгол хэл бичиг гарамгай мэддэг боловч шинжлэх ухааны ерөнхий мэдлэг муутай хүн байсан. Би Шагж гуайтай ярьж, манай дэлхийг бөөрөнхий хэлбэртэй гэж өдий төдий тайлбарлан хэлсэн боловч итгүүлж чадаагүй. Шагж гуай сүүлдээ хар болсон, эхнэртэй хүн байсан. Гэлэгжамц дооромбын хамт олон номыг төвөд хэлнээс монгол хэлэнд орчуулсан. Жишээ нь: Туган гэгээний зохиосон «Тогтсон тааллын болор толь» хэмээх зохиол, Зая бандидын зохиосон «Өндөр гэгээний намтар», «Данжуурын гарчиг» зэрэг болно. Данжуурын гарчгийг орчуулахдаа монгол данжуурыг огт үзээгүй орчуулсан тул төвөд нэрсийг өөрөө шууд орчуулсан, тэр нь монгол данжуурын гарчигтай огт дүйхгүй болсон. Тэр гарчиг нь улсын нийтийн номын санд бичмэлээр бий.

	Шагж гуай 27000 үгтэй монгол үсгийн дүрмийн толийг зохиож 1937 онд хэвлүүлсэн. Харин тэр цагийн байдлаас болж уг тольд Шагж гуайн нэр бичигдээгүй. Энэ тольдоо монгол үгийн 7 эгшгийг ялгаж бичсэн нь Шагж багшийн их гавьяа болно. Гэвч энэ тольд халх монголд «ө»-өөр хэлдэг олон үгийг «ү»-гээр бичсэн онцлог бий. Жишээ нь: түвшин, түлэв гэх мэт. Шагж гуай ямар учраас энэ мэт үгийг «ү»-гээр бичсэнийг нарийн судалж үзвэл уг учир нь мэдэгдэх байх гэж бодож байна.

	Шагж гуай бол Чойжи-Одсэрийн «Зүрхний толт», Данзандагвын «Огторгуйн маань», Дандар лхаарамбын «Хэлний чимэг» (тийн ялгалын дагаврыг өмнөх үгтэй нь нийлүүлж унших ёстой гэсэн зааврыг би анх энэ номоос үзсэн) зэрэг монгол хэлний тайлбар зохиолыг маш сайн судалж үзсэн хүн юм. Сайшингаа, Утга үнэн гүн нарын зохиол болоод хуучин цагийн зүйл хуваасан толиудыг маш сайн мэддэг байлаа. Дурдсан хэлзүйн зохиолуудыг нарийн судалсны үр дүнд монгол үгний дагаврын (суффикс) хууль, жийрэг эгшгийн хуулийг сайн судалж мэдээд хувилах 22 үсэг, хувилгах 23 (?) үсэг гэдэг монгол хэлзүйн шинэ томьёоллыг гаргаж монгол үгзүйн бичгүүддээ хэрэглэсэн билээ. Энэ жийрэг эгшгийн хууль нь 1941 онд шинэ үсгийн дүрмийг зохиоход чухал тулгуур болж хэрэглэгдсэн юм. 1924 онд оросын шинжлэх ухааны академи байгуулагдсаны 200 жилийн ойн баяр ёслолд монголын шинжлэх ухааны байгууллагын төлөөлөгчөөр Ж. Цэвээний хамт явж оролцсон юм. Шагж гуай зөвлөлт оронд анх очиж үзсэнээ их баяр бахдалтайгаар дэлгэрэнгүй ярьдаг байсан. Мөн Өвөр монголоор явж Тэмэгэтү-ийн хэвлүүлсэн олон номыг авчирч УННС-д өгсөн. Бас чулуун дээр сийлсэн одон орны зургийг хуулж авчирсан санагдаж байсан. «Чандманийн түлхүүр» гэдэг монгол хэлний товч тайлбар толь 4 дэвтэр зохиосон нь бичмэлээр үлджээ. Шагж бас монгол үсгийн цагаан толгой, үсэглэл, шүлгээр бичсэн унших бичиг зэргийг зохиосон нь тэр үед монголд шинэ байгуулагдсан сургуулиудад өргөн хэрэглэгдэж байсан. Шагж багш өөрөө гэрээрээ олон хүнд монгол бичиг заасныг дурдах хэрэгтэй. Монгол үсэг заах аргыг ч боловсруулсан бололтой. байдаг. Түүний шавь Дэчинлхүндэз нэлээд ном цуглуулж, монгол үг үсгийг судалж байсан боловч эрт нас барсан. «Өлзийнарангийн өчил» гэдэг номыг зохиосон Дашням бол Шагж багшийн шавь болно.

	Шагж багш бол манай хуучин сэхээтэн нараас монголын шинэ соёлыг хөгжүүлэхэд олны түрүүнд идэвхийлэн оролцож, тусалсан хүний нэг, 1939 оны үед Буянчуулганы гишүүн гэсэн худал мэдүүлгээр хэлмэгдсэн болой.

	 

	БАТ-ОЧИР ШАДАР

	Бат-Очир гуай бол тайлбар толь хийхэд нэлээд ажилласан хүний нэг болно. Тэр үеийн түшмэдийн олонхын адил манж бичигт сайн, монголын түүх сайн мэддэг хүн байсан. Үг яриа цөөтэй, их төлөв дуугүй суудаг хашир түшмэлийн байдалтай хүн. Бат-Очир нэртэй хүн Монголд олон байдаг тул түүнийг бусдаас ялгахын тул хорны Бат-Очир гэдэг байв. Түүний учир нь Сэцэн хаан Навааннэрэнд хор өгч алахыг оролдсон хэсэг хүмүүсийн нэг юм гэнэ билээ. Уг нь Сэцэн хааны хошууны хүн. Сэцэн хааны шадар хүн тул мөн Бат-Очир шадар ч гэдэг. Хорын хэрэг илрээд тэр хэрэгт оролцсон хүмүүс орон нутагтаа байж болмооргүй болсон учраас Богдын шавь болж мэнд өнгөрсөн гэдэг. Бодвол Сэцэн хаан Навааннэрэнг сольж өөр хүнээр хаан тавих гэсэн юм болов уу гэж би боддог ч чухам нарийн учрыг мэдэхгүй. Сэцэн хаан Навааннэрэн нэрээ сольж Юндэндорж нэртэй болоод Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн орлогч даргаар мөн тэр үед ажиллаж байсан. Тэгэхэд Бат-Очир гуай хуучин Сэцэн хаантай мэндэлж ярилцаад хэвийн сайн харилцаатай шиг байсан. Тэгэхлээр хорны хэргээс болж тэдний хооронд юм үлдээгүй бололтой байсан. Бат-Очир гуай монгол бичгийн элдэв хэлбэр эвхмэл, дармал, таталган хэлбэрийг сайн мэддэг. Энэ элдэв хэлбэрийг гараар бичиж «Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын бичиг»-ийн нэг дэвтрийг гаргасан.

	Бат-Очир гуай бас «Мандах нарны туяа» гэдэг сурагчдын унших бичиг, «Монголын түүхийн эрт эдүгээгийн уламжилсан бичиг» гэдэг монголын түүхийн лавлах бичгийг зохиож хэвлүүлсэн. Эхний номд нь Күнзийн суртлын нөлөө нэлээд байх шиг санагдсан. Түүхийн лавлахаас нь би монголын Сяньби, Жужан улс байсныг анх олж мэдсэн. Далимд хэлэхэд монголын Жужан улс гэдэг бол гол, нурууд гэсэн үгнээс гаралтай гэдэг. Монголын Сяньби улс бол Төвөдөд нүүж очоод Сүмба нэртэй болсон бололтой. Одоогийн Төвөдөд байгаа Сүмба нар бол монголын Сяньби нарын удам угсаа мөн бололтой. Сүмба нарын тухай энэ далимд бас нэг зүйлийг нэмж ярья. Монголын эрдэмтэн Сүмба Ханбо Ишбалжирын Сүмба гэдэг нь тэр Сүмба нарын хувилгаан мөн учраас Сүмба хутагт нэртэй болсон юм. 1880-аад оны үед Далай ламын дэргэдээс хоёр эрдэмтэн лам Монголд ирж ажиллаж байсан. Тэдэнд төвөдийн эрдэмтэн Гэндэнчоймболын бичсэн «Төвөдийн түүх» байсан гэдэг. Энэ номыг миний найз мянгадын Сандаг гуай уншиж үзээд агуулгыг ярьсан билээ. Гэндэнчоймбол хятад хэлэнд сайн байсан учир хятадын хуучин түүхийг их судалж төвөдийн түүхийн чухал материалыг тэндээс олж, төвөдийн дэлгэрэнгүй түүхийг бичиж байгаад ямар нэг хэрэгт орж шоронд суужээ. Гэндэнчоймбол сүүлд гадаадад гарч тэнэж яваад Дармасалад очжээ. Түүний цуглуулсан материал үрэгдсэн боловч зарим зүйлийг дахин сэргээн бичиж төвөд хэлээр «Төвөдийн товч түүх»-ийг Дармасалад хэвлүүлжээ. Тэр номыг Сандаг гуай уншиж үзсэн байна. Тэнд бичсэн мэдээгээр бол Сүмба нар Монголоос Төвөдөд нүүж очоод байхдаа өөрийн үндэсний үсэг бичигтэй байжээ. Соронзонгомбо хаан төвөдийн үсгийг зохиохдоо Сүмба нарын бичгийг хэрэглэх гэж оролдсон боловч тохиромж муутай байжээ. Ийм учраас Соронзонгомбо хаан Тонми Санбодыг Энэтхэгт явуулж тэндхийн үсэг бичгийг судлуулаад төвөд үсгийг анх зохиолгосон байна. Үүнээс үзэхэд Гэндэнчоймболын бичсэн номд Монголын түүхэнд холбогдох чухал мэдээ байгаа нь илт байна. Тийм учраас Гэндэнчоймболын номыг олж үзэх нь бидэнд чухал байна. Гэндэнчоймбол харамсалтай нь хэдэн жилийн өмнө нас баржээ. Түүний хятад түүхээс шүүрдэж авсан төвөдийн түүхийн материал ч мөн үрэгдсэн бололтой юм.

	Бат-Очир гуай манж хэлний Ганму бичгээс монголын түүхэнд холбогдох материалыг түүвэрлэн орчуулсан гэж сонссон боловч би түүнийг үзсэнгүй. Би 1940-өөд онд Ленинградад суухдаа манж хэлний Ганму бичгийг бага сага шүүрдэж үзсэн. Тэгэхэд Ганму бичиг хэдэн янз редакцтай, хэдэн хувилбар байдаг шиг санагдсан. Зарим Ганмуд байгаа зүйл нөгөө Ганмуд байхгүй буюу дэлгэрэнгүй байх жишээтэй зөрөөтэй тал харагдаж байсан. Үүнийг Кюнер багш их сонирхож, Ганму бичгийг сайн нягталж судал гэж над зөвлөж байсан. Гэвч би зав чөлөө муутай, манж хэл тааруу мэддэг учраас судалж чадсангүй.

	 

	МЭРГЭН ГОМБОЖАВ

	Мэргэн гүн Гомбожав бол Хөвсгөл аймгийн Рашаантын хошууны хуучин ноён байсан. Цэвээн Жамцараногийн дотно шавь болж түүний дэмжлэгээр Францад очиж их эрдэмтэн Пеллиог дагалдаж хэдэн жил сурсан. Бас Ленинградад эрдэмтэн Б. Я. Владимирцов, Ц. Жамцарано, Н. Поппе нарыг дагалдан сурч байсан. Гомбожав их сэргэлэн, хэл бичгийг түргэн сурдаг авьяаслаг эрдэмтэн байсан юм. Монголын түүх соёлын олон номыг цуглуулан хадгалж байсан. Түүний ихэнх ном Ленинградад үрэгдсэн боловч түүний гарын тэмдэгтэй зарим ном одоо Улсын нийтийн номын санд үзэгддэг юм. Түүний монголд орхисон зарим ном нь Улсын нийтийн номын санд орсон бололтой. Тэрээр Пеллио, Владимирцов, Ц. Жамцарано нарыг дагалдан сурч байсан тул орос, франц, англи зэрэг гадаад хэл дээр байгаа судлалын номын онол, чанар, алдаа зэргийг их сайн мэддэг байсан.

	1935 оны орчимд Ишдорж багшийн зохиож хэвлүүлсэн дунд сургуулийн нэг сурах бичигт Гомбожав шүүмж бичиж «Монгол хэл бичгийг сайжруулах бодлогын бичгийн» нэг дугаарт гаргасан.

	 

	ДАШНЯМ ГҮН

	Дашням гүн бол урьдын Хурц вангийн хошуу, одоогийн Сүхбаатар аймгийн Эрдэнэцагаан сумын хүн. Сайхан бичдэг, хурдан бичдэг, алдаагүй бичдэгээрээ Монгол даяар гайхагдсан хүн байлаа. Дашням гүн Судар бичгийн хүрээлэнгийн эрхэлсэн түшмэл байсан боловч намайг Шинжлэх ухааны хүрээлэнд оюутнаар орох үед нэгэнт халагдсан байлаа. Манай хошууны (Гончигийн) Цэеэрэгзэн, Чулуунбаатар нар Дашням гүний шавь, түүгээр бичиг заалгаж байсан билээ. Дашням гүний хуулсан зохиолууд Улсын нийтийн номын санд нэлээд бий. Дашнямын шавь Чулуунбаатар надад байсан Номтын Ринчений «Рашаанаар дүүрсэн хумх» рашааны дуслын тайлбарыг (1927—1928 оны үед) авч алга болгосон тул би оронд нь түүнээс барга Өлзийн буюу Үүфрамын орчуулсан бөгөөд Дашнямын хуулж бичсэн «Дөрвөн үндэсний чухал хураангуй» гэдэг хятад буюу манжаас орчуулсан номыг авсан юм. Тэр ном одоо ч надад бий. Тэр номд «Табгач нарын домог» нэртэйгээр «Алангуагийн хүүхдээ сургасан домогтой» адилавтар домог байдаг. Тэгэхлээр «Алангуагийн домог» нь эртний табгач нарт байсан домог юм байжээ. «Алангуагийн домог»-ийг Эзопоос авсан домог гэж Павел Поухын бичсэнийг би хувьдаа эндүүрэл гэж боддог. Эзоп нь тэр домгийг скифийн домог гэж зориуд нэрлэсэн байдаг. Скиф нь Төв Азийн олон угсаатантай ойр харилцаатай байсан нь түүхэнд тодорхой. Тэгэхлээр Алангуагийн хүүхдээ сургасан домог бол грекийн домог биш Төв Азийн олон угсаатанд нийтэд дэлгэрсэн домог мөн болно. Эзоп түүнийг анх бичгийн зохиол болгон боловсруулсан нь үнэн боловч энэ нь тэр домгийг грекийн домог гэж үзэх баталгаа хэрхэвч болж чадахгүй. Ер нь Азийн олон үндэстний домог үлгэрүүдийг Ром, Грек, Энэтхэг, Хятад зэрэг бусдаас түрүүлж соёлжсон үндэстэн нарын домог болгох буруу мушгиа урсгалтай бид үнэний төлөө үнэн шударгаар тэмцэх ёстой байна. Энэ буруу үзэл нь олон бага угсаатны соёлын өвийг ховор хомс болгож, хамаг гавьяаг соёлжсон их үндэстэн рүү хандуулах аюултай юм. Эрдэмтэн Лисевич мөн энэ буруу урсгалын нөлөөнд нэлээд автагдсан хүн байх нь түүний зохиолуудаас харагдаж байдаг.

	Дашням гүн бол авьяаслаг шүлэгч байсан юм. Тэр олон оньсогыг шүлэглэж зохиосон. Түүний оньсогын түүврийн уранхай тасархай хуулбар надад бий. Харамсалтай нь тэр оньсогын тайлбар нь миний олсон номд байхгүй юм. Энэ тухай би «Зуун билэг» зохиолдоо дурдсан зүйл бий, Дашням гуай их зөөлөн цагаан сэтгэлтэй хүн байсан. Өр ширэнд орсон хүнийг дааж баталж, ял зэмлэлээс гаргаж байсан удаа олон бий. Тэгээд тэдний өрийг тулгагдан төлж байсан удаа ч олон бий. (Өртэй хүн нь алга болчхоод, оронд нь өрийг нь төлж байсан).

	Махлаг бор царайтай, тачир тармаг сахалтай өвгөжөөр хүн байв. 1930-аад оны үед нас барсан байх. Эхнэр нь Дашнямыг нас барахаар хөдөө Эрдэнэцагаандаа очсон. Тэгээд нэг хүү төрүүлсэн нь 1970-аад оны үед нэг шар өвгөн байна билээ. Түүнийг Дашням гүний хүү биш, Матадын Батбилгүүний хүү гэж ярьцгааж байсан юм.

	 

	БУЯНЧУУЛГАН

	Буянчуулган бол автономит засгийн үед Өвөр монголоос ирсэн Цахрын түшмэл хүн. Хятад, манж хэл, монголын түүхийг гарамгай мэддэг хүн байсан. Ардын засгийн анхны үед цэргийн яаманд түшмэл байв. Москвад Монголын элчин сайдаар хэдэн жил суусан. «Ойрд жунгарын түүх», «Цахрын мал аж ахуй» (Цахрын цагаан идээ ч бил үү) гэсэн 2 ном зохиож хэвлүүлсэн. Буянчуулган монголын Шинжлэх ухааны хүрээлэнд ажиллаж байсан эрдэмтэн Тубянскийтэй олон удаа уулзаж ярилцаж байхыг би үзсэн. Тубянский нэг удаа Буянчуулгантай уулзсаныхаа дараа бидэнд: «Буянчуулган бол ёстой эрдэмтэн профессор хүн юм» гэж магтаж байсан. Лооройсамбуу гэдэг хүүтэй байв. Тэр нь КУТВ төгсгөөд Монголд нэг албан газар ажиллаж байсан. Тэгээд яасныг мэдэхгүй, үзэгдэхээ байсан.

	Дөрвөн ойрадын түүх нь Шинэ тольд хэвлэгдсэн. Тусгай ном болсон эсэхийг санахгүй байна. 1937—1938 оны үед хэлмэгдэж нас барсан.

	 

	ХУРЦ ВАН ТҮДДЭН

	Хурц ван Түддэнгийн нэр уг нь Түвдэн юм гэнэ билээ. Түүний ноён зэргийг залгамжлуулсан бичгийг манж зургаанаас ирүүлэхдээ Түвдэн гэдэг үгийг осолдон буруу бичиж Түддэн болгосноос Түддэн нэртэй болжээ. Одоогийн Сүхбаатар аймгийн Эрдэнэцагаан сумын хуучин ноён билээ. Түддэнг би анх удаа 1913 оны орчим Егүзэрийн хийд дээр үзсэн. Мөн хошууны Егүзэр лам Дүйнхорын ван адис тавьж олон мөргөлчин байх үед туранхай залуу шар ноён баахан халамцуу байдалтай хатан Даваажав ба 10-аад түшмэдээ дагуулан олны дунд бархиран загнасаар орж ирэв. «Тэр муу золигийг өнөөдрийн дотор мэйрний тушаалаас хална» гэж хашхиран загнаж байсан. Өмнө нь нэг хоёр түшмэд сөгдөн мөргөж: «Тогтон айлд, тогтож айлд!» гэж гуйж байв. Ер нь хурц ван, догшин хэрцгий байдалтай хүн байсан. Удалгүй хатан Даваажав нь ганц морь унаж оргож гараад аянчныг дагаж Хүрээнд эцэг эхдээ хүрч ирсэн гэдэг. Даваажав бол Цэрэнпунцаг зайсангийн охин, урианхад овогтой гэж анкетдаа бичсэн байдаг. Даваажав бол дугуй цагаан царайтай гоё хүүхэн байсан. Дараа нь Лосолын (хувьсгалын долоон удирдагчийн нэг) эхнэр болж 1921 онд Москвад очиж Ленинтэй хэдэн үг сольсон гэдэг. Даваажав Москвагийн их театрт хурган дотортой торгон дээлтэй жүжиг буюу концерт үзэхээр сууж байсан. Тэгэхэд Ленин орж ирээд хажуугаар нь гарахдаа түүнд анхаарлаа тавьж мэндлээд «Энд их сэрүүхэн байна. Гэвч таны дээл дулаахан дээл юм даа» гэж хэлсэн гэдэг. Энэ тухай сонин сэтгүүлд монголын нэг сэтгүүлч сүүлийн үед бичиж гаргасныг би үзсэн.

	Хоёр дахь удаа би Түддэнг 1926—1927 оны үед Улаанбаатарт мөн л халамцуу явж байхыг үзсэн. Торгон дээлтэй, туранхай үлбэгэр сул биетэй хүн байсан. Түүний тухай хичээнгүй сайд Цэрэндорж магтан «Үүнээс дээр эрдэм мэдлэгтэй хүн манай ноёдын дунд байхгүй» гэж ярьж байхыг би сонссон. Түддэн бага залуу байхдаа баргын Үүфрам («Дөрвөн үндэсний чухал хураангуйг» орчуулсан) багшийг урьж нутагтаа аваачаад шавь болж хэдэн жил ном заалгасан гэдэг. Тэр Үүфрам багш бусдад ярьж байхдаа «Энэ хүү бол их билиг ухаантай хүү юм. Зан ааш нь ямар л бол доо» гэж байсан гэдэг. Түддэн автономит засгийн үед Их хүрээнд ирж суугаад өр шир их тавьж, түүнийгээ албат нартаа тулгаж төлүүлдэг байсан гэдэг. Хурц вантай заргалдсан гуч гаруй хүмүүсийн дугуйруулан гарын үсгээ зурсан заргын бичиг монголын түүхийн номд ч бий. Заргалдсан хүмүүс тэргүүлэгчээ нуухын тул аяга тавьж дугуй зураад нэрээ тойруулан бичдэг байжээ. Тэр заргалдсан хүмүүс дотроос Цэвэлсүрэн бичээч гэдэг хүнийг би сайн таньдаг байсан. Энэ Цэвэлсүрэн бол баргын Цэнд гүнгийн орчуулсан «Нууц товчооны» 10 бүлгийг хуулж бичсэн хүн болно. Тэр хуулга Улсын нийтийн номын санд бий. Үүнийг би «Нууц товчоог» орчуулах үедээ олж үзээгүй, хожим олж үзсэн.

	Түддэн бол манж, төвөд, хятад гурван хэл бичгийг овоо мэддэг байсан. Түддэн нутагтаа байхдаа 4 шавийг сонгон авч манж хэл бичиг зааж өгсөн. Хэдэн жил заасан шиг байгаа юм. Тэр дөрвийн нэг нь Ням гэдэг тагдгар тарган залуу намайг 1926 онд Хэнтий аймгийн намын хороонд ажиллаж байхад Хэнтийн Эвлэлийн хорооны дарга байсан. 1929—1930 оны орчим Шүүх яаманд ажиллаж байсан. Тэгээд түүний яасныг мэдэхгүй.

	1927 оны орчим би Түддэнтэй нэг удаа шөргөлдөж тэмцээд ялагдаж төгссөн билээ. Түддэн сүүлдээ архинд орж хүнд заргын бичиг хөлсөөр зохиож өгдөг байсан. Хурц вангаар бичгээ хийлгэсэн хүн заргаа их төлөв авдаг байсан. 1927 онд хүрээнд Будын Даваа гэж баян хүн байлаа. Тэр Даваа эхнэрээ хөөж явуулахдаа таван алтан бөгжийг нь булааж аваад ганц дээлтэй хөөж гаргажээ. Тэр хөөгдсөн эхнэр хэдэн алтан бөлзгөө нэхэн заргалдсан өргөдлийг надаар хийлгэв. Би зөвхөн үнэн байдлыг тоочиж бичсэн товч өргөдөл бичээд шүүхэд өгүүлсэн. Гэтэл Будын Даваа Түддэнд архи, мөнгө өгч хөөсөн эхнэртээ алтан бөгжийг өгөх ёсгүй гэсэн өргөдлийг бичүүлж шүүхэд өгчээ. Шүүхээс Будын Давааг зөвтгөж, эхнэрийг буруушаагаад алтан бөгжнүүдийг өгөхгүй нь зөв гэж шийтгэжээ. Уг нь эхнэрийн нь зөв байхад яагаад Давааг зөв болгов гэж би гайхаад түүний заргын бичгийг шүүхээс авч үзэв. Би тэр үед Эвлэлийн төв хорооны дарга нарын нэг байсан тул тэр бичгийг шаардаж үзэх эрхтэй байв. Тэр бичгийг үзвэл Будын Даваагийн эхнэрийн бага цагийн түүх намтрыг их дэлгэрэнгүй бичээд тэр хүүхэн угаас өөдгүй муу хүүхэн гэдгийг хүнд ойлгуулж чадахуйц уран сайхнаар бичсэн байв. Будын Даваа бол угаас томоотой сайн хүн гэж элдвээр магтан бичсэн байв. Будын Даваагийн эхнэрийг муулах, Давааг магтах энэ хоёр бүлгийг маш дэлгэрэнгүй уран сайхан бичсэн тул уншигч хүнд Давааг сайн хүн юм, эхнэрийг муу хүн юм гэж санагдуулах сайн оршлыг бичсэн байв. Тэгэхлээр уг хэрэгт эхнэрийн зөв боловч шийдвэрлэх хүний санаанд хүүхнийг өөдгүй муу хүн гэж урьдаар итгүүлсэн учраас Давааг зөвтгөж, хүүхнийг шийтгэсэн байв. Миний бичсэн өргөдлөөс Түддэнгийн бичсэн өргөдлийн давуу тал нь энэ оршлын хэсэг болно. Тэгэхлээр заргын бичгийг хийхэд үнэн хэргийг хэчнээн зөв сайн бичивч оршлыг муу бичсэнээс би заргыг алдсан байжээ. Шүүхийн дарга нарын чадвар дутмаг байх үед тийм оршлын дэлгэрэнгүй бүлгийг бичих нь их чухал байсан бололтой юм. Түддэн бичиг үсгийн чадвартай хүн байсан тул хувьсгалын анхны бүлгэмийн хүмүүстэй нөхөрлөж тэдэнд заавар зөвлөгөөг ч өгч байсан бололтой юм. Өргөдөл бичгийг бичих, засах зэргээр тусалдаг байсан бололтой. Тэр гавьяагаараа Ардын Хувьсгалт Намын Төв Хороог Улаанбаатарт байгуулахад Түддэн Гишүүний хэргийг эрхэлсэн түшмэл (одоогоор бол Зохиолын хэлтсийн эрхлэгч) болжээ. Тэгээд Сүхбаатар, Чойбалсан зэрэг хувьсгалын удирдагч нарт анх олгосон намын батлах бичигт гишүүний хэргийг эрхэлсэн түшмэл Түддэн гэсэн гарын үсэг байдаг. 1930-аад оны үед нас барсан байх.

	Алдарт Лувсан хуурчийг хурц ван урьж олон удаа хуурдуулдаг байсан. Лувсан хуурч хуураар мэргэлдэг байсан гэдэг. Тэгээд Лувсан хуурч их төлөв буруу мэргэлж, алдсан юмыг энэ тэр авсан гэж гэмгүй хүнийг цөөн бус зодуулж байсан. Үүнийг партизан Тогтох гуай сайн мэднэ. Далимд Лувсан хуурчийн тухай хэдэн үг хэлье. Дэлхийн хоёрдугаар дайны үед Лувсан хуурч «Үнэн» сонины газар ирэхэд түүний ярьсан зүйлийг би тэмдэглэж авсан удаа бий. Лувсан хуурчаас би «Та аль нутгийн хүн бэ?» гэж асуув. Тэгэхэд Лувсан хуурч: «Би Цэцэн хаан аймгийн Үйзэн гүнгийн хошууны хүн» гэж хэлсэн билээ. Цэцэн хааны Үйзэн гүнгийн хошуу гэж Матадын хошууг хэлж байгаа юм. Тэгэхлээр «Та Матадын хошууны хүн юм уу?» гэж лавлахад тэр «тийм» гэж хариулав. «Тэгвэл таны төрөл садан чинь хэн бэ?» гэхэд Лувсан хуурч «Наран хуурч бол миний эцэг, Дэндэв хуурч бол миний дүү» гэж хэлсэн билээ. Матадын хошуунд урьд Наран хуурч гэж байсныг би сонссон. Нарангийн Дэндэв гэж хуурч ерөөлч, урлагийн авьяастай хүн байсныг би бас үзсэн билээ. Тэгэхлээр би Лувсан хуурчийн үг яриаг үнэмшиж Лувсан хуурчийн тухай товч өгүүллийг сонинд бичсэн билээ. Гэвч Лувсан хуурчийн үг ярианд өвөр монгол аялгуу байдаг учраас би үргэлж эргэлзэж гайхаж явдаг байлаа. Манай хошуунд Өвөр монголоос дүрвэж ирсэн хүмүүс нэлээд байдаг учраас тэдний үг аялгууг би халх хүний үг аялгуунаас ялгаж мэддэг байсан. Би 1984 оны 7 дугаар сард Матад сум байгуулсны 60 жилийн ойн наадамд оролцоод байж байтал дээр дурдсан Дэндэвийн хүү Гүннар (80 гаруй настай) надтай ирж уулзав. Би түүнээс "Лувсан хуурчийг та мэдэх үү? Лувсан хуурч танай хамаатан юм уу?" гэж асуув. Тэгэхэд Гүннар хэлэв. «Лувсан хуурчийг би мэднэ. Тэр манай өргөмөл дүү байсан юм» гэж хэлэв. «Яагаад Лувсан хуурч өвөр монгол аялгуутай ярьдаг юм бэ?» гэж асуулаа. Тэгэхэд Гүннар хэлэв: «Лувсан хуурч бол өвөр монголын Хуучид хошууны хүн юм. Туулай (1915) жилийн дүрвээнд Өвөр монголоос манайд ирж өвөг эцгээр хуур заалгаж, гурван жил суусан. Уг нь өвөр монголоос ирэхдээ хуучраар хөгжимдөж чаддаг, арван хэдэн настай ганц бие хүү байсан. Манайд 3 жил суугаад их Хүрээнд болох түмэн гэлэнгийн хайлан хурахад оролцохоор Лувсангомбо гэлэнгийн хөтчөөр нь явсан. Тэгээд эргэж ирээгүй. Тэгээд эхнэр хүүхэдтэй, сайн хуурч болсон гэж сонссон» гэж ярив. Тэгэхлээр Лувсан хуурч ямар шалтгаанаас болохыг мэдэхгүй, өвөр монгол гаралтайгаа нууж, Үйзэн гүний хошууны хүн гэж ярьдаг байсан байжээ. Лувсан хуурч Нарангийн хүү Дэндэвийн дүү болж тэднийд 3 жил суусан учир Үйзэн гүнгийн хошууны хүн гэж хэлдэг нь худал үг биш юм гэж би ойлголоо.

	Автономитын үед хурц ван Түддэн хүрээнд ирж өр тавьж, түүнийгээ нутгийн ардуудаар төлүүлж нэр хүнд муутай болоод нутагтаа хариад сууж байжээ. Тэр үед баргын манлай баатар ван Дамдинсүрэн хятад хар цэрэгтэй байлдахаар явах замдаа Егүзэрийн хийд дээр хэд хоносон гэдэг (өөрөөр хэлбэл Хурц вангийн хүрээнд). Тэгэхдээ манлай баатар Дамдинсүрэн хурц ванг дуудаж ирүүлээд өр шир тавьж, албат иргэдээ зовоов гэж их загнаж зэмлэсэн гэдэг. Хурц ван, Дамдинсүрэнгийн өмнө малгайгаа бариад чичрэн зогсож бурууг хүлээж мөргөсөн гэдэг. Гэвч түүнээс хойш хурц вангийн зан байдал засарсангүй гэдэг.

	 

	ДАВАА МЭЙРЭН

	Даваа мэйрэн бол Сэцэн хаан аймгийн Сүжигт ван Доржпаламын хошууны хүн. Автономит засгийн үед гадаад яаманд түшмэл байв. Ардын засгийн эхний үед Москвад Монголын элчин сайдаар ажиллаж байв. Даваа мэйрэн ба түүний хүү Довчинбазартай би дотно харилцаатай байсан. Даваа мэйрэн надад эцэг мэт сургамжийн үг ярьдаг байсан. Түүнийг элчин сайд байхад халимгийн эрх баригчдаас дурсгасан Жангарын 10 бүлэг надад одоо хадгалагдаж байгаа. Тэр ном дээр «Халимагийн эрх баригчдаас монголын элчин сайд Даваа мэйрэнд дурсгав» гэсэн бичиг бий.

	Довчинбазар бол надтай хамт Эвлэлийн Төв Хороонд хэдэн жил ажил хийсэн. Сүүлд Хэнтий аймгийн намын хорооны дарга байгаад өвдөж нас барсан. Довчинбазар бол миний бичсэн «Гологдсон хүүхэн»-ний бичмэл эхийг анх уншиж зөвлөгөө өгсөн хүн болно. «Гологдсон хүүхэн-ийг Довчинбазарын зөвлөгөөгөөр бага сага зассан. Харин Үйлдвэрийн яамны сайд Содном надад тушаалын чанартай нэлээд зөвлөгөө өгсөн. Тэр зөвлөгөөг дагаж би зассан, түүнийгээ харамсан дурсаж байдаг. Содном бол буруу зөвлөгөө өгсөн юм шиг байгаа юм. Жишээ нь: «Ангийн харьцааг тодорхой болго», «Дайсныг тодорхой муу дүрээр бич» гэж шаардаж байсан юм. Мөн Содномын шаардлагаар шашныг илэрхий эсэргүүцсэн хэдэн хуудсыг нэмж бичсэн. Энэ нэмж, зассан зүйлээ сүүлд (дайны үед) дахин хэвлэх үед би цөмийг хасахыг оролдсон. Гэвч миний анх бичсэн эх үрэгдсэн тул гүйцэд уг эхийг сэргээн босгох арга байгаагүй. Анх бичсэн эхийн үсгийн алдааг Шагж багш засаж өгсөн тул тэр эх надад үнэтэй материал байсан юм.

	 

	РУДНЕВ ГУАЙ

	Андрей Дмитриевич Руднев гуай монгол хэл, зохиол аль алиныг нь тулхтай судалсан том эрдэмтэн доктор хүн. Санкт-Петербургийн их сургуульд 1903 оноос монгол-халимаг хэлний багшаар ажиллаж байхдаа олон тооны монголч, төвөдөч, нангиадач, манжич шавь нар төрүүлсэн юм. Миний бие 1953 онд Австрийн Вена хотод болсон «Энх тайвны их хуралд» оролцож явахдаа Финляндын Хельсинки хотод очсон юм. Тэнд Руднев гуайг байдаг гэж зөвлөлтийн эрдэмтдээс дуулсан юм. Тэр хотод өнжих таатай завшаан гарсан болохоор Руднев гуайг сураглаж уулзсан билээ.

	Миний урьдчилан төсөөлж бодсоноор, тэр эрдэмтнийг толгой нь бараг усгүй халзан хүн байх ёстой гэж таамаглаж байлаа. Яагаад гэвэл Руднев хувьсгалын өмнө монголд ирж, ном судар аман зохиолын хэрэглэгдэхүүн цуглуулж олон жил суурьшсан. Ингэж явахдаа олсон үнэт материал нь одоо Ленинградад дорно дахины судлалын төвийн хадгаламжид байдаг юм. Руднев гуай Хүрээнд байхдаа олноос зайдуу уулын аманд, нэг тогоочтой суудаг байжээ. Тэр үед төвөдийн нэг эрдэмтэн уулзахаар очсонд Руднев эзгүй байсан ба тогооч өвгөн (гэрт нь) байжээ. Түүнтэй ярилцахад хэлсэн нь,

	— Нэг орос эрдэмтэн байдаг л юм, хэчнээн ч жил болов доо, бүү мэд, ном шагайгаад, орон байшин дүүрэн судар бичиг хураагаад л байдаг юм, хэрэг болгоод хийж орхисон, үзэгдэх харагдах юм алга. Мэдэгдэж буй юм нь гэвэл толгойны нь хамаг үс унаж халзайж гүйцлээ. Ингэж дэмий байхаар лам болоод буян хийх буюу ядахдаа хөдөө гараад тариа тарьсан бол өдий төдий удаа, өчнөөн их тариа ургуулаад хурааж авчихсан байх ёстой. Дэмий л өөрийгөө зовоож суугаа амьтан бололтой доо хэмээн ярьсныг, тэр хүн тэмдэглээд эрдэмтэн хүний ажил гэгч, давын өмнө үр дүнгээ өгдөг хялбар зүйл огт бус тэр өвгөний хэлдгээр хавар тариад намар зулгаадаг тариа ч бус, насан туршийн зүтгэл чармайлт, ухаан бодлынхоо байгаа нөөцийг шавхан сурч мэддэг төдийгүй, хэд хэдэн залгамж үе ч амьдралаа өгдөг тийнхүү нөр их онцгой шинжтэй хөдөлмөр юм гэж төвөд хэл дээр бичсэн бяцхан ном уншсан юм. Гэтэл Руднев гуайтай, нүүр тулан уулзтал миний төсөөлснөөс их өөр өтгөн цагаан халимагтай нэлээд хүдэр бадируун биетэй, ная гарч яваа ухаан саруул өвгөн байв. Тэгээд би тэрхүү төвөдийн эрдэмтний бичсэнийг баримжаалан, таныг огт үсгүй халзан өвгөн хүн байх ёстой гэж бодсон хэмээн хэлэхэд тэр үнэн шүү, жар гартлаа үсгүй мулзан толгойтой байсан удаа бий шүү. Гэтэл дал гарсны дараа гэнэт үс, шүд ургаж булчин сууж бие тэнхээжсэн юм. Тэгээд ийм өтгөн халимаг ургасан билээ. Нас өндөр болоод ирэх үед бие махбод сэргэдэг ёс байдаг бололтой. Францын нэг эрдэмтний бичсэн «Залуужсан өвгөний тухай» гэсэн нэг ном олон жилийн урьд уншсан, түүнд 98 хүрсэн индиан анчин өвгөн үс нь харлаж, шүдлээд дахин гэрлэсэн тухай бичсэн байдаг. Тэр өвгөний ярьснаар бол юу ч билээ, нэг ургамлын үндэс хоолондоо их хэрэглэдэг байсан тухай ярьсан байв. Миний хувьд бол тийм юм байхгүй гэсэн билээ. Руднев гуайн авгай финлянд хүн байсан тул түүнээ дагаж явсан бөгөөд монголын судлалаа орхиж, хөгжмийн дээд сургуульд багшилдаг болсон байв. Монгол орныг дурсан, тал сайхан нутаг, тансаг бэлчээр, тараг айраг зэргийг ярьж идэр цогтой үеэ эргэн санан сэтгэл нь ихэд хөдөлсөн байдал илэрхий байв. Ж. Цэвээн гуайг хэдэн удаа дурсаж, «төгөлдөр их эрдэмтэй хүн дээ, монголын соёлд даанч хайртай хүн байсан» гээд Хүрээний хэд хэдэн хүнийг надаас асуухад Онход Жамъян гуайгаас бусдыг нь би сайн мэдэхгүй байсан билээ. Руднев нь, нэрд гарч алдаршсан монголч, төвөдөч эрдэмтэн В. Н. Рерихийн монгол хэлний анхны багш, түүнийг 14 настайд нь монгол хэл зааж, хэтрүүлэлгүй хэлбэл унаган хэл шиг сургаж чадсан байна. Руднев гуай монгол ярианы хэлээ нэлээд мартаж, орхисон бололтой байлаа. Би Вена хот яваад эргэж ирэхдээ өглөө 6 цагийн үед гэр лүү нь утасдсанд өөрөө байхгүй авгай нь аваад, гадуур гүйж гимнастик хийж яваа гэж хэлж байв.

	 


ЭРДЭМ ШИНЖИЛГЭЭНИЙ АЖИЛ ХИЙСЭН ТУРШЛАГААС

	(Гар бичмэл, «Шинжлэх ухаан амьдрал» сэтгүүл 1979 № )

	 

	Эрдэм шинжилгээний ажлыг хийж байгаа хүмүүсийн авьяас билиг ялгавартай, арга барил олон янз байх учир би ажлыг тэгж хий, ингэж хий гэж зааварлаж номлох явдлыг тусгүй гэж үзэж байна. Би харин өөрийн хийж байгаа ажлын арга туршлагыг яривал уншиж сонсох хүмүүс өөрсдөө зөв бурууг шүүж бодоод таарахыг авах, таарахгүйг орхиход тус болж болох юм. Ийм учраас би өөрийн ажлын арга туршлагаас энэ удаа нэг зүйлийг ярья.

	 

	КАРТ ХИЙСЭН ТУРШЛАГА

	1946 оны намар би Ленинградад Дорно дахиныг судлах хүрээлэнд аспирант болж оров. Эхлээд дэд эрдэмтний зэрэг горилох эрхийн шалгалтыг өгсөөр нэг хоёр жил өнгөрөв. Чухамхан эрдэм шинжилгээний ажлыг 1948 оноос эхэлж хийв. «Гэсэрийн туужийг» дэд эрдэмтний зэрэг горилох зохиолын сэдэв болгож авав. Гэвч юунаас эхэлж яаж судлахыг мэдэхгүй байлаа. Тэгээд урьд танилцсан эрдэмтэн Н. В. Кюнерт очиж «Гэсэрийг» судлалын сэдэв болгож авсан боловч юунаас эхэлж яаж судлахаа мэдэхгүй байна гэж үнэнээ хэлэв. «Эх бичгийг унших, түүнийг урьд судалсан хүмүүсийн ном өгүүллийг унших, энэ хоёр ажлыг юуны өмнө хийх хэрэгтэй» гэж тэр өвгөн багш над хэлэв. Тэгээд гуйсан ёсоор Н. В. Кюнер «Гэсэрийн» тухай номын бүртгэлийг хэд хоногийн дараа хийж өгөв. Тэр бүртгэлд заасан номуудыг захиалж номын санд суугаад уншаад байлаа. Хэдэн сар болоход олон арван номыг үзсэн байв. Гэвч ямар номд юу гэж байсныг сүүлдээ би тэр бүр мэдэхгүй, ихэнхийг мартсан буюу хооронд нь хутгасан байв. Урьд үзсэн номоо дахин үзэх шаардлагатай болов. Номыг зүгээр л уншаад байхад ашиг багатай, уншсан номын дотроос чухал зүйлийг тэмдэглэж авах хэрэгтэй гэдгийг ойлгов. Тэгээд номын санд зузаан дэвтэр авч очоод дэвтэртээ уншсан номын дотроос чухал гэж санасан зүйлээ тэмдэглэж аваад байлаа. Бас хэдэн сар болоход хэдэн зузаан дэвтэртэй болов. Гэвч тэр дэвтрүүдэд ямар ч дэс дараа байхгүй аль уншсан номоос аль сонирхсон мэдээгээ бичсэн болохлоор түүнээс тухайн үед хэрэглэгдсэн зүйлийг олж авахад тун хэцүү байлаа. Нэг өчүүхэн мэдээг олохын төлөө бүх дэвтрүүдийг дахин дахин унших хэрэгтэй болж өдий төдий цагийг дэмий үрдэг боллоо. Тэгээд байж байтал Ленинградын эрдэмтэн нарын ордонд академич В. М. Алексеевыг лекц унших юм гэнэ гэж сонсоод зарласан цагт нь очив. Алексеев Хятадын оюуны соёлын тухай сайхан лекцийг хийв. Тэгтэл нэг хүн: "Хятад чөтгөр яагаад улаан үстэй байдаг юм?" гэж асуув. Алексеев бичгийн саваа нээж олон жижиг цаас картыг гаргаж үзээд энэ тухай тийм эрдэмтэн төдийд тэгж бичсэн, ийм эрдэмтэн өдийд ингэж бичсэн, миний санахад энэ нь буруу, тэр нь зөв гээд тодорхой хариулж байв. Би тэгэхлээр дэргэд сууж байгаа К. М. Чермисоваас асуув. «Алексеев гуай ийм асуулт гарна гэж урьдаас мэдээд хариуг бичээд ирсэн хэрэг үү?» гэсэнд К. М. Чермисов над тайлбарлаж хэлэв: «Алексеевт хэдэн шүүгээ карт байдаг юм. Уншсан номоос чухал зүйлийг картад бичиж аваад сүүлд нь тэр картуудаа хаягаар нь үсгийн дэс дараагаар цэгцэлж шүүгээндээ зохих байранд нь хийдэг юм. Ер нь эрдэмтэн бүрд шахам ийм картын товьёг байдаг» гэж хэлэв. «Танд карт бий юу?» гэсэнд «Бий. Та үзэж болно» гэв. Сүүлд нэг өдөр Чермисовын гэрт очиж карт товьёгтой нь танилцав. Картыг яаж хийдэг, яаж эмхэлдгийг бараг мэдэж авлаа. Чермисов яагаад өвөр дүүрэн картын цаастай явдаг учрыг ч мэдэж авлаа. Үүнээс хойш би уншсан номын доторх чухал мэдээг дэвтэр дотор бичихээ болиод, жижиг карт дээр бичдэг болсон. Карт дээр заавал нэр хаягийг бичих хэрэгтэй. Ингэвэл сүүлд картыг цэгцлэхэд амар байдаг. Картыг аятайхан хийж сайн эмхэлж чадвал их тустай зүйл юм. Ялангуяа над шиг мартамхай хүнд ганц лавлах түлхүүр болж өгнө.

	Зөвлөлт улсын зарим эрдэмтэн цаасыг зохих хэмжээгээр хэрчүүлж карт бэлтгэдэг. Зарим эрдэмтэн, бэлэн картыг соёлын барааны дэлгүүрээс худалдаж аваад хэрэглэдэг байна. Би бол ерийн бичгийн машинд хэрэглэдэг 30x22 см хэмжээний цаасыг хоёр нугалж огтлоод дөрвөн карт болгож хэрэглэдэг. Карт дээр ном уншихын далимд чухал зүйлийг тэмдэглэж авахаас гадна, хүний ярьсан хэлсэн зүйлийг ч мөн тэмдэглэж авдаг. Ингээд над үсгийн дэс дараа ба сэдвээр ялгасан хэдэн шогол карт бий. Гэсэрийн туужийн тухай, тэнгэрийн дагинын үлгэрийн тухай, Шамбалын тухай карт үлэмжхэн олон болсон учир түүнийг дотор нь ангилж тусгай шоголд хийсэн, бусад картуудыг үсгийн дэс дараагаар эмхэлж нийтийн шоголд хийгээд хадгалж байдаг. Үүнээс хэрэгтэй зүйлээ авч үзээд эргүүлж хийдэг. Энэ картаас заримыг авч үзүүлье.

	 

	ТЭРЭГ ХЭМЭЭХ КАРТААС

	Эргэдэг дугуйг (хүрдийг) хэрэглэх болсон нь хүн төрөлхтний соёлын гайхамшиг амжилтын нэг болно. Монгол, Зөвлөлтийн хамтарсан шинжилгээний анги 1962 онд Өвөрхангай аймгийн Ховд сумын нутаг Тэвш уулын хаданд бичсэн олон зургийг нээж олсон байна. Эдгээр зургийн дотор дөрвөн морь хөллөсөн дөрвөн дугуйтай тэрэгний зураг байна. Энэ зургийг манай он тоолол эхлэхээс хэдэн зуун жилийн өмнө үйлдсэн гэж Д. Дорж бичсэн билээ1. Энэ бол Төв Азийн нүүдэлчин аймгууд, түүний дотор багтсан монгол аймгууд маш эрт цагаас тэрэг хэрэглэж байсны баримт болно.

	Дугуйг хуучин монгол хэлэнд хүрд гэдэг. Дугуй хүрдийг төвөдөөр хорол гэдэг. Хорол гэдэг үг монгол хэлэнд бас оржээ. Монгол хүн хүрдийг эрхэмлэн хүндэлж байсныг олон баримтаас олж болно. Энэтхэг, Төвөдөөс уламжлалтай найман тахилын нэг нь хорол байдаг. Найман тахил бол аж амьдралын чухал хэрэгцээний найман эдлэл байдаг. Жишээ нь, нар борооноос халхлах шүхэр, арга бэлгэ хослох амьдралын бэлэг тэмдэг хоёр загас, хумх хэмээх усны сав, ургамал цэцэг, дуугаар холоос дохио өгөх лавай, аргамж дээс оосрын тэмдэг өлзий утас, туг, хорол найм болно. Монголчуудын «12 жил» буюу «Хорол» гэдэг тоглоомын дотор эрхэм суурийг хорол эзэлдэг. Хорол бол тэрэгний дугуйн чимэглэсэн хуулбар дүрс болно.

	Монголчууд олон янзын тэргийг хийж хэрэглэдэг. Энэ соёлын их ололт, аж амьдралын чухал хэрэгслийг хийх эдлэх уламжлалыг орхихгүй, улам хөгжүүлэх хэрэгтэй. Монгол хүн тэгээд тэргээ мэддэг, хүнд ярьж чаддаг байх хэрэгтэй. Энэ талаар Ардчилсан Герман улсад очсон үед над тохиолдсон нэг явдлыг хэлэхийг хүсэж байна.

	Би 1977 оны өвөл Ардчилсан Герман улсад эрдэм шинжилгээний томилолтоор очиж хориод хоног ажилласан билээ. Ихэнх цагаа номын санд сууж ном уншиж өнгөрүүлэв. 1977 оны 12-р сарын 9-ний өдөр би Лейпциг хотод Этнографийн (зан суртахууны) музейн номын санд сууж эрдэмтэн Шубертын номын цуглуулгыг үзэж байв. Тэгтэл миний танил, Зөвлөлтийн эрдэмтэн Вайнштейн орж ирээд «Энд монгол гэрийн хачин тооно байна. Тэр тооныг хэдэн монгол хүнээс асуухад мэдэхгүй байсан гэнэ. Та түүнийг үзэж тайлбарлаж өгөөч» гэв. Би түүнийг дагаад музейн фондод оров. Фондын эрхлэгч, нярав гэх мэтийн хэдэн хүн тэнд байв. Над дорнод Монголд эдэлдэг хуруутай тоононы эвдэрхий үзүүлэв. Би тийм тоонотой гэрт өссөн хүн учраас тэр тооныг тайлбарлаж өгөв. Би оросоор ярьж Вайнштейн орчуулж байв. Тэр тоононд унийг яаж хэлхдэг, нүүхдээ яаж тэргэнд ачдаг, яаж угааж цэвэрлэдэг, тоононы хэсгүүдийг юу гэж нэрлэдэг зэргийг ярьж өгөв. Тэд сонирхон сонсохоор барахгүй, бичиж зурж авлаа. «Энэ хачин тооныг мэддэг хүн олдлоо» гээд тэд баярлаж, намайг хүндэлж байна. «А энэ их юм мэддэг хүн» гээд хоорондоо ярьж байна.

	Тэд нар монгол тэрэгний тухай бас надаас асуув. Би монгол тэрэгний тухай ярьж эхлэв. Монгол тэрэг хоёр үндсэн ялгаатай байдаг. Хангайн уулархаг нутагт их төлөв тэнхлэгээр эргэдэг тэргийг эдэлдэг. Тал говь нутагт их төлөв дугуйгаар эргэдэг тэргийг эдэлдэг гээд ярьж байлаа. Тал говийн тэрэг бол хэрчмэл 6 мөөртэй, мөөрийг хоноодсоор тогтоодог, мөөр, бүр 3 хигээстэй, нэг дугуйд их төлөв 18 хигээс байдаг. Тэрэгний цун жанг хаана нь суулгадаг, чихийг тэнхлэгт яаж тогтоодог, аралд хэдэн ялуу байдаг гэх зэргийг тоочин ярилаа. Тэд их сонирхон сонсож байна, зарим нь бичиж зурж байна. Их цас ордог тал нутагт бүтэн хагас метр хэр өндөр дугуйтай цүүвэн (цүүвгэр) тэргийг эдэлдэг гээд ярьж байснаа би мэдэхгүй зүйлд тулгарч түгдэрч эхлэв. Цүүвэн тэрэг матмал мөөртэй байдгийг мэдэх боловч мөөрийг нэг бүхэл модоор хийдэг буюу хоёр гурван хэсэг модоор хийдэг алин болохыг мэдэхгүй байлаа. Дугуй нь хэдэн хигээстэй байдгийг бас мэдэхгүй байлаа. «Мэдэхгүй» гэж тэдэнд үнэнээ хэллээ. Ард олны үргэлж хэрэглэдэг тэргийг би сайн мэдэхгүй байсандаа гэмшив. Германаас Монголд буцаж ирснээс хойш тэрэгний мөөр хигээсний асуулт миний санаанд үргэлж хоногшиж, сэтгэл амруулахгүй байлаа. 1978 оны шинэ жилийн нэгний үдэш Улаанбаатарт бид хэдүүл нэг айлд оров. Тэнд хоол идэж, архи дарс амсаж хүндлүүлэв. Би жаахан сууж байгаад явах гэсэнд нөхөд маань «Хамт гаръя» гээд явуулахгүй байв. Тэгэхлээр би Готов гэдэг өвгөнтэй хэдэн үг сольж байтал тэр маань барга гаралтай хүн байв. Би бүр олзуурхаж «Баргад тийм өндөр дугуйтай тэргийг цүүвэн тэрэг гэдэггүй, шар дугуйт гэж нэрлэдэг. Шар дугуйтыг Хянганд Бодхон (анчин) дагуур нар хийж Хайлаарт авчирч худалддаг байсан. Хоёр хэсэг модоор хийсэн матмал мөөртэй, 22 хигээстэй, булыг хар хусаар хийдэг. Их бөх сайн тэрэг. Тийм нэг тэргийг 60 жил эдэлдэг гэдэг» гэж ярив.

	Монголын ард түмний эдийн соёлын эрхэм дээж болсон тэрэгний тухай чухал мэдээг олж цагийг ашигтай өнгөрүүлсэндээ би их баярлалаа. Би баярлаад амандаа шүлгийн хэдэн мөрийг хэлхэж эхлэв.

	 

	Хоёр матмал мөөртэй тэрэг

	Хорин хоёр хигээстэй тэрэг 

	Холбоо арван ялуутай тэрэг 

	Хос өндөр дугуйтай тэрэг 

	Хорол эрдэнийн шинжтэй тэрэг 

	Холын аянд зохистой тэрэг 

	Хотол олонд магтаалтай тэрэг 

	Хорвоо ертөнцөд алдартай тэрэг 

	Хонгор морь нь шогшиж байна 

	Хорол дугуй нь эргэж байна 

	Холын газар ойртож байна 

	Хоногийн газар дөхөж байна 

	Ай хө, ай хө, явна даа 

	Алсын замыг туулна даа.

	 

	Би шүлгээ дутуу орхиж босоод, баярласандаа бүжиг хийж эхлэв. Тэд намайг баярлаад бүжиг хийж байгааг мэдэхгүй, согтоод бүжиг хийж байна гэж бодсон байх ч магадгүй. Шөнө гэртээ ирээд би карт дээрээ шар дугуйт тэрэгний дугуйг зурж тайлбарыг бичиж үлдээв.

	Ер нь амьдралыг ажиглаж амьдралд идэвхтэй оролцож явах хэрэгтэй. Хүн гэдэг амьтны онцгой шинж нь үүнд оршиж байна. Зүгээр гөлийж явсаар юу ч мэдэхгүй насаа барвал их харамсалтай. Үүнтэй холбогдуулан би нэг зүйлийг ярихыг хүсэж байна.

	Би тэр жил говьд явж байгаад нэг тэмээ унасан өвгөнтэй дайралдав. Уулзаад ярив. Тэр өвгөн ярьж байна: «Сая аймгийн төвөөс манай бригад дээр дуучин, хөгжимчин, үлгэрчин арваад хүн ирж их сайхан юмыг үзүүллээ. Би түүнийг үзээд буцаж явна. Олон хүн цугласан учир би тэмээгээ унаж зогсож байгаад үзлээ» гээд тийм хүн тийм дууг дууллаа. Тийм хүн тийм үлгэр хэллээ. Тийм дуу нь манай нутгийн дуунаас жаахан өөр юм гэх зэргээр үнэлэлт, шүүмжлэл магтаал гурвыг хавсарган ярив. Тэр өвгөний яриаг би сонирхож бахдаж сонсов. Тэгээд тэмээг нь харав. Тэр тэмээ мэлмэлзсэн сайхан нүдтэй боловч юу ч харж сонирхсон байдалгүй байлаа. Хүн, тэмээ хоёул уран сайхан зүйлийг үзсэн боловч хүн нь нарийн учрыг мэдэж сонирхсон, тэмээ нь уран сайхныг үзээгүйтэй адил, юу ч сонирхохгүй, юу ч мэдээгүй буцаж явлаа. Тэгэхлээр бид хүн шиг юмыг сонирхож мэдэж явбал сайхан, тэмээ шиг юу ч мэдэхгүй, юуг ч сонирхохгүй гөлийж явбал муухай.

	 

	МОНГОЛ ҮСГИЙН ТУХАЙ КАРТААС

	«Монгол үсэг» гэсэн хаягтай хэсэг картыг авч үзье. Уйгуржин монгол үсгийн долоон эгшиг үсгийн дэс дараа нь: а, э, и, о, у, ө, ү болно. Эдгээр үсгийг дуудаж уншихдаа өмнөө толь тавьж уруул амны хөдөлгөөнийг ажиглаж үзээрэй. А, Э, И гурвыг хэлэхэд амны хөндий анх их байгаад улмаар явцуурч ирнэ. О, У, Ө, Ү дөрвийг хэлэхэд уруул анх төгрөг байгаад уруул улмаар цорвойж явцуурч ирнэ. Энэ долоон эгшгийг дуудахад амны хөндий уужим байгаад улмаар явцуурч уруул цорвойж хамгийн сүүлд ү үсгийг дуудахад бүр явцуурна. Тэгэхлээр долоон эгшгийг эрдэм шинжилгээний маш нарийн мэдлэгтэй хүн дараалж бичсэн байна. XIV зууны үед Чойжиъодсэр энэ мэргэн дарааллыг хийсэн байж болно. Эсвэл Чойжиьодсэрээс урьд монгол үсгийг уйгураас авах үед энэ дарааллыг хийсэн байж болно. Уйгураас энэ дарааллыг авсан болов уу гэхэд уйгур үсэгт эгшиг үсгийн ийм дараалал байгаагүй, уйгур үсгийн дараалал одоо олдож байгаа баримтаас үзэхэд бүр өөр дараалалтай байсан байна. Тэгэхлээр эрдэм шинжилгээний үндэстэй долоон эгшиг үсгийн дарааллыг монголчууд өөрсдөө хийсэн гэж дүгнэж болмоор байна. Үүнд ганц эргэлзэх зүйл бий. Тэр нь аль вэ гэхэд кирилл эгшиг үсгийн дараалал болно. Одоо бидний хэрэглэж байгаа кирилл орос үсгийг тогтсон дарааллаар нь бичээд түүнээс бүх гийгүүлэгч үсгүүдийг баллаад үзвэл а, е, и, о, у таван эгшиг үлдэнэ. Ө, ү хоёр эгшиг орос славян хэлэнд байхгүй учраас үсэгт нь байхгүй. Энэ таван эгшгийн дарааллыг үзвэл өнөөх манай уйгуржин монгол үсгийн эгшгийн дараалалтай тохирч байна. Яагаад ийм байна вэ? Орос, славян, латин, уйгур, согд үсгийн нийтийн үүсгэл болох финик үсэгт эгшиг үсгийн тийм нарийн дараалал байсан байж магадгүй гэж санагдуулж байна. Ямар ч болсон эрдэм шинжилгээний үндэстэй долоон эгшгийн дараалал дэлхийн олон үсэг бичгийн дотроос зөвхөн уйгуржин монгол бичигт үлдсэн нь монголчуудын эртний соёлын өрнөлтийн хэмжээг үзүүлэх сайхан баримт болно. Далимд хэлэхэд санскрит төвөд үсэг бол мөн эрдэм шинжилгээнд үндэслэсэн нарийн дараалалтай болно.

	Бас д, т үсгийн тухай картыг авч үзье. Уйгуржин монгол бичигт д, т хоёр үсэг байдаг. Гэвч үгийн эхэнд Д үсгийг Т үсгээр бичдэг, үгийн дунд т үсгийг д үсгээр бичдэг. Ингээд д, т үсэг бие биеэ сольж хутгалдаж явдаг болсон юм. Дотор гэдэг үгийг додор, дотор, тодор гэж янз янзаар уншиж болохоор бичдэг билээ. Тэгэхлээр өгүүлбэрийн утгаар нь дотор, тодор гэж алинаар уншихыг таамаглаж мэддэг байлаа. Д, т үсгийг сонгодог бичгийн хэлний өмнөх үеийн зарим дурсгалд ялгаж бичихийг оролдож байсан удаа байх боловч энэ оролдлого их дэлгэрч чадаагүй орхигдсон байна. Монголчууд д, т үсгийг хутгаж бичдэг болсон нь уйгур бичгийн уламжлалыг яг мөрдсөнөөс болсон гэж зарим хүмүүс боддог байсан. Гэтэл миний бие 1977 оны өвөл Берлин хотод очоод Турфаны цуглуулга хэмээх IX—XII зууны үеийн уйгур бичгүүдийг үзвэл Д, Т хоёр үсгийг тодорхой ялгаж бичиж байжээ. Тэгэхлээр монголчууд д, т үсгийг хутгаж бичих явдлыг уйгураас уламжилж авсан биш, харин монгол хэлэнд д, т авиа харилцан хутгалдан хэлэгддэг байсны нөлөөгөөр хутгалдуулан бичдэг болсон байж магадгүй. Ер нь цаашдаа энэ асуултыг сайн судалж үзэх хэрэгтэй гэдэг саналаа картдаа бичсэн билээ.

	 

	«МОНГОЛ ҮГ» ГЭДЭГ КАРТААС АВЧ ҮЗЬЕ

	Хуучин ном бичиг бол Монголын соёлын дурсгал болохоос гадна Монгол хэл бичгийн судлалд тодорхой ач холбогдолтой чухал материал болдог билээ. Багш Д. Цагаан 1950-аад онд Хөвсгөл аймгаас Монгол «Үлгэрийн далай» хэмээх судрыг олжээ. Түүнийг уншиж үзлээ. Гэтэл тэр ном бол нийтэд дэлгэрсэн «Үлгэрийн далайгаас» өөр орчуулга байлаа. Нийтэд дэлгэрсэн «Үлгэрийн далай» бол гүүш Цоржийн орчуулга юм. Цагааны олсон «Үлгэрийн далай» бол Авгын Цүлтимлодойн орчуулга байлаа. Энэ «Үлгэрийн далай» бол өөр орчуулга болохын хувьд сонирхолтой болохоос гадна хэл нь их сонирхолтой байлаа. Цүлтимлодойн энэ судрын дотор нама-ача, нада-дур гэхийн оронд нима-ача, нима-дур гэж бичсэн байв. Монгол хэлний биеийн төлөөний нэрийн ганц тоонд язгуурын эгшиг нь ямагт «и» байдагтай энэ нима гэдэг хэлбэр чухамхан зохицож байна. Жишээ нь: би—нима-дур, чи—чима—дур, и—имадур гэх мэт. Монгол хэлний гуравдугаар биеийн төлөөний нэрийн ганц тооны и хэлбэр нь мартагдаад одоо зөвхөн харьяалахын тийн ялгалын ину, нь хэлбэр үлджээ. Харин монгол хэлний биеийн төлөөний нэрийн олон тоонд язгуурын эгшиг нь ямагт «а» байдаг билээ. Жишээ нь: ба-ман-дур, та-тан-дур, а-ан-дур гэх мэт. Монгол хэлний гуравдугаар биеийн төлөөний нэрийн олон тооны а хэлбэр нь одоо мартагдаад зөвхөн ану, нь хэлбэр үлджээ.

	XV зууны үед Мукаддимат ал-Адабын зохиосон араб монгол толь бичигт нама-дур, нада гэхийн оронд нида гэж бичсэн удаа бий. Тэгэхлээр язгууртаа и эгшигтэй нима-ача, нима-дур гэдэг нь ганц тоог үзүүлсэн нэгдүгээр биеийн төлөөний нэрийн хэлбэр бөгөөд харин нада-ача, нама-дур гэдэг нь язгууртаа а эгшигтэй байгаа тул нэгдүгээр биеийн олон тоог үзүүлсэн хэлбэр байж болох юм. Надаас, намайг гэдгийг биднээс, биднийг гэсэнтэй адил олон тооны утгаар хэрэглэсэн баримт хуучин ном зохиолоос хараахан олдохгүй байгаа боловч тийм утгаар хэрэглэсэн баримт байх ёстой гэж бодоод түүнийг эрж сурвалжилж байна.

	 

	 

	Мөн «Монгол үг» гэдэг хаягтай өөр нэг картыг авч үзье. 1978 оны 4-р сард Налайхад би очиж халзан Дамдин өвгөнтэй уулзаж түүнээс монголоор бичсэн «Ихэд тонилгогч» хэмээх судрыг олж авав. Тэр судрыг уншиж үзвэл их хуучин хэлтэй сонин судар байлаа. Ганц жишээг дурдвал, тэнд бичсэн нь: «Энэ судар хам хамигаа бүгсэн бүгээс» (х.12б) гэжээ. Үүний утга нь энэ судар хаана байсан болбол гэсэн болно. Энэ өгүүлбэрийн доторх «бүгсэн» гэдэг үг нь «бүгэх» гэдэг үгнээс гарсан бүгсэн нуугдсан гэсэн үг биш, харин «бүх» (байх) гэдэг үгнээс гарсан байсан гэсэн утгатай үг болно. Ингэж ном судрыг уншиж хуучирсан үг, хувирсан үгийн хэлбэрийг шүүрдэн олж карт дээрээ бичиж байна.

	 

	МОНГОЛ ЭМЭГТЭЙ ГЭДЭГ КАРТААС

	«Монгол эмэгтэй» гэдэг хаягтай хэсэг карт байна. Үүний дотор Даваажав гэсэн хаягтай картыг авч үзье. Эмэгтэй Даваажав бол Ленинтэй биеэр учирсан ганц монгол эмэгтэй юм. Даваажавыг Ленинтэй учирсан тухай «Эмэгтэйчүүд» сэтгүүлийн 1964 оны 2-рт бичсэн зүйл бий. 1921 онд Даваажав нөхөр Лосолын хойноос Москвад очоод Монголын залуучуудын төлөөлөгчдийн хамт их театрт бүжиг үзэж байхад Ленин орж ирээд Даваажавтай мэндлээд өмссөн монгол дулаан дээлийг сайшааж «өнөөдөр театрт хүйтэн байна. Таны дээл яг тохирч байна. Монголын эмэгтэйчүүд ингэж олон нийтийн хэрэгт оролцож яваа нь сайшаалтай» гэж хэлсэн гэдэг. Бодвол торгон дээл өмссөн монгол эмэгтэй содон харагдаж дэргэдүүр нь гарахдаа анхаарч мэндэлсэн хэрэг биз. Даваажав Ленинтэй учирсан хүн болох тул түүний тухай мэдээ дайралдвал би картдаа бичдэг болсон юм. Олноо өргөгдсөний гуравдугаар (1913) оны 12 сард Богд хаанаас хишиг хүртээн өргөмжлөл олгохыг гуйсан бичгийн дотор «Хурц бэйс Түддэнгийн дараа авсан хатан Даваажав энэ жил 21 нас, урианхад овогтой, төрхмийн эцгийн нэр Цэрэнпунцаг, урианхад овогтой болно» гэжээ. Үүнийг архивын данснаас хуулан авав. Даваажав 1913 онд 21 настай байснаас үзэхэд 1893 оны могой жил төрсөн байна. Даваажав 1970 онд нас баржээ.

	1975 онд Сүхбаатар аймгийн 80 гаруй настай Лхаа гэдэг эмгэнтэй уулзаж ярилцав. Тэр эмгэн урьд залуудаа богдод мөргөх гэж Их Хүрээ рүү тэмээн хөсгөөр аялж явжээ. Замд нь хөх бөхөвчтэй тэмээтэй хэсэг аянчин буусан байжээ. Хөх бөхөвчтэй тэмээтэй байхыг үзвэл жирийн аянчин биш гэж Лхаатай хамт явсан хүмүүс бодож тэр аянчны ойр буугаад нэг нь очиж уулзжээ. Зэргэлдээ хошууны Хурц ван ноён хүрээнээс авсан хатнаа дагуулаад нутагтаа буцаж яваа нь тэр байжээ. Лхаа, хүрээ хүүхнийг үзнэ гэж очиж харсан гэнэ. Тэгэхэд дугуй цагаан царайтай, залуухан хөөрхөн хатан байсан гэж ярьсан билээ.

	Хурц ван Түддэн эрдэм чадалтай боловч догшин хэцүү хүн байсан тул Даваажав хамт суух аргагүй болоод ганц морин унаатай оргож аянчин дагаад Их Хүрээнд ирсэн гэдэг. Даваажав сүүлд партизан Лосолын эхнэр болж олон жил хамт амьдарсан билээ. Даваажавын тухай би өгүүлэл бичих зорилгогүй боловч хэрэг болж магадгүй гэж бодоод дайралдсан мэдээг картад бичиж байдаг.

	Цааш нь «Монгол эмэгтэй Хорлоо» гэдэг карт байна. Хорлоо бол Баянхонгор аймгийн Бөмбөгөр сумын зочид буудлын ажилтан эмэгтэй билээ. Би Хорлоотой 1975 оны зун Шаргалжуутын амралт дээр танилцсан. Энэ эмэгтэй ямар ч сургууль хийгээгүй хөдөөгийн малчин эмэгтэй боловч түүний нүүр хагарсан цовоо сэргэлэн байдал нь миний анхаарлыг татаж карт дээр бичигдсэн юм.

	Би нэг өдөр амралтын байраас гарч Лхам гэдэг рашаанаас уух гэж зүүн хойш чиглэж нэгдлийн амралтын хажуугаар явж байтал урьд таних эмэгтэй Хорлоо намайг дуудаж байна. Очлоо. Арваад эмэгтэйчүүд цуглаад хууч хөөрч байгаа юм шиг байна. Хорлоо надаас гуйв: «Та бидэнд нэг сонин юм ярьж өгөөч» гэв. Би хэлэв: «Өө би амжихгүй. Хоолноосоо өмнө рашаан уух гэж яарч явна» гэв. «За тэгвэл богинохон шүлэг ч хамаагүй уншиж өгөөч» гэв. Тэд нэгд, хийх ажилгүй жаахан уйдсан байна. Хоёрт, би тэдэнд ганц хоёр удаа юм ярьж өгсөн учраас тэгж нүүрэмгий надаас гуйж байна. Би «юү хэлдэг бил ээ?» гэж бодлоо. Тэгтэл миний төвөдөөс орчуулсан шүлгийн нэг бадаг санаанд оров. Энэ бадаг зарим хүнд таалагддаг юм билээ. Би тэдэнд ингэж уншлаа:

	 

	Эрээн бар, цоохор ирвэсийг 

	Элдэв аргаар номхруулж болно. 

	Эхнэр гэдэг гэзэгтэй барыг 

	Энхрийлэх тутам догшин болно.

	 

	Тэд нар бие биеэ харцгаав. Зарим нь инээв. Зарим нь учрыг сайн ойлгосонгүй бололтой, «дахиад уншаад аль» гэж гуйж байна. Би дахиж аажимхан уншив. Одоо тэд сайн ойлгоцгоов. Хорлоо нэг л дургүй байдалтай нүдээ ширвэж байна. «Танд таалагдсангүй юу?» гэж би асуулаа. Хорлоо хэлж байна: «Яаж таалагдах вэ! Та эмэгтэйчүүдийг доромжилж байна шүү дээ» гэв. Би хэлэв: «Та намайг эмэгтэйчүүдийг доромжилсон гэж бодож байгаа бол хариуд нь та эрэгтэйчүүдийг нэг доромжилчих. Тэгвэл аваа өгөө тэнцэнэ» гэв. Хорлоо нэг юм хэлэх гээд бодож байх бололтой. Би түүний үгийг хүлээгээд зогсож байв. Хорлоо дөрвөн мөр шүлгийг надаар дахин уншуулаад хэлэв. «Эхнийх нь хоёр мөр ч яах вэ, зүгээр, сүүлийнх нь хоёр мөрийг сольж болмоор юм» гэв. «Яаж солих вэ?» гэж би асуув. Тэгэхлээр хэлж байна:

	 

	«Эрээн бар, цоохор ирвэсийг 

	Элдэв аргаар номхруулж болно

	 

	гэдгийн дараа

	 

	Эр гэдэг гэзэггүй барыг 

	Энхрийлэх тутам лонхонд тэмүүлнэ»

	 

	гэж хэлж болно шүү дээ» гэв. Би түүнийг аятайхан хоёр мөр шүлэг хэлсэнд баярлаж «Болно болно. Нээрээ тэгж болно» гэв. Тэдэнд «Баяртай» гэж хэлээд би рашаан булаг дээр очиж рашаан уув. Тэнд Хорлоо хүүхний хэлсэн үгийг бодсоор суув. «Архинд дурлана» гэдэг санааг өөр тойруу үгээр «лонхонд тэмүүлнэ» гэж хэлсэн нь их аятайхан санагдав. Энэ уран шүлэгч хүүхэн байна шүү гэж бахархаж бодов. Тэгээд өвөртөлж явсан картаа гаргаж Хорлоогийн хэлсэн хоёр мөр шүлгийг бичиж авсан билээ. Энэ картын үүсэл гарал ийм байна. Манай улсын иргэд хот хөдөө ялгалгүй нийтээрээ соёлжиж байна. Сэргэлэн цовоо Хорлоо хүүхэн бол манай хөгжлийг илэрхийлэх сайхан гэрч болно. Хорлоо хүүхнийг хуучин цагийн аймхай бүрэг дорой хүүхнүүдтэй зүйрлэхэд тэнгэр газар хоёр шиг ялгаатай байна.

	 

	«АЛТАН ТОВЧИЙН» ТУХАЙ КАРТААС

	Лувсанданзаны «Алтан товч» гэдэг Монголын түүхийн чухал ном байдаг. Үүнийг манай Судар бичгийн хүрээлэнгийн анхны дарга Жамъян гүн 1926 онд Дорнод аймгаас олж иржээ. «Алтан товчийг» 1937 онд хоёр дэвтэр болгож Улаанбаатар хотод хэвлэж гаргав. Мөн хоёр дэвтрийг яг хэвээр нь хуулж Мостэрт Америкт 1962 онд хэвлүүлжээ. Эрдэмтэн Ж. Цэвээн 1936 онд хэвлүүлсэн «Монгольские летописи XVII века» хэмээх номдоо мөн «Алтан товчийг судалж дөчөөд хуудас бичсэн байна2. Энэ «Алтан товчийг» Н. П. Шастина 1973 онд орос хэлээр орчуулж судалгааны хамт Москвад хэвлэж гаргасан3. Үүнээс гадна «Алтан товчийг» орчин үеийн монгол хэлээр Ц. Шагдар орчуулж 1957 онд Улаанбаатарт хэвлэв4. Үүнээс үзэхэд «Алтан товч» эрдэмтэн мэргэдийн анхааралд байнга байгаа чухал түүх болох нь мэдэгдэж байна. «Лувсанданзаны эмхэтгэсэн «Алтан товч», Монголын түүхийн маш чухал тулгар бичгийн нэг мөн болох нь маргаангүй» гэж Ш. Нацагдорж «Алтан товчийн зохиогчийн тухай» гэдэг өгүүлэлдээ 1958 онд бичсэн5 юм.

	 «Алтан товчид» алдарт «Нууц товчооны» ихэнх хэсэг байдаг бөгөөд ХVII зууны эхний хагас хүртэлх Монголд болсон явдлуудыг бичсэн юм.

	Энэ чухал түүхийг судлахад би хувь нэмрээ оруулъя гэж аль хэдийн 1950-аад оны үеэс эхэлж оролдсоор ирлээ. Тэгэхдээ тэр зохиолд бичигдсэн түүхт явдлыг би судлах гэж бодоогүй. Харин уг номын үүсэл гарлын тухай судлалд оролцъё гэж шийдээд уг номын тухай хоёр жижиг асуултыг судалж нэг өгүүлэл бичье гэж бодсон юм. Тэр хоёр асуулт нь: нэгд, Лувсанданзан гүүш6 нь хэдийд байсан, ямар хүн бэ? Хоёрт, Жамъян гүн 1926 онд хэнээс тэр номыг олж авсан бэ? гэдэг асуулт юм. Энэ талаар өгүүлэл бичихийн тул юуны өмнө шаардагдах мэдээ материалыг цуглуулж эхэлсэн билээ. Эрдэм шинжилгээний өгүүллийг бичихэд нэгд, материалыг цуглуулах хэрэгтэй. Хоёрт, цуглуулсан материалаа судлах хэрэгтэй. Ийм бэлтгэл хийсэн бол сая өгүүллийг бичиж болно. Одоо ямар материалыг яаж сурвалжлан цуглуулснаа өгүүлсүгэй.

	 

	«АЛТАН ТОВЧИЙГ» ЗОХИОГЧИЙН ТУХАЙ

	«Алтан товчийн» эцэст бичсэн нь: «Аяа гайхамшигт хувилгаан богдос хаадын язгуур үндсийг өдий төдий түүхээс, аяга тэхимлэг Шаснадхара Лувсанданзан хэмээгдэх гүүш-бээр ахуй их улс залган үзтүгэй хэмээн хичээн бичүүлсэн» гэжээ. Үүнд Лувсанданзан гүүш нь хэдийд байсан ямар хүн болохыг түүхч нар мэдэхийг оролдсон боловч мэдэж чадаагүй байна. Лувсанданзан гүүшийг 1721 онд хэвлэгдсэн «Утайн гарчиг» хэмээх номыг зохиосон Лувсанданзан мөн байх гэж эрдэмтэн Ж. Цэвээн «Монгольские летописи XVII века» хэмээх номдоо бичсэн. Ш. Нацагдорж «Алтан товчийн зохиогчийн тухай» хэмээх өгүүлэлдээ «Алтан товчийн зохиогч Лувсанданзан бол Өвөр Монголын Их зуугийн чуулганы Далад хошууны Дашчойлин хийдийн мэргэний эрхт лхазун Лувсанданзан гэдэг лам байж магадгүй гэж бичсэн байна. Энэ таамаглал зөв ч байж магадгүй, буруу ч байж магадгүй. Ер нь Монголд Лувсанданзан нэртэй лам олон байсан тул Лувсанданзан бүрийг «Алтан товчийн» зохиогч гэж үзэж болохгүй. Зохиогч нь нэг л Лувсанданзан байх хэрэгтэй. Харин нэг Лувсанданзаныг олохын тул олон Лувсанданзаныг судлах хэрэгтэй болж байна.

	«Алтан товчийг» зохиосон Лувсанданзан нь гүүшри буюу гүүш (орчуулагч багш) цолтой эрдэмтэй хүн байсан тул тэр Лувсанданзаныг Монголын ном судар бичих шашны үйл ажилд идэвхтэй оролцож байсан эрдэмтэй лам нарын дотроос эрэх хэрэгтэй гэж эрдэмтэн Ж. Цэвээн, Ш. Нацагдорж нарын бодож байсан нь зөв зүйтэй. «Алтан товч» гэдэг чухал сонин түүхийг бичсэн Лувсанданзан нь «Алтан товчоос» өөр ном сударт эрхбиш нэрээ үлдээсэн байх гэж таамаглаад монгол Ганжуур, Данжуур ба бусад ном судрыг орчуулсан зохиосон хүмүүсийн дотроос Лувсанданзан буюу ялангуяа Лувсанданзан гүүш гэдэг хүмүүсийг шүүрдэн авч жагсаая гэж бодоод Лувсанданзан нэртэй хүмүүсийг ном судраас шүүрдэж картлан бичсээр нэлээд жил болж байна. Үүнд манай нөхдөөс тусалж зарим картыг бичиж өгсөн зүйл бий. Ингээд Лувсанданзан гэдэг хаягтай олон картаас энд хэдийг сийрүүлж үзүүлье. Юуны өмнө монгол Данжуурыг орчуулсан хүмүүсийн дотроос Лувсанданзан нэрийг шүүрдэж олсноо өгүүлье.

	Монгол Данжуурын 211-р ботид байгаа «Шарибудрийн найман хэсэгт» хэмээх номын төгсгөлийн үгэнд «үзэмчин Цэвдэн бэйлийн хошууны гүүшри хэмээгдсэн, үнэгэнд арслангийн нэрийг хадсан Лувсанданзан орчуулав» гэжээ.

	Монгол Данжуурын 211-р ботид байгаа «Байлдаанаас тийн бөгөөд ялгуугч хэмээх тантрисын хаан эгшиг ургахуй» хэмээх номыг мөн лам орчуулж нэрээ «Үзэмчин Цэвдэн бэйлийн хошууны гүүшри хэмээгдсэн, үнэгэнд арслангийн нэр хадсан Лувсанданзан» гэж бичжээ.

	Монгол Данжуурын 211-р ботид байгаа «Ардыг тэжээхүй дусал нэрт төрийн шастирыг» мөн Үзэмчин Цэвдэн бэйлийн хошууны гүүшри Лувсанданзан орчуулжээ. Энэ орчуулгыг бид «Рашааны дуслын монгол төвөд тайлбар» гэдэг номд 1964 онд хэвлэж гаргасан билээ7.

	Монгол Данжуурын 95-р ботид байгаа «Ил онолын чимгийн тайлбар хураасан утга» хэмээх номыг Сумади шасна дара орчуулжээ. Сумади шасна дара хэмээх санскрит үгийг төвөдөөр орчуулбал Лувсанданзан гэсэн нэр болно. Хуучин цагийн монгол төвөд зохиолч орчуулагч нар нэрээ санскрит хэлээр орчуулж бичих явдал элбэг байсан. Монгол Данжуураас гадна байгаа мөн номын төгсгөлийн үгэнд «Үзэмчин Цэвдэн бэйлийн хошууны гүүш Лувсанданзан монголчлов» гэж бичсэн байна.

	Монгол Данжуурын 114-р ботийн дотор «Чарья аватарын тайлбар» гэдэг ном байна. Энэ номыг «Халх Зая бандидын (1642—1716) шавь номч цорж Лувсанданзан монголчлон орчуулсан» байна.

	Дээр дурдсан «Утайн гарчиг» гэдэг номыг мөн Халх Зая бандидын шавь гүүш Лувсанданзан орчуулсан юм.

	Алдарт зохиолч Цахар гэвш Лувсанцүлтим (1740—1810) багадаа Ачит номын хаан Лувсанданзанаас сахил авсан гэж Цахар гэвшийн намтарт бичсэн байна.

	«Эрдэнэ зуугийн намтар» хэмээх бичмэл номын дотор нэг Лувсанданзаны тухай нэлээд бичсэн байна. Тэнд бичсэнээс үзвэл 1684 онд Энх-Амгалан хаан ачит зураач гэлэн Лувсанданзанд зарлигийн бичгийг авхуулан Далай ламд явуулсан байна. Шилийн голын чуулганы арван хошууны ноёд ачит цорж Лувсанданзанд Шилийн голын арван хошууны дотор явахдаа 12 улаа, гурван хонин шүүс хэрэглэх эрх олгож шар торгон дээр дарсан тамгатай бичиг өгч лам шавь болж явсан гэжээ. Мөн Лувсанданзан Халх Ойрдын дайн самуун дарагдсаны дараа 1701 оноос эхлэн хэдэн жил Эрдэнэ зууг сэлбэх ажлыг удирдаж байжээ. Тэгээд мөн Лувсанданзан Эрдэнэ зуугийн IV ширээт болж суусан ба Өндөр гэгээний урьд төрлийн 16 дүрийг зурж бүтээсэн гэжээ. 1718 онд номч цорж Лувсанжанцан Эрдэнэ зуугийн V ширээт байснаас үзэхэд Лувсанданзан түүнээс өмнө нас барсан буюу ширээтээс чөлөөлөгдсөн байна.

	Бас Халхын Шива ширээтийг (Лувсаншива-г) зохиолоо бичихэд бичээч нь анагаах ухааны зэрэг номд мэргэжсэн гүүш Лувсанданзан гэдэг хүн байжээ. Мөн Шива ширээтэд хэдэн ном зохиохыг дуртгаж бичүүлсэн хүн нь Манж хааны VI гүнжээс төрсөн, Чингис язгуурт лхазун (агь үеийн) Лувсанданзаннамжил гэдэг хүн байжээ8. Энэ лхазун Лувсанданзаннамжил бол Нацагдоржийн дурдсан лам мөн бололтой. Гэхдээ энэ лхазун ламын ном зохиосон баримт олдохгүй байна. Халхын Шива Ширээт бол Зая бандид Лувсанпринлайн шавь, ХVIII зууны үеийн хүн, Төвд оронд олон жил сууж ном үзсэн, Халх Ойрдын дайны үед Ойрдод олзлогдож Халиун зайсангийн малыг хариулж явсан, сүүлдээ Монгол Ганжуурыг хянаж хэвлэхэд оролцсон, Юнхэгүн сүмийн даа лам болж суусан сонин түүхтэй хүн билээ9. Шива ширээтийн бичээч байсан гүүш Лувсанданзан бол анагаах ухаан зэрэг эрдэмд мэргэжсэн орчуулагч гүүш хүн байжээ. Энэ хүнийг мөн л судалж үзэх хэрэгтэй байна.

	Лувсанданзаны «Алтан товчид» бараглавал 1634 оныг хүртэлх явдлыг бичсэн байна. Тэгэхлээр Лувсанданзан бол XVII зууны дундуур үеийн хүн байх ёстой гээд ХVIII зууны үеийн Лувсанданзангуудыг «Алтан товчийг» зохиосон Лувсанданзан биш гэх хандлага нэлээд түүхч нарт байдаг. Миний санахад ХVIII зууны үеийн зохиогч XVII зууны дундуур үеийг хүртэлх буюу Манжид дагахын өмнөх түүхийг бичээд цааш нь үргэлжлүүлэлгүй орхисон байж болно. Би ингэж бодоод XVII—XVIII зууны үеийн Лувсанданзан нарын тухай материалыг цуглуулсан билээ.

	Цааш нь Лувсанданзан нарын тухай мэдээг нэмж цуглуулах хэрэгтэй. Нэгэнт цуглуулсан материалаа харьцуулан судлах хэрэгтэй. Одоохондоо Үзэмчин Цэвдэн бэйлийн хошууны гүүшри Лувсанданзан, Халхын Зая бандидын шавь гүүшри Лувсанданзан, Цахар гэвшид сахил өгсөн ачит номын хаан Лувсанданзан, «Утайн гарчгийг» бичсэн гүүшри Лувсанданзан эдгээр нь нэг хүн үү, олон өөр хүн үү? гэдгийг мэдэхгүй байна. Ялангуяа Үзэмчин Цэвдэн бэйлийн хошууны гүүшри Лувсанданзаныг сайн судалж чадаагүй байна. Ийм учраас өгүүлэл бичих бэлтгэл ажлыг гүйцээгүй гэж үзээд материал цуглуулах, цуглуулсан материалаа судлах ажлыг үргэлжлүүлж байна.

	 

	«АЛТАН ТОВЧИЙГ» ХЭНЭЭС ОЛЖ АВСАН ТУХАЙ

	Цэвээн гуай 1935—1936 онд Ленинградад «Монгольские летописи XVII века» гэдэг номоо зохиосон юм. Тэр номдоо Цэвээн гуай «Алтан товчийг» Жамъян гүн 1926 онд Сан бэйсийн хошууны еншөөв овгийн нэгэн тайжаас олж авсан гэж бичсэн билээ. Тэр тайжийн өвөг дээдэс нь XVII зууны үед Цахраас ирсэн гэж Цэвээн гуай бас тэмдэглэсэн билээ. Энэ мэдээг Жамьян гүнгээс сонссон биз.

	Юуны өмнө энэ мэдээг баримтлан мөрдөж тэр Еншөөв тайжийн нэрийг олох хэрэгтэй. Зохиолч С. Дашдэндэвийн ярьсан нь: «1926 оны намар Жамъян гүн Баянтүмэний хошуугаар суудлын машинтай яваад Улаанбаатарт буцсан. Би дунд сургуульд орох санаатай Жамьян гуайн машинд дайгдаж Улаанбаатарт ирсэн. Жамьян гуай замдаа ном судар эрж сураглаж явсан. Тугийн сүм дээр хоноод маргааш нь хоёр ваадан хэртэй гом данс аваад явсан» гэж ярив. Тэгэхлээр Жамьян гуай 1926 оны намар машинаар явахдаа Баянтүмэний хошууны Еншөөвийн нэгэн тайжаас «Алтан товчийг» олж авсан баймаар юм.

	1954 онд би албан хэргээр Дорнод аймагт очоод алба ажлын завсар чөлөөгөөр Равдан зайсангийн хүү Гонгорыг сураглаж түүнээс «Алтан товчийн» тухай асууя гэж бодож байв. Тэр Гонгор 1925 оны хавар надтай хамт Тамсагийн цэрэгт бичээч байсан, хуучин танил юм. Гонгорыг сураглавал түүнийг хөдөө Жаргалант суманд шилжиж очоод сууж байгаа гэж сонсов. Дорнод аймгийн төвөөс гарч Матад орох замдаа Жаргалант сумын нэг өвгөнтэй хөдөө уулзаж Гонгорыг сураглав. «Гонгорын нутаг хол, өөрөө Чойбалсан хот орсон ч байх магадгүй» гэж хэлэв. Тэр өвгөнийг сэхээтэн байдалтай хүн болохлоор «Жамьян гүн «Алтан товчийг» хэнээс авсан бол?» гэж асуув. Тэр өвгөн «Би мэдэхгүй. Энэ явдлыг сайд байсан Жигмидийн Алтангэрэл сайн мэднэ. Та түүнээс асуу» гэв. Алтангэрэл хаана байгааг асуувал тэр хэлэв: «Хэрлэнгээ уруудаад өртөө шахуу явбал тэднийд хүрнэ» гэж хэлэв. Би буцаж явах дургүй байв. Бас тэднийд очиход Алтангэрэл нь гэртээ байх ч юм уу? Үгүй ч юм уу? гэж эргэлзэж, «За больё. Гонгор, Алтангэрэл нартай сүүлд уулзъя» гэж бодоод Матад руу явсан билээ.

	Түүнээс хойш 1—2 жилийн дараа Равданы Гонгор Улаанбаатарт ирлээ. Түүнтэй уулзаж «Алтан товчийн» тухай асуусанд, түүний хэлсэн нь: «Алтан товчийг» манайхнаас Баргын хөвөөт улаан хошууны Бүгшир гэдэг хүн аваад явжээ. Бүгшир эрдэмтэй хүн байсан. Бүгширийн ач Самбуу гэдэг ламд тэр «Алтан товч» байжээ. Найман сарын Ганжуур гэдэг яармаг худалдааны үеэр Еншөөвийн Даарий тайж Баргад очоод тэр номыг олж иржээ. Тэгээд «Алтан товч» Даарий тайжийнд байсан юм. Жамьян гүнгийн захиалгаар үзэмчин зайсан Содномлхамжав авах гэж очиход Даарий тайж өгсөнгүй гэнэ. Содномлхамжав үзэмчин гэдэг хочтой байсан, чухамдаа жинхэнэ халх хүн. Тэгэхлээр Равданзайсан Даарий тайжтай ярьснаас хойш, Мөргөдгийн Жамьяндагва гэдэг баян хүн «Алтан товчийг» Даарий тайжаас аваад хөсгөөр хүрээ орохдоо Жамьян гүнд аваачиж өгсөн гэдэг. Манай эцэг Равдан тэгээд «Жамьянгийн эрүүнээс саллаа» гэж ярьж байсан. Ийм үгийг Гонгор над ярьсан билээ.

	«Алтан товчийг» Жамьян гүн, Даарий тайжаас авсан гэдэг Гонгорын үгийг би үнэмших боловч бусад зарим мэдээ нь эргэлзээтэй санагдахад энэ мэдээг өөр хүнээс лавлахад илүүдэхгүй гэж бодов. 1961 оны 7-р сард би Дорнод аймагт албан хэргээр очлоо. Сайд байсан Алтангэрэлтэй уулзах гэж Хэрлэнг уруудаж машинаар давхив. Замдаа хоньчин Дамбийжунай гэдэг хүнтэй уулзаж Алтангэрэлийг сураглав. Би түүнээс бас «Алтан товчоо» асуув. Түүний хэлсэн нь: Жамьян гуайг энэ нутгаар явах үед би энд цэрэгт байсан. Жамьян гуай Даарий тайжаас нэг чухал номыг авсан гэж сонссон» гэж ярив. Цааш нь яваад Алтангэрэлийнд очив. Алтангэрэл эзгүй байв. Малаа хариулж явахад нь би түүнтэй хөдөө уулзаж, «Алтан товчийг» Жамьян гуайд өгсөн хүний тухай асуув. Түүний ярьсан нь: «Даарий тайжийг дөнгөж амьд байхад нь Жамьян гүн «Алтан товчийг» түүнээс олж авсан гэж сонссон. Даарий тайж, Равдан зайсан хоёр их найз хүмүүс байсан. Жамьян гүн Равдан зайсангаар зуучлуулж «Алтан товчийг» авсан байх. Даарий бол Еншөөв овгийн тайж, дээд үеэ их сайн мэддэг, төөлүүр (нэрийн цэс) сайн мэддэг хүн байсан. Тайж нарын төөлүүрийг бараг цээжээр хэлдэг байсан. Даарий тайж бичигт сайн, тамганд түшмэлээр суудаг байсан» гэж ярив.

	Жамьян гүн «Алтан товчийг» Даарий тайжаас авсан бөгөөд Даарий тайж нь Еншөөвийн тайж гэдгийг мэдсэн боловч Цэвээн гуайн мэдээлсэн тэр Еншөөв тайж нь Цахраас гаралтай гэдэг үгийг магадалж чадаагүй байна. Жамьян гүн өөрөө Даарий тайжаас авсан уу, эсвэл Жамьяндагва хүргэж өгсөн үү гэдэг асуулт мөн мэдэгдэхгүй байна.

	Тэгтэл бас нэг Дамдин тайжийн нэр гарч ирлээ. Энэ тухай мэдээг бичье.

	Жамьян гүн тэр «Алтан товчийг» эрж сураглаж байсан тухай ямар нэгэн мэдээ улсын архивд байж магадгүй гэж бодоод улсын архивын материалыг сонирхдог байлаа. 1957 оны 11-р сард архивч Догсом Дорнод аймгийн Баянтүмэний хошууны 1926 оны албан хэргийг эмхэлж товьёглож байгаад Судар бичгийн хүрээлэнгийн дарга Жамьян гүнгээс 1926 оны 10-р сард Баянтүмэний хошууны тамгын газарт илгээсэн хуудсыг олжээ. Тэр хуудсанд бичсэн нь: «Тус хошууны хурц тайж Галдандашийн ач хүү Дамдин хэмээх хүнд Түмэдийн Алтан гэгээн хааны түүхийн зэрэг Монголын уг эхэд чухал холбогдолтой бичиг судар буй хэмээн сонсов. Түүнийг авчруулахаар зарлагыг явуулав. Түүнийг авахад үзэмчин хэмээх Содномлхамжав хэрэгтэй. Иймд түүнд уналга улаа олгоно уу? гэжээ. Үүнийг мөн архивд материал эрж байсан С. Дашдэндэв над хуулж өгсөн. Жамьян гүн 1926 оны намар (9-р сард) Баянтүмэнд машинаар явсныг зохиолч Дашдэндэвийн мэдээгээр дээр бичсэн билээ. Тэгэхлээр Жамьян гүн Баянтүмэнд явж ирээд мөн оны 10-р сард Дамдин тайжаас ном авхуулах гэж зарлага явуулсан шиг болж байна. Тэр авхуулах гэсэн ном нь «Алтан товч» биш, «Алтан гэгээн хааны түүх» гэдэг ном байна. Бас Даарий тайжаас ном авах гэсэн биш, Дамдин тайжаас ном авах гэсэн байна. Үүнд битүүлэг зүйл олон байна. Энэ бүгдийг шалгаж үзэх хэрэгтэй. Нэг өгүүлэл бичихийн тул 25 жил материал цуглууллаа. Гэвч өгүүллээ бичих гэхэд урьдчилсан судалгааны ажил арай бэлэн болоогүй байна. Урьдчилсан судалгааны ажил бэлэн болмогц Лувсанданзаны тухай, мөн Жамьян гүн «Алтан товчийг» Даарий тайжаас авсан тухай өгүүлэл бичнэ гэж бодож байна. Би энд бэлэн болоогүй түүхий материалаа туршлага солилцох журмаар бичиж байна.

	 

	АМЖИЛТГҮЙ БОЛСОН ТУРШЛАГААС

	Би олон жил эрдэм шинжилгээний ажлыг хийхэд миний ажил дандаа сайн үр дүнтэй болж байсан биш, заримдаа алдаа гаргаж цагаа дэмий үрсэн удаа цөөнгүй билээ. Би энд амжилтгүй болсон нэг туршлагаа мөн өөрийн картаас хуулж бичье.

	Гарди могой хоёр дайсан болсон тухай Монголд олон сайхан үлгэр байдаг. Үүнээс заримыг товчилж хэлье. Урьд нэг гарди байжээ. Тэр гарди «Ямар амьтны цус хамгийн амттай болохыг мэдэж аваад тэр амьтныг идэж байя» гэж бодоод хэдгэнийг элчээр явуулжээ. Хэдгэнэ олон амьтны цусыг сорж амсаж үзвэл хүний цус хамгийн амттай байжээ. Үүнийг гардид хэлье гээд нисэж явтал замд нь хараацай дайралдаад хоёул ярьж гэнэ. «Хүний цус хамгийн амттай байна» гэж гардид хэлэх гэж яваагаа хэдгэнэ ярьжээ. Хараацгай, хүнд хайртай шувуу тул «Гарди, хүний цус хамгийн амттайг мэдээд хүнийг идэх болбол дэлхий дээрх хүн барагдах болно» гэж бодоод хүнийг аврахын тул хэдгэнийн хэлийг тас хазаад зугтаажээ. Хэдгэнэ гардид очоод «Хүний цус амттай сайхан» гэж хэлэх гэсэн боловч хэлгүй учраас хэлж чадахгүй дүнгэнээд байжээ. Тэгэхлээр хараацгай нисэж очоод хэлмэрчлэх болжээ. «Энэ юу гэж дүнгэнээд байна?» гэж хараацгайгаас гарди асуусанд хараацгай хэлжээ: «Могойн цус хамгийн амттай байна» гэж байна» гэж хараацгай худал хэлжээ. Гарди хараацгайн үгийг итгэж могойг иддэг болжээ. Ингээд гарди могой хоёр дайсан болсон юм» гэж ярьдаг.

	Бас нэг монгол үлгэрийн товч агуулгыг бичье. Урьд нэг гардид гурван хүүхэн байжээ. Гарди хол юманд яваад гурван бүсгүйг гэртээ байхад холоос ирсэн нэг баатар тэднийд оржээ. Тэгэхэд нэг хүүхэн уйлж байжээ. Нөгөө хүүхэн дуулж байжээ. Гурав дахь хүүхэн инээж байжээ. Баатар эр тэднээс уйлж дуулж инээж байгаа учрыг асуувал, уйлж байгаа хүүхэн хэлжээ: «Аварга могой намайг өнөөдөр ирж иднэ. Би тэгээд уйлж байна» гэжээ. Дуулж байгаа хүүхэн хэлжээ: «Аварга могой намайг маргааш иднэ. Би тэгээд дуулж байна» гэжээ. Инээж байгаа хүүхэн хэлжээ: «Аварга могой намайг нөгөөдөр идэх юм. Миний идэгдэх өдөр хол байна гэж бодоод би инээж байна» гэжээ. Тэр баатар, үдэш аварга могойг ирэхэд түүнийг алаад гардийн гурван хүүхний амийг аварсан байна. Гарди баярлаж баатарт унаа болж хүрэх газарт нь хүргэж өгсөн гэнэ. Энэ бол сонин гүн агуулгатай сайхан үлгэр юм.

	Шувуу могой хоёрын дайсан бололцсон тухай үлгэр Америкийн уугуул хүмүүс ацтек нарын дотор байдаг. Мексик оронд дэлгэрсэн нэг домгийг орчуулан бичье. Хойд зүгээс, домогт Астлан орноос бололтой шинэ нүүдэлчин аймаг Мексикийн хөндийд нүүж ирэв. Тэднийг ацтекууд гэдэг байлаа. Эд нар бол хэдэн зуун жил үргэлжлэн цувж Мексикт нүүж ирсэн долоон Чичмек аймгийн сүүлийнх нь байлаа. Ацтекуудын зөнч мэргэн бөө тэргүүлэгч Хуитсилопочтли, харьяат нараа нум сум хэрэглэж харвах ажилд сургаснаар барахгүй, ацтекууд аршийн ургамал дээр бүргэд суугаад могойг идэж байгаа газар дайралдвал тэнд суурьших хэрэгтэй гэж мэргэлэн айлдсан байжээ.

	Ацтекуудын нүүх замд гамшиг бэрхшээл олон тохиолдсон боловч чармайж өмнө зүг давшсаар уужим өн сайхан хөндийд ирсэнд тэнд Тешкоко нуурын хөвөөнд бүргэд могойг идэж байгаатай дайралдаж тэнд нутагшин сууж усанд хашилт далан хийж нийслэл Теночтитлан хотыг байгуулж бас орд, суварга, тэнгэрийн сүм зэргийг байгуулсан гэжээ10.

	Цааш нь би шувуу могой хоёрын дайсагнасан домгийг олон номоос хэдэн жил түүлээ. Эдгээр нь Ази, Америкийн ард түмний дотор өргөн дэлгэрсэн ижилэвтэр домог бөгөөд нэг гаралтай ч байж магадгүй гэж бодож байлаа.

	Тэгээд нэг удаа махчин шувууны судлалын номыг уншиж байтал могой иддэг махчин шувуу дэлхий дээр газар бүр шахам байдаг гэж тэнд бичсэн байлаа. Тэгэхлээр могойг идэж байгаа махчин шувууг үзсэн аль ч газрын хүн ард, шувуу могой хоёрын дайсагнасан домог үлгэрийг зохиож болох юм гэж мэдлээ. Дээр дурдсан домгууд хоорондоо холбоогүй тус тусдаа биеэ дааж үүссэн байж болно гэж мэдлээ. Ингээд миний хэдэн жилийн хөдөлмөр олигтой үр дүнгүй болсонд би тэр картуудыг боогоод дээр нь гарди могой гэж цохоод шүүгээний ёроолд хийсэн билээ. Энэ мэтийн амжилтгүй болсон ажил нэлээд бий. Нэг зүйл дээр амжилтгүй болоход нөгөө зүйл дээр амжилт гарч болно. Эрдэм шинжилгээний ажилтан бол цөхрөлтгүй чармайж цуцалтгүй ажиллах ёстой.

	 


ЗОХИОЛЧДЫН БҮЛГЭМИЙН ҮҮССЭН ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ

	(Гар бичмэл, «Яргуй» (Улаанбаатар 1978) номын 7—11 дэх тал)

	 

	МАХН-ын алдарт долоодугаар их хурал хуралдаж барууны хэлбэрийг бут цохисны дараа монголын нийт дэвшилт сэхээтний идэвх сэргэж нам, ард түмэндээ туслах чармайлт өрнөж байх үед уран зохиолчдын анхны байгууллага үүссэн билээ.

	1929 оны 1 дүгээр сарын өмнө 9-ний өдөр Монгол Ардын Хувьсгалт Намын Төв Хорооны суртлын хэлтсийн өрөөнд тэр үеийн сонин сэтгүүл, соёл гэгээрлийн байгууллагын ажилтан, уран зохиолоор оролдох хүсэлтэй хэсэг хүмүүс цугларав. Уран зохиолчдын бүлгэмийг байгуулах гэнэ гэж бид нар бие биедээ мэдээлж байна.

	Эхлээд МАХН-ын Төв Хорооны нарийн бичгийн дарга Ө. Бадрах, Дунгарын Чимид, С. Буяннэмэх нар уран зохиолчдын үүрэг зорилгын тухай тайлбарлаж ярив. Тэд нар монгол оронд феодалын хоцрогдсон байдлыг халж хувьсгалт ёсоор өөрчлөх, эдийн засаг, соёл боловсролыг хөгжүүлэхэд уран зохиолчид их чухал үүрэгтэй гэж ярив. Тэгээд зохиолчдын бүлгэмийг байгуулж дүрмийг батлаад тэнд цугласан хүмүүс цөмөөр уран зохиолчдын бүлгэмийн гишүүд болов.

	Уран зохиолчдын бүлгэмийг байгуулсан тухай мэдээ 1929 оны 2 дугаар сарын 8-ны «Үнэн» сонинд хэвлэгдэв. Тэнд нэр дурдсан хүмүүс нь: «КУТВ-ийн Чимид, суртлын Гэндэн, нарийн бичгийн дарга Бадрах, бага Дамдинсүрэн, Ядамсүрэн, Догсүрэн, Буяннэмэх, бас Дамдинсүрэн, Дугаржав, Навааннамжил, Цэндсүрэн, Ринчен Бямбаев, Очир, Дашдэмбэрэл, Хорлоо, Шагдарсүрэн, Цэвэл нар» гэжээ.

	Уран зохиолчдын бүлгэмийн анхны гишүүдийг одоогийн уншигчид бараг мэдэхгүй тул тэдний тухай товч мэдээг мөн сонинд бичсэн дэс дараагаар нь бичье.

	Дунгарын Чимид — Алтанбулагт багш байсан хүн. КУТВ (Дорно дахин хөдөлмөрчдийн коммунист их сургууль)-д суралцаж Зөвлөлтийн уран зохиолчдын эвлэлийн ажилтай танилцаж ирээд одоо түүний туршлагаар тус бүлгэмийг удирдан байгуулж байв.

	Д. Чимид Москва, Берлинээр явсан замын тэмдэглэлээ эрдэмтэн Цэвээнд (Жамцарано-д) өгч байхыг би харсан. Мөн тэмдэглэлийн дотор «Дугуй унаж сурахын туйл» хэмээх гарчиг харагдав. Д. Чимид эвлэлийн Төв Хорооны дарга, Аж ахуйн яамны сайд зэрэг ажлыг хийж яваад гучин хэдэн онд нас барсан.

	 

	Намын Төв Хорооны Суртлын хэлтсийн ажилтан Гэндэн -Заяын шавийн нэг халзан өвгөн байсан, уран зохиолын талаар хийсэн зүйл байхгүй, зөвхөн үүргийн хувьд тэр бүлгэмийг байгуулахад оролцож байсан.

	 

	Намын Төв Хорооны нарийн бичгийн дарга Бадрах - Дөрвөдийн нэг хошууны мэйрэн зэрэгтэй түшмэл байсан хүн, монгол, тод хоёр бичиг сайн мэддэг байсан, баруунтантай тэмцэхэд идэвхтэй зүтгэсэн учир МАХН-ын VII их хурлын дараа Намын Төв Хорооны нарийн бичгийн дарга болжээ. Би түүнийг Эрүүлийг хамгаалах яамны сайд үеэс нь таньдаг байсан. Бадрах Дөрвөдөд хувьсгалт ёс тогтсон тухай урт түүхэн жүжиг бичээд тоглуулж байсан. Бас «Баруун бөөрөнхийчүүдтэй тэмцсэн амжилттай их тэмцлийн туршлага» гэдэг зузаан номыг зохиосон билээ.

	 

	Бага Дамдинсүрэн гэж Ц. Дамдинсүрэнг хэлж байна. Тэр үед их Дамдинсүрэн гэж өөр нэг хүн байсан. Жанцаны Дамдинсүрэн надаас арваад нас ахмад хүн байсан. Улиастай хотоос улсын төвд ирсэн хүн, намайг Эвлэлийн Төв Хороонд ажиллаж байхад Ж. Дамдинсүрэн мөн Төв Хорооны дарга байсан, дараа нь улсын бага хурлын дарга, Аж ахуйн яамны сайд зэрэг ажлыг хийж яваад сүүлд Улиастайдаа буцсан. Ж. Дамдинсүрэн, «Нэрсүндамдин» гэж өөрийн нэрийг тонгоргосон нууц нэрээр хэдэн шүлэг бичиж хэвлүүлсэн, ерөнхий сайд Цэрэндоржийг нас барахад гашуудлын аятайхан шүлэг бичсэн. Энэ Дамдинсүрэнг зохиолчдын бүлгэмд оролцсон байх гэж санаж байна. Гэвч бужгар Дамдинсүрэн гэж нэг залуу байсан, тэр зохиол бичдэггүй байсан тул түүнийг зохиолчдын бүлгэмд оролцоогүй байх гэж санана.

	 

	М. Ядамсүрэн — КУТВ-д суралцаж ирээд Судар бичгийн хүрээлэнгийн эрхэлсэн түшмэл, Зохиолчдын товчооны нарийн бичгийн дарга, Улсын прокурор зэрэг ажлыг хийж явсан, сайхан илтгэгч гэж алдаршиж байсан, «Гурван хүүхэн», «Залуу хос» зэрэг тууж бичиж Москвад хэвлүүлжээ.

	 

	Догсүрэн, Судар бичгийн хүрээлэнгийн дарга Жамьян гүнгийн хүү, КУТВ-д суралцаж ирээд Эвлэлийн Төв Хороонд ажиллаж байсан, уран зохиол бичдэггүй байсан.

	 

	С. Буяннэмэх — манай ууган зохиолчдын нэг. Монголын хувьсгалын эхний үеэс уран бүтээлээ хувьсгалын ажилд зориулж байсан, түүнийг олон хүн мэдэх тул энд онцлон бичих зүйлгүй. Зөвхөн тэмдэглэж хэлэхэд, Буяннэмэх Дундговь аймгийн хүн, Өвөр монголын эрх чөлөөний гарамгай тэмцэгч Тогтох тайжийн цэрэг өндөр Лувсан гэдэг хүнд үрчлэгдэж Тогтох тайжийнд хүмүүжиж монгол, хятад хэл бичигт суралцсан юм. Бас Шаравын зурсан хувьсгалын арваад зурагт хуудасны үлгэр маягтай тайлбар нь Буяннэмэхийн зохиол шиг санагддаг. Буяннэмэх холбоо шүлэг бичээд түүнийгээ хуурдаж аялгуулан уншдаг байсан.

	Буяннэмэх манай зохиолын хөгжилд чухал хувь нэмрээ оруулсан хүн. Би түүнийг Улаанбаатар хотын Намын хорооны дарга байхаас нь эхлээд олон жил танил байж гэрээр нь байн байн очиж уран зохиолын онол шүүмжлэлийг сонсож түүнээс бага биш зүйлийг сурч авсан. Үдшийн хөх униарыг «Билгийн униар гэдэг гэх мэт над сайн ойлгогдохгүй зүйлийг ч нэлээд ярьдаг байсан. Буяннэмэх зарим зохиолоо «Нэмэх», «Цэцэнбилэгт» гэдэг нууц нэртэй хэвлүүлдэг байсан. Буяннэмэх Ерөөгийн рашаанд явж ирээд «Цэцэрлэгт рашаанд зугаацсан нь» гэдэг шүлэг бичсэн, бас «Шоргоолжны тивд зугаацсан нь» гэдэг сайхан шүлэг бичсэн нь хэвлэгдээгүй байгаад үрэгджээ.

	 

	Дугаржав - Буриадын Хорин аймагт багш байгаад Хожим монголын харьяат болж Намын Төв Хорооны Суртлын хэлтсийн эрхлэгч, Ардыг гэгээрүүлэх яамны сайд зэргийн ажлыг хийж байсан. «Улаан толгой» гэж үсэг зохиож түмэн хувь хэвлүүлсэн учир улаан толгой Дугаржав гэж хочтой болсон. Дугаржав «Соронзонболд» гэдэг нэрээр хааяа өгүүлэл бичдэг байсан.

	 

	Навааннамжил - «Өвгөн бичээчийн өгүүлэл», «Тогтох тайж», «Баруун замын байлдаан» зэрэг нэлээд ном, «Бядан явагч бялзуухай» хэмээх цуврал шог өгүүллэг зэргийг зохиосон учир олон хүн түүнийг мэднэ. Навааннамжил «Улаан нүдэн» гэдэг нууц нэрээр зохиолоо бичдэг байсан. Октябрийн хувьсгалын 10 жилийн ойд монголын төлөөлөгчөөр Москвад очсон. Навааннамжил Намын Төв Хороонд ажиллаж, нам эвлэлийн «Үнэн» сонины эрхлэгчийг хавсарч байсан. Би Эвлэлийн Төв Хорооноос мөн сонины эрхлэгчээр хавсран томилогдож Навааннамжил бид хоёр «Үнэн» сониныг хэдэн жил гаргаж байсан. «Үнэн» сонин тэр үед долоо хоногт нэг удаа гардаг байсан, нэг дугаарыг Навааннамжил гуай бэлтгэн гаргаж, дараах дугаарыг би бэлтгэн гаргаж, ингэж сониныг ээлжээр бэлтгэдэг байлаа. «Үнэн» сонины тусгай ажилтан тэр үед байгаагүй. Сонины олонх материалыг бид хоёр шийдвэрлэж хэвлүүлдэг бөгөөд зарим чухал өгүүллийг Намын Төв Хорооны дарга Дамбадоржид үзүүлдэг байлаа. Навааннамжил гуай хурдан бичээч, зохиол найруулан бичихдээ их чадамгай гэж алдартай байлаа.

	 

	Цэндсүрэн - КУТВ-д суралцсан туранхай залуу байсан. Намын Төв Хорооны Суртлын хэлтсийн эрхлэгч, Дээд шүүхийн дарга зэрэг ажил хийж яваад дээр цагт нас барсан.

	 

	Ринчен Бямбаев - тэр үед Цэвээн гуайг дагалдан Судар бичгийн хүрээлэнд ажилладаг залуу байсан. Орос хэлтэй, мэдлэг боловсролоор биднээс дээгүүр хүн байлаа.

	 

	Очир буюу Дэндэв-Очир гэж бужгар үстэй залуу, КУТВ-д суралцаж ирээд Эвлэлийн Төв Хороонд ажиллаж байсан, зохиол бичсэн эсэхийг мэдэхгүй.

	 

	Дашдэмбэрэл - Алтанбулагт багш байгаад Эвлэлийн Төв Хороонд шилжин ирж ажиллаж байсан. Хэдэн сар Эвлэлийн Төв Хорооноос томилогдож «Үнэн» сонины эрхлэгч ч байсан, удалгүй улс төрийн ажлаас хөндийрч одоо Улаанбаатар, Дархан хавиар хувийн ажлаар амьдарч явдаг. Дашдэмбэрэл зарим өгүүллээ над шиг «Цэндийн» гэдэг нэрээр хэвлэдэг байлаа.

	 

	Хорлоо — цэргийн комиссар, их хэлэмгий сайхан илтгэгч байсан, түүний бичсэн зохиолыг би үзээгүй. 

	 

	Шагдарсүрэн буюу Шагдарнэрэн — Халх голын хошууны хүн, Намын Төв Хороонд ажиллаж байсан. Сонин сэтгүүлд Ганболд буюу Хадын хүү нэрээр зохиол бичиж хэвлүүлдэг байлаа.

	 

	Цэвэл — тэр үед Ардыг гэгээрүүлэх яамны эрхэлсэн түшмэл байсан. Сүүлд Шинжлэх ухааны Академийн хэл зохиолын хүрээлэнд ажиллаж «Монгол хэлний товч толийг» зохиож гаргасан билээ.

	 

	Зохиолчдын бүлгэмийн анхны хурал дээр ярьсан зүйлээ хоосон үг болгохгүй тодорхой ажил болгоно гэж бид хэлэлцээд хүн бүр нэг сарын дотор нэжгээд зохиолыг бичиж ирнэ, бичсэн зүйлээ нэг сарын дараа хуралдаж хэлэлцэнэ гэж тогтоод тарав.

	Тэгээд би нэг зохиол бичих хэрэгтэй боллоо. Өдөр нь ажил албаа хийгээд үдэш нь зохиол бичих гэж суудаг боллоо. Юу бичих вэ, яаж бичих вэ гээд бодоод байлаа. Тэр үед манай гэрт дулаан зуух байхгүй дан төмөр гал түлмэгц их халуун болоод амархан хөрчих юм. Шинэ соёлын зүйл гэхэд манай гэрт чийдэн тавьчихсан, их гэрэлтэй байв. Ийм гэрэлтэй айл Улаанбаатарт тэр үед цөөхөн байсан. Зарим хүн манайд ирж чийдэнг асааж унтрааж сонирхдог байв. Манай гэрийн хүмүүсийн унтсан хойно би ганцаараа зохиол бичих гээд суудаг болов. Бийр янтай хөлдчихөөд байхлаар бийрээ амны бүлээн уураар гэсгээж бичдэг байв.

	Зохиолчдын анхны бүлгэмд оролцсон нэлээд хүмүүсийн боловсрол мэдлэг нь ямар нэг талаар минийхтэй төстэй байсан биз гэж бодоод өөрийн боловсрол мэдлэгийн тухай хэдэн үг бичье.

	Би бага насандаа эцэг Цэндээр заалгаж хошууны тамгын газар сууж монгол бичиг, тооны дөрвөн аргад суралцсан байлаа. Тооны дөрвөн аргыг сампингаар есөн тоо арилгах гэж нэрлэдэг байсан. Манай өвөг эцгийн ах Балдан гавжтай хамт нэг гэрт суудаг байсан учраас төвөд хэл бичиг гадарладаг, тамгын газрын галч буурал Дамдинаар заалгаж хэдэн манж үг сурсан байв. Монгол хуучин зохиол, төвөдөөс орчуулсан уран зохиолыг нэлээд уншсан байлаа. Миний уншсан номын дотор «Үлгэрийн далай», «Ушаандар», Номтын Ринчений «Рашааны дуслын тайлбар», Ноён хутагтын шүлгүүд, «Цаасан шувуу», «Өнчин янзаганы үлгэр», «Илбийн морь», «Дарь эхийн тууж», «Саран хөхөө», «Молон тойны намтар», хятадаас орчуулсан хэдэн роман зэрэг байв.

	Тэр үед миний уншиж үзсэн шинэ зохиолоос хэдэн зүйл миний сэтгэлд хадагдан үлдсэн юм. Үүнийг хэлбэл, Дамбадоржийн «Толбо нуур», намын сэтгүүлд хэвлэгдсэн «Үзмээ хүүхэн» гэдэг найруулал болно. «Усны уурхай» гэдгийг орчуулгын зохиол болов уу гэж боддог, нөгөө «Үзмээ хүүхнийг» Гуранзын Раднабазар зохиосон гэж сонссон. Чухам үнэнийг магадалж чадахгүй. Ер нь тун аятайхан найруулал байсан шиг санагдана. Энэ Раднабазар цэргийн сурган боловсруулах газарт 1925 онд комиссар байсан бөгөөд түүний уран цэцэн үгтэй сайхан яриаг би хэд сонссон билээ. Раднабазар бас ший жүжиг гаргахын завсар, «Далан худалч» зэрэг инээдэмтэй шог зохиол ярьж олныг инээлгэдэг байсан.

	Тэр үед миний уншсан шинэ цагийн ерийн номоос зарим онцлогийг хэлбэл Жадамбын зохиосон «Дэлхийн олон улсын байдал», Дамбадоржийн зохиосон «Капитал хэмээх хөрөнгөтний ёс», хэн зохиосон нь үл мэдэгдэх «Ардын цэргийн суртлын сургагч нарын өврийн ном», 1926 онд хэвлэгдсэн «ерөнхий боловсрол» хэмээх ном, эрдэмтэн Цэвээний зохиосон «Орчлонт ертөнцийн байдал» гурван дэвтэр, Эрдэнэбатын зохиосон «Ази тив» зэрэг болно.

	Миний амьдралын туршлага гэвэл 1925 онд нэг жил цэргийн бичээч байсан. 1926 онд Хэнтий аймаг дээр нэг сарын намын курст суралцсан, Матад хошууны намын үүрийн даргаар хэдэн сар ажилласан. Хэнтий аймгийн намын их хуралд оролцож хурлын дарга болж байгаад мөн аймгийн намын хорооны зохиолын хэлтэст хэдэн сар ажилласан, МАХН-ын 5 дугаар их хуралд оролцож мөн хурал дээр Хэнтий аймгийн намын хорооны ажлын тайлан илтгэлийг хийсэн. Тэгээд Эвлэлийн Төв Хороонд 1926 оноос сонин сэтгүүлийг хариуцаж хэдэн жил ажилласан хориодхон настай залуу байлаа.

	Хамгийн сүүлд миний уншсан хуучин уран зохиол бол Шагж багшийн Өвөр Монголоос олж ирсэн «Орогсдын ерөөл» гэдэг ном байлаа. Энэ номын гол баатар нь феодал ангийн төлөө зүтгэж явсан залуу түшмэл байв. Би тэгэхлээр ардын ангийн төлөө тэмцэж явсан залуу эмэгтэйн тухай бичнэ. Тэгэхдээ уг зохиолын зохиомж нь «Орогсдын ерөөлөөс» доргүй байна гэж «Гологдсон хүүхэн» гэдэг туужийг бичиж эхэлсэн билээ.

	Эхлээд өөрийн мэдэх Дорнод аймгийн хүмүүсийн явдлыг бичнэ. Цааш нь Хужирбулангийн цэргийн тухай, тэр үеийн их Хүрээний тухай бичих гэтэл энэ байдлыг би мэдэхгүй учраас бичиж болохгүй байв. Тэгэхлээр өдөр ажил дээрээ ирээд Эвлэлийн Төв Хорооны галч Дорж, зарлага Наваан нартай ярьж тэднээс өөрийн мэдэхгүй зүйлийг мэдэж авлаа. Өдөр тэдэнтэй ярьж мэдсэн зүйлээ шөнө нь гэртээ бичдэг байлаа. Наваан нь хуучин Наймаа хотын хүн, Дорж нь Хужирбулангийн цэрэг байжээ. Миний бичсэн зүйл нэвсийсэн зузаан юм боллоо. Юуны өмнө хамт ажил хийдэг найз Довчинбазарт үзүүлэв. Тэр уншиж үзээд хэлэв. «Их унжирсан урт болсон байна. Гэвч сонирхолтой болсон байна» гэв. Нэг сарын дараа зохиолчдын бүлгэмийн 2 дугаар хурал болоход би өнөө нэвсгэр юмаа аваад очлоо. «Ийм их юмыг энд яаж унших вэ» гэцгээв. Түүнийг сөхөж үзэх хүн ч гарсангүй, юуны тухай бичсэнийг ч надаас асуусангүй. Би их л урамгүй болж урвайгаад сууж байлаа.

	Бусад нөхдийн ихэнх нь зохиол бичиж амжсангүй. Цөөнх нь жижиг шүлэг бичсэн байв. Түүнийг уншиж хэлэлцэв. Ринчен «Шар хувалз нар»-т гэдэг шүлгээ уншив. Түүнийг «сайхан болж» гэцгээв. Цэвэл «Дөрвөн цагийн улирал» гэдэг найруулал уншсан шиг санагдана. Буяннэмэх «Ядуу гэр» гэдэг овоо аятайхан шүлгийг уншив. Өөр хүн юу уншиж байсныг мартжээ. Ямар ч болсон зохиолчдын байгууллага бий болж ажиллаж эхэлсэн түүхт явдал боллоо.

	Түүнээс хойш зохиолчдын бүлгэм хэд хуралдаж гишүүдийн бичсэн зохиолуудыг хэлэлцсэн бөгөөд түүний үр дүнгээр «Уран үгсийн чуулган» гэдэг ном хэвлэгдэж гарлаа.

	 Би нэвсгэр зохиолоо бариад Цэвээн гуайд очиж үзүүлэв. «Хүн хайхрахгүй байна» гэж хэлэв. Цэвээн гуай хэлж байна: «Анх уран зохиол бичсэн туршлага сүүлд сонин баримт болно. Үүнийгээ номын санд өгөөд хадгалуулчих» гэв. Цэвээн гуайн үг зөв байсан боловч би сайн ойлгосонгүй, мөн урамгүй буцлаа. Би зохиолоо Шагж багшид үзүүлсэнд тэр авч уншъя гэв. Би Шагж багшид өгөв. Хэд хоногийн дараа Шагж багш уншаад үсгийн алдаа мадгийг засаад «Сонин болсон байна» гэж магтав. Би тэгэхлээр зориг орж Үйлдвэрчний Төв Зөвлөлийн машины бичээч Пагмажаваар машиндуулав. Зохиолыг машиндуулж байх завсар Үйлдвэрчний Зөвлөлийн нарийн бичгийн дарга Цэндээлэй хэмээх Цэндсүрэн, албан хаагчдын зөвлөлийн дарга Ж. Дамдин нар өөрсдийн дураар уншсан байлаа. «Ямар болж вэ?» гэж би тэднээс асуув. Тэд хэлэв; «Ямар болсныг бид мэдэхгүй. Ер нь нэг уншиж эхэлбэл дутуу орхиж болохгүй дуустал уншаад баймаар юм» гэв. Эдэнд миний зохиол сонирхогдсон бололтой гэж бодоод урам орлоо. Би зохиолоо тус бүлгэмийн гишүүдэд тарааж өгөв. Арваад хориод хоног болсны дараа миний зохиолыг нэлээд хүн уншсан бололтой, магтаалын үгийг сонсдог боллоо. Эвлэлийн Төв Хороонд ажиллаж байсан Раднабазарын Жамсран магтаж байна. Коминтерны төлөөлөгч Амгаа магтаж байна. Ардыг гэгээрүүлэх яаманд ажилтай багш Ишдорж магтаж байна. Би ч биеэ тоож сагсуурах шахаж явлаа. Түүнийг тусгай ном болгож хэвлэнэ гэж ярилцав. Хэвлэхийн өмнө Эвлэлийн Хорооны нарийн бичгийн дарга бөгөөд Судар бичгийн хүрээлэнгийн орлогч дарга Содном засаж сайжруулах зааврыг над өгөх боллоо. Содном орос хэлтэй, дээгүүр мэдлэгтэй хүн тул түүний үгээр би зохиолоо засах хэрэгтэй боллоо. Тэр над гурван зүйлээр засахыг зөвлөв.

	Нэгд, үүнийг ерийн энгийн үгээр бичсэн байна. Уран зохиолыг уран үгээр бичдэг юм гэлээ. Энэ бол чухамдаа уран дүрийг бүтээх гэсэн санаа байсан бололтой. Гэвч энэ зааврыг би буруу ойлгоод толгой холбосон цагаан шүлгийн байдалтай хэллэгийг олон болгов.

	Хоёрт, нам засгийн бодлогыг тодорхой баримталсан үг өгүүлбэрийг оруулах хэрэгтэй гэлээ. Би энэ зааврыг дагаж сонин сэтгүүлд бичмээр ухуулгын үгийг олноор нэмж оруулав.

	Гуравт, Баян Болдыг сайн ч хүн шиг, муу ч хүн шиг хоёрдмолоор бичсэн байна. Ангийн дайсны харгис муу чанарыг тодорхой гаргах хэрэгтэй гэв. Би баян Болдыг сайн хүн шиг царай үзүүлж байгаад муу ажлыг хийдэг хүн гэж үзүүлсэн юм. Үүнд миний зөв шиг санагдаад тун дургүй боловч аргагүй заслаа. Нүүрийн зургийг Шарав гуай зурлаа. Ардыг гэгээрүүлэх яам тэр зохиолыг хэвлэв. Хэвлэсэн хойно бага хурлын дарга Чойбалсан магтаж надад баяр хүргэв. Намын хянан байцаах комиссын дарга Вандуй намайг хятад үлгэр шиг дэмий юм бичлээ гэж намын бүгд хурал дээр буруушаан шүүмжлэв. Ингэж зэмлэсэн хүн бас хэд гарав. Ямар ч гэсэн «Гологдсон хүүхэн» гэдэг зохиол тэр үедээ олны анхаарал татав.

	Ишдорж багш номыг хэвлэсэн хойно уншиж үзээд хэлэв «Анх зохиосон нь аятайхан байсан, сүүлд хэвлэхдээ дэндүү зассан байна» гэв. Шагж багш надтай уулзаад мөн тийм шиг үгийг хэлэв. Би Содномын зааврыг буруу зөв ойлгоод буруу зөв зассан байна гэж мэдэв. Гэвч ном нэгэнт хэвлэгдсэн тул засах аргагүй болов. Цэвээн гуайн үгийг хайхралгүй би уг бичгээ улсын номын санд өгөлгүй гэртээ хадгалж байсан маань буруу болов. 1930 онд Говь-Алтайд 9 сар яваад ирэхэд манайд байсан нэлээд ном судар, гар бичмэлүүд, түүний дотор «Гологдсон хүүхний» уг эх навтарга цөм үрэгдсэн байлаа. Миний «Гологдсон хүүхнийг» эх навтаргаар нь уншсан, мөн хэвлэгдсэн хойно нь уншсан Цэвэл гуайтай сая уулзаж асуухад түүний хэлсэн нь «Чиний, «Гологдсон хүүхэн» анх аятайхан зохиол байсан, харин хэвлэхдээ өдий төдий сайхан хэсгийг хасаж ухуулгын зүйлийг нэмж эвдсэн юм» гэж байна. Энэ дурсамж өгүүллийг бичээд зохиолчдын анхны бүлгэмийн гишүүн Я. Цэвэлд үзүүлж зарим зүйлийг тодруулж зассан болно.

	 


«ГОЛОГДСОН ХҮҮХЭН»-ИЙГ ЯАЖ БИЧСЭН ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ

	(Гар бичмэлээс)

	 

	1929 оны 1-р сарын 9-нд хэсэг идэвхтэн хүмүүс хуралдаж Монголын зохиолчдын анхны бүлгэмийг байгуулав. Зохиолчдын бүлгэм байгуулах ажлыг Дунгарын Чимид, Сономын Буяннэмэх нар удирдаж байв. Дараагийн хурлыг нэг сарын дараа хуралдах болж мөн энэ нэг сарын дотор тус хуралд оролцсон хүн бүр нэг зохиолыг бичиж ирнэ. Тэр зохиолоо дараагийн хурлаар шүүмжлэн хэлэлцэнэ гэж шийдвэрлээд тарав.

	Нэг сарын дотор би ямар нэг зохиолыг бичих хэрэгтэй боллоо. Анхандаа юуг яаж бичихээ мэдэхгүй тулгамдлаа. Би тэр үед дөнгөж хориод настай, гэртээ бичиг заалгаж сурснаас өөр ямар ч эрдэм боловсролгүй хүн байсан тул тэгж тулгамдах нь аргагүй байлаа. Миний албан ажлын туршлага гэвэл цэрэгт нэг жил болсон, Залуучуудын Эвлэлийн Төв Хороонд 2 жил алба хаасан, аж амьдралын туршлага гэвэл хөдөө мал маллаж өссөн, бичиг зохиолын туршлага гэвэл «Үнэн» сонины хоёр редакторын нэгээр нэг жил илүү ажилласан, хөдөө байхдаа хуучны Монгол уран зохиолыг нэлээд уншсан, Улаанбаатар хотод байхдаа нам эвлэлийн хэвлэлийг нэг ч мөр хуудас орхилгүй уншсан ийм л залуу байлаа. Ийм хүн нэг сарын дотор нэг уран зохиолыг заавал бичнэ гэж зориглон суулаа.

	Анх мэддэг л юмаа бичье гэж шийдлээ. Миний бага сага мэддэг юм гэвэл Монголын дотор сүүлийн хориод жил болсон явдал байлаа. Зохиолд гарах явдлын цаг хугацааг ингэж тогтоож аваад дараа нь гол сэдвээ олох хэрэгтэй байлаа. Сэдвийг сонгох асуулт намайг их зовоосонгүй, амархан олдлоо. Гол сэдэв нь бол урьдын феодалын засгийн үед ард түмэн эрх чөлөөгүй зовж байсан ба ардын засгийн үед ард түмэн эрх чөлөөгөө олж жаргалыг эдэлж байгаа энэ явдлыг бичнэ гэж шийдлээ.

	Зохиолын хэлбэрийн асуултыг шийдэхэд миний хуучин уран зохиолыг уншсан мэдлэг чухал тус боллоо. Урьдын уран зохиол, жишээлбэл «Үлгэрийн далай», «Молон тойны намтар», «Сав шимийн дуулал» зэрэг нэлээд зохиолд феодал ангийн ашиг тусыг хамгаалах, тэднийг өргөмжлөн магтсан зүйл үлэмж байдаг. Тэгэхлээр би мөн тийм шиг хэлбэртэй өгүүллэгийг бичнэ. Харин зорилго нь тэс өөр байх ёстой байлаа. Би бол доод ардын ашиг тусыг хамгаалсан бөгөөд дарлагч ангийг эсэргүүцсэн зохиол бичих хэрэгтэй гэж бодлоо. Урьдын зохиолд бол бурхан тэнгэр, хаад ноёд гол баатар болж гардаг бол миний зохиолд ерийн хүн, малчин ард гол баатар болж гарах ёстой гэж бодлоо. Хуучны олонх зохиолоос зорилго нь өөр, баатар нь өөр, хэлбэр нь төстэй ийм зохиолыг бичнэ гэж шийдлээ. Ийм зохиол бичих шийдвэрийг миний эрдэм боловсрол над өгсөн биш, харин ардын хувьсгалт намын үйл хэрэгт үнэнчээр зүтгэх гэсэн оргилсон зүтгэл, дотоод зөгнөл минь над төрүүлж өгсөн байх аа.

	Бас зохиол бол уншихад сонирхолтой байх ёстой гэдгийг бараг мэдэж байсан тул бүлэг бүрд сонирхолтой явдал оруулахыг чармайж байв. Эхлээд зохиолд төлөвлөгөө хийх хэрэгтэй гэдгийг мэдэхгүй байлаа. Үнэнээ хэлэхэд, зохиолд үүсгэл, өрнөл, туйл, тайлал гэж байх ёстойг огт мэдэхгүй байлаа.

	Зохиол маань юу болж төгсөхийг мэдэхгүй боловч зохиолоо бичиж эхэллээ. Өөрийн мэдэх Дорнод Монголын тал нутгийн байдлаас бичиж гарлаа. Урт зүссэн муйлан цаасан дээр бийрээр бичсэн зохиол хөвөлдөж байна. Гэтэл нэг жаахан засвар гарахад урьд бичсэн бүх хуудас хүчингүй болоод дахиж бичихэд хүрэх юм. Цаасаа жижигхэн огтолж бичвэл нэмж хасахад хялбар болно гэдэг өчүүхэн техник ажиллагааг ч мэдэхгүй байлаа.

	Бичиж байтал нэг их бэрхшээл тохиолдлоо. Миний зохиолын баатар Долингор Их Хүрээнд цэрэгт ирээд хэдэн жил суух боллоо. Түүний амьдралыг бичиж чадахгүй байлаа. Гэрт суух уу, байшинд суух уу, юу идэх вэ, юу өмсөх вэ, цалин авах уу, үгүй юу гэдгээс эхлээд олон асуулт гарлаа. Эдгээр асуултыг мэдэхгүй бол бичиж болохгүй юм байна. Тэр үед Залуучуудын Эвлэлийн Төв Хороонд нэг галч өвгөн байсан юм. Тэр маань урьдын Хужирбулангийн цэрэг юм байна. Түүнээс Автономитын үеийн цэргийн амьдралыг өдөр нь асууж мэдээд шөнө нь бичдэг байлаа.

	Өдөр нь албан ажлаа хийгээд шөнө нь бичиж байгаад нэг сарын дотор «Гологдсон хүүхэн» гэдэг туужийг бичсэн юм даа. Зөв зорилго, чанга зориг хоёр бол боловсрол чадвар хоёрын дутагдлыг нэлээд нөхөж болдог юм байна гэж би түүнээс хойш боддог болсон. Тэр туужаа би сайхан зохиол болсон гэж боддоггүй, харин сайхан санаачилга болсон гэж боддог. Тэр зохиолын анхны эхийг Үйлдвэрчний Төв Зөвлөлийн бичээч Пагмажав машиндаж өгсөн, алдарт Шагж багш үсгийн алдааг засаж өгсөн. Ишдорж, Амгаа нар уншиж бас зөвлөгөө өгсөн. Тэдний зөвлөсөн ёсоор засаж сайжруулав. Уг зохиол маань овоо юм болох шиг боллоо. Тэгээд өнөөхийг чивь хэвлэх боллоо. Гэтэл юм мэдэхгүй байтлаа мэддэг зан гаргадаг зарим хүмүүс над буруу зөв заавар өгч туужийг маань жаахан сулруулсан шиг санагддаг. Юуг яаж сулруулсан бэ гэхэд энэ бол гурван зүйлд холбогдоно.

	Нэгд, би ярианы хэлэнд ойрхон шиг гоёл чимэглэлгүй богино өгүүлбэртэй ерийн хэлээр бичсэн нь зарим нөхдөд таалагдсангүй түл «найруулгыг сайжруул» гэж шаардав. Өгүүлбэрийг урт сунжруу болгож зарим үгийн толгойг холбож хагас шүлэглэсэн байдалтай болгов. Энэ нь сүүлд бодоход дэмий засвар болсон юм.

	Хоёрт, би уг нь баян Болдыг хөдөөгийн нэгэн томоотой сайн өвгөн шиг өнгөндөө харагдах боловч шунахай эхнэрийн эрхэнд орсон өөрөө ч бас шунахай этгээд мэтээр үзүүлсэн байлаа. Гэтэл зарим нөхөд баян Болдын харгис шунахай муу талыг тодорхой болго гэж шаардав. Тэр ёсоор баян Болдыг муушаасан хатуу ширүүн үгийг нэмж бичив. Хожим бодоход энэ ч бас дэмий болсон мэт байдаг.

	Гуравт, шашныг буруушаан шүүмжилсэн зүйлийг нөхдийн шаардлагаар нэмж оруулсан билээ. Энэ нь уг зохиолын явдалд холбогдол багатай шууд ухуулга шиг болсон юм. Хожим дахин хэвлэхдээ эдгээр дутагдлыг бага сага зассан билээ. Харамсалтай нь миний анх бичсэн ноорог алга болсон тул одоо тулган нягтлах бололцоогүй болсон юм.

	«Гологдсон хүүхэн» тууж олон дутагдалтай анхны оролдлого зохиол юм. Гэвч уран зохиолын судлагчид энэ зохиолыг манай хувьсгалт шинэ уран зохиолын хөгжилд эрхбиш нэмэр болсон гэж үзээд Монголын шинэ уран зохиолын түүхэнд оруулан сургуулиудад зааж байгаад би зохиогчийн хувиар сэтгэл ханамжтай байдаг 
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«БУУРАЛ ИЖИЙ МИНЬ» ГЭДЭГ ШҮЛГИЙГ БИЧСЭН ТУХАЙ

	(«Утга зохиол урлаг» сонин 1967—11—7 №

	 

	«Буурал ижий минь» гэдэг энэ шүлгийг 1934 оны 8 дугаар сард бичсэн юм. Түүнээс хойш 33 жил өнгөрчээ. Тэр үед би 26 настай байлаа.

	Нас минь ахисан боловч шинэ цагийн боловсролыг дөнгөж амсаж эхэлж байлаа. Тийм учраас хэлбэрийн хувьд энэ шүлэгт Европ зүгийн уянгын амьсгал бага, монгол уламжлалт уянгын амьсгал үлэмж байж болох юм. 

	Гэвч шүлгийн гол агуулга нь миний Ленинградад олж авсан шинэ хүмүүжилтэй салшгүй холбоотой. Шүлгийн гол сэдэв бол эх орныхоо бүтээн байгуулах үйлсэд туслахын тул залуучуудыг эрдэм ухаанд мэрийн суралцахыг уриалсан явдал мөн гэж шүүмжлэгч нар үзэж байна. Энэ саналыг би ч зөвшөөрч байна. Гэвч тэр шүлгийг бичиж байхдаа энэ гол агуулгыг би төдий л сайн ойлгож чадаагүй байсан шиг санагдана. Харин миний дотор тийм санаа бат оршиж байсан учир тэр санаа маань санамсаргүй миний шүлгийн гол агуулга болжээ.

	Шүлгийг бичихдээ анх тавьсан зорилго бол алс нутагтаа үлдсэн эхийнхээ сэтгэлийг засах хэдэн аятайхан үгтэй захиа бичье гэсэн төдий билээ. Түүнийг бичихдээ хэвлэж нийтлэх болно гэж санасангүй. Зөвхөн эхдээ л бичсэн жинхэнэ захидал билээ. Харин тэр үед миний санаж байсан нэг зүйл бол «Миний энэ захидлыг нутгийн хүмүүс үзэх болно. Намайг эхийгээ орхиод тэнэж алга болсон гэдэг хүмүүс бий. Тэдэнд хариу болгоё гэж бодож байсан билээ. Зөвхөн эхдээ зориулсны учир энэ шүлгийг анх хэвлэлд өгөөгүй бичмэлээр үлдсэн юм. Нэлээд хожим үүний нэг хуулгыг Б. Банзрагч олж аваад «Шинэ тольд» хэвлүүлснээс хойш энэ шүлэг түгээмэл дэлгэрчээ.

	«Буурал ижий минь» гэдэг шүлгийг бичсэн гол хоёр нөхцөл бол миний эх, Ленинград хоёр юм. Ленинград хотод би сургуульд сурч, зөвлөлтийн сайн багш нараас эрдмийн шимийг хүртсэн билээ. Зөвлөлтийн багш нараар гадаад хэл бичиг заалгахаар барахгүй, монгол хэл бичгээ заалгаж суралцсан билээ.

	 Ленинградын Васильев арлын ордны гүүрний хажууд Нева мөрний эрэг дээр нэг сайхан цэцэрлэг байдаг. Тэнд сургуулийн чөлөө цагаар би Нева мөрний намуухан урсгалыг харж удтал суудаг байлаа. Тэнд сэрүүцэн сууж байхдаа «Буурал ижий минь» гэдэг шүлгийн нэлээд бадгийг бичсэн билээ.

	Октябрийн хувьсгалын голомт бөгөөд зөвлөлтийн эрдэм соёлын чухал голомт болсон энэ хотод сургуульд суралцсан, зарим зохиолоо бичсэнээ бахдан санаж явдаг билээ. Ленинград хотод би 1933 онд очоод орос хэлний «а» үсгээс эхлэн заалгасан юм. Хожим хоёрдугаар удаа Ленинградад очиж 1946 оноос 1950 он хүртэл монгол Гэсэрийн туужийн тухай дэд эрдэмтний зэрэг горилох зохиолыг орос хэлээр бичсэн юм. Үүнд сайн багш нарынхаа ачийг дурдахгүй байх аргагүй, Хайрт буурал ижий минь намайг хүн болгож өгсөн бол халамжит Ленинград намайг сэхээтэн хүн болгож өгсөн.

	 


ОРОС ХЭЛНЭЭС УРАН ЗОХИОЛ ОРЧУУЛСАН ТУРШЛАГА

	(Опыт перевода художественных произведений с русского языка. «Олон улсын монголч эрдэмтний IV их хурал» II боть, (Улаанбаатар 1984) номын 82—86 дахь тал)

	 

	Монголын шинэ үеийн уран зохиол нь монголын ардын аман зохиол, монголын уран зохиол болон зөвлөлтийн уран зохиолын өв гэсэн гурван «тулгуурын» үндсэн дээр хөгжсөн билээ. Монголын сэхээтнүүд, шинэ тутам хөгжиж байгаа монголын уран зохиолд орос, зөвлөлтийн уран зохиолын нөлөө асар ихийг ухаарч түүнтэй танилцуулах, орчуулах, хэвлэхэд их анхаарч байлаа. Би орос, зөвлөлтийн уран зохиолыг монгол хэлэнд орчуулж, хэвлэх энэхүү буянт үйлсэд өчүүхэн ч гэсэн өөрийн хувь нэмрээ орууллаа. Өөрийнхөө орчуулгын туршлагын тухай танилцуулах журмаар хэдэн үг хэлье.

	Юуны өмнө, А. С. Пушкиний «Алтан загасны үлгэр»-ийн («Сказка о рыбаке и рыбке») орчуулга дээр тогтож ярья. Энэ зохиолыг би 1938 оны намар орчуулсан юм. Манай ахмад зохиолч Д. Нацагдорж Пушкиний хэд хэдэн шүлгийг орчуулсан нь надад үлгэр жишээ болсон билээ. Мөн Пушкиний «Олег цэцний дуулал» шүлгийг орчуулж бас ч туршлагатай болсон байлаа.

	Ийнхүү би «Алтан загасны үлгэр»-ийг орчуулж эхэллээ. Би юу ч нэмж, хасалгүй яг үгчлэн орчуулах гэж оролдов. Тэгээд энэ орчуулгаа монгол хүнд уншиж өгөхөд миний орчуулга тэдэнд сонин биш байв. Энэ нь надад сургамж боллоо. Би төдий л сайн орчуулсангүй гэдгээ ойлгож, орчуулгаа сайжруулах зорилт тавилаа. Эхлээд би Буриадын Дашнямын Цэдэндамбын орчуулж сан «Алтан загасны үлгэр»-ийг анхааралтай уншив. Дараа нь Позднеевын халимгийн тод үсгээр хэвлүүлсэн «Алтан загасны үлгэр», мөн Сайнбилэгийн Хасарын орчуулж, 1937 онд Элистэд хэвлүүлсэн «Алтан загасны үлгэр»-ийг уншив. Энэ гурван орчуулгаас надад Сайнбилэгийн орчуулга илүү таашаагдав. Одоо би энэ орчуулгын хэдэн мөрийг монгол хэлээр уншъя. 

	Пушкиний «Алтан загасны үлгэр»-ийн эхний хэдэн мөрүүд нь:

	 

	Жил старик со своею старухой

	У самого синего моря, 

	Они жили в ветхой землянке 

	Ровно тридцать лет и три года. 

	Старик ловил неводом рыбу 

	Старуха пряла свор пряжу 

	Раз он в море закинул невод,— 

	Пришел невод с одной тиной. 

	Он в другой раз закинул невод, 

	Пришел невод с травой морскою 

	В третий раз закинул он невод,— 

	Пришел невод с одною рыбкой 

	С непростою рыбкой — золотою.

	 

	Сайнбилэгийн Хасарын орчуулга:

	 

	Загасчин болоод загасны тухай тууль 

	Хэзээний нэг өвгөн эмгэнтэйгээ 

	Хөх тэнгисийн хөвөөнд хоёулхан 

	Газар гэрт тэд байгаад 

	Гучин гурван жил боллоо. 

	Өвгөн гөлмөөр загас барина. 

	Эмгэн ийгээрээ утас ээрнэ.

	Тэнгист өвгөн гөлмөө хаяна аа 

	Түүнд нь хоосон замаг гарна аа 

	Өвгөн дахин гөлмөө хаянаа 

	Түүнд нь тэнгисийн өвс гарна аа 

	Гуравдаад гөлмөө тэр хаяхлаар 

	Ганцхан загас гөлмөнд нь торно оо

	 

	Сайнбилэгийн Хасарын ингэж орчуулсан нь надад аятайхан санагдав. Энэ нь үг утгыг оновчтой хөрвүүлсэн уран сайхны орчуулга байлаа. Би ч үүнээс дутуугүй орчуулахыг хичээлээ.

	«Алтан загасны үлгэр» зохиолын үндэс болсон анхны эх үлгэр нь уран сайхны дүрслэлийн хувьд сулавтар ерийн нэгэн ардын үлгэр байсныг Пушкин олонтоо засаж, уран яруу, гоё сайхан болгожээ. Би ч энэ үлгэрийг монгол хүн монгол үлгэр шигээ хүлээж авахуйцаар орчуулахыг зорьсон билээ.

	Дээр дурдсан «Алтан загасны үлгэр»-ийн мөрүүд миний орчуулгад ийм байна.

	 

	Хөрст алтан дэлхийн 

	Хөвөө хязгаар нутагт 

	Хөх цэнхэр далайн 

	Эрэг ирмэг газарт 

	Эрт урьд цагт

	Эмгэн өвгөн хоёр 

	Айл болон амьдарч 

	Аж төрөн суужээ. 

	Хар усан ундтай

	Хад чулуун нөмөртэй 

	Газрын агуйд хоргодож 

	Галын илчинд шүтэж 

	Гучин жил тэнэж 

	Дөчин жил суув. 

	Өвгөн нь загас барьж 

	Далайн хөвөө сахина 

	Эмгэн нь утас ээрч 

	Гэрийн мухар сахина 

	Өвгөн нэг өдөр 

	Тороо усанд тавьж 

	Загас шүүрдэж эхлэв. 

	Анхан нэг шүүсэнд 

	Нялцгар замаг гарав 

	Ахиад нэг шүүсэнд 

	Нойтон өвс гарав 

	Адаг сүүлд нь шүүтэл 

	Алтан загас баригдав.

	 

	Пушкиний 13 мөрийг би 27 шүлэглэсэн мөр болгохдоо:

	 

	Хөрст алтан дэлхийн 

	Хөвөө хязгаар нутагт 

	 

	Хар усан ундтай 

	Хад чулуун нөмөртэй

	 

	гэх зэрэг олон үг, өгүүлбэр нэмсэн болно.

	Хэдийгээр би Пушкиний «Алтан загасны үлгэр»-ийн яг үгчилсэн орчуулга хийгээгүй боловч уран сайхны хэлний дүрслэгдэхүүний нь хувьд түүнийг огтхон ч бууруулаагүй гэж боддог. Пушкиний «Алтан загасны үлгэр»-ийн монгол хөрвүүлэг нь яг үгчилсэн орчуулга биш, харин ямар нэг хэмжээгээр дуурайлган зохиосон бүтээл болсон юм. Ингэхлээр түүнийг үгчилсэн орчуулга биш «монголчилсон» зохиомжилсон орчуулга гэх нь зохимжтой биз. Ингэх нь сайн уу, муу юу гэж асууваас, би сайн ба муу гэж эрс тууштай хариулж чадахгүй. Сайн, муу аль аль нь буй байх. Энэ нь «Евгений Онегины» казах орчуулга, казах туульчийн «Евгений Онегин» хоёр шиг болсон байх.

	Би А. С. Пушкиний 10 орчим шүлэг найраглалыг орчуулсан. Эд бүгдээрээ «Алтан загасны үлгэр» шиг чөлөөт орчуулга биш юм. Тэдний заримыг жинхэнэ орчуулга ч гэж болно. Жишээ нь, А. Пушкиний «Үүл» шүлэг утгын хувьд ч, үг хэлний хувьд ч нэлээд сайн орчуулагдсан гэж боддог.

	1978 онд миний орчуулсан «Полтавы», «Хүрэл морьтой хүн» шүлгүүд утгын болоод уран сайхны хувьд төдий л гажаагүй гэж бодмоор санагддаг.

	Миний орос хэлнээс орчуулсан бүх бүтээл дотроос С. Я. Маршакийн «Муурын байшин»-г овоо сайн болсон гэж хувьдаа боддог. Монгол орчуулга нь уг зохиолынхоо орос эхтэй бүх талаараа таарч тохирч байгаа юм. Энэ орчуулга нь би орчуулгын ажилд зарим нэг туршлагатай болсныг баталж байна.

	Үргэлжилсэн үгийн зохиолын орчуулгын тухай хэдэн үг хэлье. Эхлээд би Зөвлөлтийн зохиолч Л. Пантелеевын «Дугтуйтай бичиг» зохиолыг 1936 онд орчуулж, Москвад хэвлүүлсэн.

	1940—1941 онд орос, зөвлөлтийн уран зохиол орчуулах талаар бид багагүй ажил хийсэн.

	Ерөнхий боловсролын сургууль өргөжихийн хэрээр сурагчдад сурах бичиг, дээж бичиг үлэмжхэн шаардагдаж байлаа.

	Энэ шаардлагын улмаас Шинжлэх ухааны хүрээлэнгийн дуун ухааны тасгаас эрхлэн, дунд сургуулийн, 5, 6, 7, 8-р ангид зориулж, 10 орчим унших бичиг гаргасан юм. Эдгээр унших бичигт орос, зөвлөлтийн уран зохиолын нэлээд томхон бүтээлийг оруулах хэрэгтэй байлаа. Эдгээрийн нэлээд хэсгийг би орчуулсан юм. Өөр хүний орчуулсан зарим бүтээл ч олон засвар, залруулгын дүнд минийх болох тохиолдол байсан. Энэ унших бичигт зориулсан миний орчуулга гэвэл: И. С. Тургеневын «Муму», А. П. Чеховын «Хамелеон», Л. Н. Толстой «Кавказад олзлогдсон хүн», М. Зощенкогийн «Лениний тухай өгүүллэгүүд», А Фадеевын «Ниргэлт» болно.

	Зөвлөлтийн зохиолч В. Яны «Чингис хаан», «Бат» хоёр романыг өөр хүн орчуулсан боловч олон засвар, залруулгын эцэст бараг миний орчуулга болсон юм.

	Би Л. Толстойн «Хажи-Мурат», М. Горькийн «Миний их сургууль», «Хүмүүсийн дунд» зохиолыг орчуулахад оролцсон. Гэхдээ би өөрийн үргэлжилсэн үгийн орчуулгаа үнэлж үздэггүй тул үргэлжилсэн үгийн орчуулгын ажил бараг хийдэггүй.

	Цаг бага тул би зөвхөн өөрийн хийсэн орчуулгын тухай ярилаа. Харамсалтай нь бусад нөхдийн хийсэн олон сайхан орчуулгын тухай ярьж амжсангүй.

	Эцэст нь, орос-зөвлөлтийн уран зохиолын орчуулгын нэлээд хэсэг Өвөр монголд ямар нэгэн засваргүй хэвлэгдэж байгааг маш сайн хэрэг гэж тэмдэглүүштэй байна. Өвөр монголд 3 сая орчим монголчууд байдаг. Тэд монгол орчуулгаар дамжуулан орос, зөвлөлтийн уран зохиолтой танилцаж байна. Жишээ нь, 1955 онд Өвөр монголд А. С. Пушкиний зохиолын нэг боть түүвэр хэвлэгдсэн. Үүнд монголын зохиолч Д. Нацагдорж, Б. Ринчен, X. Пэрлээ, Ц. Дамдинсүрэн, Б. Гонгоржав, Ц. Цэдэнжав, П. Хорлоо, С. Удвал нарын орчуулсан бүтээлээс орсон юм.

	 


МИНИЙ ОРЧУУЛГА ХИЙСЭН ЗАРИМ ТУРШЛАГА

	(Гар бичмэл, «Хөрөнгөтний бус хөгжлийн замыг туулсан улс түмний утга зохиол бүрэлдэн тогтсон онцлог» (Улаанбаатар 1985 номын 23—25 дахь тал)

	 

	Феодал ёс ноёрхож байсан Монгол оронд капитализмыг алгасан социализмыг байгуулах аугаа их үүргийг биелүүлэхэд Монголын шинэ уран зохиолын чухал ролийг гүйцэтгэсэн юм. Монголын шинэ уран зохиолын хөгжилд Европын ба ялангуяа орос-зөвлөлтийн шилдэг зохиолын орчуулга их сайн нөлөөтэй байна. Энэ сайн нөлөөг дамжуулагч гол шугам нь орчуулагчдын ажил болно. Тэгэхлээр уран зохиолын орчуулгын уран чадвар, арга барил, агуулга хэлбэрийг судалж сайн ололтыг өрнүүлэх, алдаа дутагдлыг арилгах нь улс төр, соёлын агуу их чухал ач холбогдолтой болно. Орчуулагч бүр зохих мэргэжлийн хүмүүстэй туршлагаа солилцож шүүмжлэн хэлэлцэх нь бидний цаашдын ажилд их тустай юм.

	Би 30-аад оноос эхлэн орос-зөвлөлтийн сонгодог зохиолчдын зохиолоос цөөн төдий зохиолыг орчуулсан билээ. Энэ орчуулга бүр над туршлагын чанартай байлаа. Яаж орчуулбал сайн болох зам мөрийг хайсан эрэл байлаа. Би ямар ч орчуулгаа гүйцэд сайн орчуулга гэж үзэхгүй байна. Харин орчуулга хийгч монгол нөхдийн хамтын хайгуулд оруулсан өчүүхэн нэмэр гэж үзэж байна. Би өөрийн хийсэн анхны хэдэн орчуулгын туршлагын тухай энд цөөн үг ярихыг хүсэж байна.

	Миний бараг анхны орчуулга А. С. Пушкины «Олег цэцний дуулал» монгол хэлээр 1936 онд анх хэвлэгдэж гарсан билээ. Энэ зохиолыг чухамдаа хэвлэгдэхээс хэдэн жилийн өмнө хийсэн юм. Орчуулгын хоёр чухал шаардлага үг утгыг яг буулгах, урлагийг яг буулгах энэ хоёр шаардлагыг сайтар биелүүлэхийг оролдож орчуулсан билээ. Гэвч чухамдаа үг утгыг яг буулгах талаар хүсвэл зохих байдалд хүргэж чадаагүйгээ би тэр үед мэдэж байсан, одоо ч мэдэж байна. «Олег цэцний» орчуулга дээр би хоёр дутагдал гаргасан шиг санагддаг. 1-рт, уг эхэд байхгүй нэлээд үгийг нэмж оруулсан. 2-т уг зохиолын хэдэн өгүүлбэрийг хутгалдуулж нэг өгүүлбэр болгосон буюу нэг өгүүлбэрийг олон өгүүлбэр болгож задалсан. Энэ орчуулгад урлагийг буулгах талаар ямар болсныг би өөрөө шийдвэрлэх биш, бусад уншигчид, шүүмжлэгчид шийдвэрлэх хэрэг мөн. Гэвч би өөрөө санахдаа монгол уншигчдад ойлгомжтой болгож чадсан тал бий гэж боддог.

	Дараа нь би А. С. Пушкины «Алтан загасны үлгэр»-ийг орчууллаа. Энэ үлгэрийг 1938 оны 9-р, 10-р сард Шинжлэх ухааны хүрээлэнд ажиллаж байхдаа орчуулсан. «Алтан загасны үлгэрийг» би тэр үед хоёр удаа орчуулсан. Анх удаа яг үг утгыг буулгаж орчуулаад таньдаг хэдэн хүнд уншиж өгөв. Гэвч тэр орчуулга сонсогчдын сонирхлыг татаж чадахгүй, тэдний ухаан сэтгэлд сайн бууж өгөхгүй байх шиг санагдлаа. Тэгэхлээр энэ орчуулгад чухал дутагдал байна гэж мэдлээ. Ямар дутагдал байна вэ? гэвэл би Пушкиний зохиолын уг утгыг орчуулсан боловч уран чадварыг монгол хэлэнд буулгаж чадсангүй. Тийм учраас сонсогчдын сэтгэлийг татаж чадахгүй байна гэж ойлголоо. Тэгээд би бүр дахин орчуулах хэрэгтэй гэж шийдэв. А. С. Пушкиний зохиолыг орос хэл дээр уншихад ямар шиг уран сайхан сонсогддог вэ, мөн тэрчлэн монгол хэл дээр уншихад тийм уран сайхан сонсогдохоор хийх хэрэгтэй гэж шийдлээ. А. С. Пушкиний хэрэглэсэн «Алтан загасны үлгэрийн» уг эхийг авч үзвэл Пушкин тэр үлгэрээс гол санааг авч өдий төдий урлаг чимгийг нэмж зохиосон байлаа. Тэгэхлээр би Пушкиний энэ аргаар ажиллах хэрэгтэй. Пушкиний зохиолын уг утгыг орчуулах нь чухал боловч, урлагийг орчуулах нь нэн чухал гэж би бодоод «Алтан загасны үлгэрийг» чөлөөтэй орчуулах буюу Пушкиний зохиолыг монгол үлгэрийн байдалтай болгож хоёрдугаар орчуулгаа хийлээ.

	Урьдын орчуулагчдын туршлагыг судлах зорилгоор энэ завсар би монгол угсаатны хэлэн дээр хийсэн «Алтан загасны үлгэрийн» гурван орчуулгыг уншиж үзлээ.

	Нэгдүгээрт, Дашнямын Цэдэндамбын орчуулсан буриад орчуулгыг авч үзэв. Энэ орчуулга бол «Алтан загасны үлгэрийн» үг утгыг сайн орчуулсан боловч урлагийг бас сайн орчуулж чадаагүй тул миний түрүүчийн орчуулгатай төстэй санагдав.

	Хоёрдугаарт, А. Позднеевын хэвлүүлсэн «Алтан загасны үлгэрийн» халимаг орчуулгыг үзэв. Энэ нь чухамдаа үргэлжилсэн үгээр хүүрнэж зөвхөн агуулгыг буулгасан орчуулга байсан тул би төдий л сонирхсонгүй орхив.

	Гуравдугаарт, халимаг шүлэгч Сайнбилэгийн Хасарын орчуулсан «Алтан загасны» халимаг орчуулгыг үзэв. Энэ орчуулга над их таалагдав. А. С. Пушкиний зохиолтой үгчлэн тулах бага сага зөрөөтэй боловч халимаг үлгэрийн маягаар чөлөөтэй уран сайхан орчуулга буюу дуурайлган бичсэн зохиол байлаа. Би тэгэхлээр Сайнбилэгийн орчуулгыг гол болгон баримталж хоёрдугаар чөлөөт орчуулгаа хийсэн юм. Энэ орчуулга монгол уншигчдад таалагдаж их дэлгэрчээ.

	 Миний хоёрдугаар орчуулга А. С. Пушкиний зохиолоос баахан үг утгын талаар хөндий боловч урлагийн талаар нэлээд ойрхон болсон гэж бодож байна. Алтан бэлзэг зүүсэн эмгэний гарын тухай Пушкин бичсэн байхад би

	 

	«Алтан бэлзэг зүүсэн 

	Арван мойног хуруу»

	 

	гэж «мойног хурууг» нэмээд оруулчихсан байгаа юм. Энэ мэтийн нэмсэн чимсэн юм цөөнгүй бий.

	 Харамсалтай нь миний нэгдүгээр орчуулга үрэгдсэн тул одоо түүнийг харьцуулан үзэх аргагүй байна.

	Дээр хэлснээс дүгнэж үзэхэд «Олег цэцэн», «Алтан загас» хоёрын орчуулгад үг утгыг буулгах үндсэн шаардлагыг би хараахан сайн биелүүлж чадаагүй гэж бодож байна.

	Үг утга, урлаг хоёулыг буулгах шаардлагыг С. Маршакийн «Муурын байшин»-г 1956 онд орчуулахдаа бас л өөртөө тавилаа. Энэ зорилгыг биелүүлэх талаар тэр орчуулгад бага сага амжилт гарч түрүүчийн хоёр орчуулгаас арай дээр болсон шиг над санагддаг. Гэвч уг эхдээ байхгүй шүлгийн зарим чимгийг нэмж хэрэглэсэн удаа бий. Энэ бол шүлгийн мөрний доторх үгийн үе давталт болно. Жишээ нь:

	 

	Урт сахалт ухна гуай 

	Хурц эвэрт эхнэртэйгээ 

	Улсын түрүүнд ирээд 

	Суудлын түрүүнд суулаа» 

	 

	гэх мэт. Үүний доторх «урт сахалт», «хурц эвэрт», «улсын түрүүнд», «суудлын түрүүнд» гэсэн нь мөрний доторх үе давталт болно. Миний санахад орос шүлгийн урлах бүх арга техникийг хэрэглэж бичсэн Маршакийн шүлгийг монголоор орчуулахдаа монгол шүлгийн урлах бүх арга техникийг хэрэглэх нь зүйтэй гэж үзэв. Би Маршакийн «Муурын байшин»-гийн уран чадварыг ямар нэг талаар алдагдаж байгаа болов уу гэж тааварлаад тэр дутагдлаа нөхөх гэж монгол шүлгийн доторх үе давтах аргыг нэмж хэрэглэсэн билээ.

	Ингэж уг эхдээ байхгүй чимгийг орчуулагч нэмж хэрэглэх эрх байна уу? Үгүй юу? Энэ нь зөв үү? Буруу юу? Үүнийг цаашдаа онолын талаар шүүмжлэн хэлэлцэж боловсруулах нь чухал байна.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:
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	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,
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